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FÖRSTA ACTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 

1'önden af Theatren fSreståUer €t Temjtel^ hvars ^:ne 
tilslutna Portar' prydoB af brtda Pilastrer. JBJ- 
da flyglame formera en stor Peristile , Sobtsks 
synes i Peristilen. Den stora Porten Spnas: Ca^-» 
SANDER, fördjupad i sorg och smärta ^ nalkaé 
långsamt S o s T B N B ; och Porten tilslutesm 

CASSANDER, SOSTENE. 

Cassahder. 

JL å desÉz andagtsvSrfj dem heligt m5rker hSljer^ 
I dag et ånskadt slut, och Gudars blldkan,f61jer: 
£t mindre smårtsamt Uf jag ändtlig hoppas tor -~ 
Jag andaSt 

SOSTKNE, 

Qlåds, min Kung! jag sälla budskap f6r. 
De krigsmän, som fårat er faders vapen burit, 
lEn lika trohetsed åt eder fana svurit: 
Hos Macedoniens Folk jag villig lydnad rönt; 
Och Ephesus ert mod med Kronan har bel6nt. 
Den del, ni Åntigone i eder ära gifver. 



8 iMJTATf pcif 6pyk?is1ttn. 

,j:t lyckligt f^yebu^ tU attJrsj ^d&i |i)Ufven 
Och då v Yfmplgty ^ygd frviagt «^} l)SijaQ tar. 

Hon både Qudars nåd pch men^kjors k^lek hart 
JMi åfven invigd är: et namn, $om^ vördnad njuter; 
lEt n^mn , 8oi|i -^kad glans Mpg ^^er hdghet gjuter; 
GJ, yjsa e|^. 

Cassander, 

Nej hår <lit 6ga finna skgll 
JAln åras högsta pligt, mit hjertas första kali^ 
På denna helga stund , sä dyr för mina dagar. 
Til Gudars Altare man Olympie Jedsagar: 
^Der skall des rena dygd försona 9iina brott. 
Ån kånner hon dem ej ; ej den , som deift begått. 
Må lugnet i mit bröst på qvalets stormar följa j 
Och hemlighetens natt i evigt möjkey dölja 

Pet missdåd, spm en fl^Qk uppå min &» var , 

P^t blod som hen^e födt, det blod jag gjutit h^r! 

« . - '' 

IIvad,Herre?rrPett?i bani^sQm från Euphratens strandé? 
Med $egren håmtadt blef af eder faders h^^^^t 

jSn slaf til den er hand sin ädla omsorg stråckt^ 
Uti Cassanders bröstf så gruflig oro vå(:kt! 

Ca§sander, 

« 

JJqxx slaf) Sostene! - förskräcks, at detta ordet nåmna 3 
Eln skymf , den alt mit blod ej fyllest gör at hämtia, 
JÅij^ far, 6om endast råd af varsamheten, sport ^ 
M^d omsorg hennes börd för verlden dölja bordit ? 









I Ml T A T. OCH SfVÉRsAtTN. $ 

Hvad säger jag? - o tid! o brott! o m6rka>dagar! — 
Hon bland de öfFer var, som efter krigets lagar 
En grym Regeringskonst St egen trygghet bod. 
Jag sjelf , i hämad foéld och van vid blod och dod> 
Likvåi, til ömkan rård, vid detta barnets smärta ^ 
Tilbakaholl den dolk jag sankt i modrens hjärta 3 
Hon ffldjrig veta fick mit brott, mit raseri. 
Hvad såli okunnighet! behåll den, Olympie! 
Du i Cassanders namn en vän , en fader vårdat ; 
^cb ! hade du jnig känt , dig ren min Uyn mördat* 

SOSTENE, 

I dessa doMa djup jag icke forska b6r! 
Jag endast tala vill om hvad er fordel rör. 
Bland dessa Kungars mängd, som Asiens länder härja. 
Af Alexanders Thron at några spillror bärga. 
Den tappre Antigöne er enda Buudsbror är» 

Cassanp^i^. 
Jag i et redligt bröst vår svurna vänskap bär. 
Jag hålla skall min tro. 

SOSTENE.. 

IJan hor ej sin förglömma, 
Likväl, på någon tid, af vi^sa skäl at dömma. 
Mig tycks, en hemlig köld för eder slutit har 
Et hjerta, som förut s^ rent, så öppet var. 

Gassande R, 
Jag älskat Antigöne, . . Jag för hans hat ej bäfvar, 
M^n 4vtf Sutiir^s hamn , $oqi blgdig för mig sväfvai' ' 
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Du, Alexanders sj£l, hvars hot jag häpen ser! 
Har I ej mit qval, min eld tilfyllest hamnat er? 
AqhL måtte, Olympie, du deras stoft beveka 
At ej mit hjerta mer en saltnad frid förneka! 
Gå , låtta med din dygd de fasors tyngd jag drar ! 
Blif , hos en vredgad Gud, min tolk, och mit försvar! 
^ Men hvilken syn ! ej väl , inan Templet opna hinner. 
Och ren sig Antigone ino» des borg befinner. 
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ANDRA SCENEN. 

CASSANDER. SOSTENE. ANTIGONE. 

HERMAS. 

Antigone tU Htrmas , t fondtn af Themtren. 

Nej denna hemlighet ej döljs mig utan skål: 
Jag går, at låsa den i djupet af hans sjal. 
Du! vänta mig, 

C A S S A N D E R di Antigone. 

Då knapt ännu^ man dagen skadar; 
Hvad år f6r vigtigt mal, som eder ankomst bådar? 

Antigone. 
Vår fordel , Prins — Det värf sen ni til ända bragt, 
Hvarmed ni blidka trodt de vreda Gudars magt^ 
År tid at of6rdr6jdt på jordens delning tänka. 
Man dessia dagars heigd med mod ej vågat kränka. 
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F6r edra aildagtsfön, dem folket vördnad gett. 
Oenighet och våM man flygtigt vika sett 
Det var en hvilostund för krigarns trötta händer: 
Men hvilans tid år kort — snart skola dessa länder 
För plundrings svärd och brand, et rof a nyo bli; 
Och hatet brista irt med dubbelt raseri. 
Antipater är död — Vart mod , som lika brinner» 
För hans begynta vSrf en lycklig utgång finner. 
Han hade aldrig tålt, at i han& lefnadstld 
En låg Antiochus, en oförtjent Lagid, 
Til Alexanders blygd, des Krona vågat bära. 
Och trotsa vår4 svärd och tåfla om vår ära* - 

Cassander. 

Ach! hvarför äga vi ej Alexander mer? 

Han skulle med en blick de djerfva störtat ner, 

Mvi lefver han ej än! 

Al^ TI GG NE/ 

Hvad hör jag? ni Cassanders 
Son af Antipater ... ni gråter Alexander! 
Hvad är då , som^ éå djupt er ånger fästat har , 
Då äfven til hans död ni sjelf ej brottslig var/ 

Cassander, 
Min hand har vållat den! 

Antiqoi^e, 

f 

Er hand man blott förvillat. 
Men ni et offer fällt, soni hela Grekland gillat. 
Ren verlden tröttnade at vara gäck och slaf 
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Utaf en vild 'Despot ..^ AtHen med nöje gaf 
Pet gift, som til hans straff af sjelfva Himlen åmnadtf 
Blef hemligt af er far i edra händer Ijmnadt* 
Pes brnk var allom doldt; och eder aldramest. 
Ni var ännu et barn; ni tjente vid den fiest. 
Vid denna sista fest , som slåt tyrannens dagar. 

^ Cassandek. 
Ni fåfångt, Antigone, et nidingsbrott fön vägar • z • 

Antigon?, 
Et nidingsbrott! • , , Jag ej er svaghet gilla kam. 
Uphojer ni til Gud en Cliti baneman ? 
En dåre, stolt och låg , som , skymfande si|i mod^r^ 
Tog namn af Gudars son , och krifde deras stöder ; 
Som for en kufvad Jord, et dyrkadt foremål. 
Af lyajcan fatt en Thron — -af oss fortjent et tål. 
Han sjelf en niding var. Oss landa skall til heder, 
At vi tyrannens Thron och Altar stortåt neder; 
Och då en gjftig dryck gjort anda på hans dar. 
Man mensklighetens rätt oph Gudars hämmat har. 

CASSA«DERt 
Jag nekar ej hans fel , jag häldre dem förlåter — 
Men han en Hjejlte var ; men jag min Kung begråter. 

Antigone. 

Han, Hjelte? 

Gassande R. 

Tviflär ni? 

Antigone, 

. Var det då ej vår m^^gt; 
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Vårt mod , var arm , som grund til all hans höghet lagt ? 
Han var en, otacksam. 

. • Cassander. 

Jag ej hjins minne hädcr. 
Hvem mera otack r6jt ån våra e^a fäder? 
De alla stråfvat up til samma iras mal: 
Men h vilken neslighet at mörda hans Gemål! 
Ach! hans Gemål, ijiaais barn! nlå ej mit hjerta bäfva? 

AktigoKE. 
En tid af sjutton år feå fåfångt agg bordt qväfva; 
Vet, en Darii mag', en stolt Persanisk Drott, 
Var ej vår Konung mer, men vi hans slafvar blott. 
Var då er 'önskan den, om ni hans maka skenat , 
At se des grymma hat uti vårt blod forsonadt; 
At se des bödlars flock oss slåpa om h varann, 
Til offer åt des slågt, til offer åt des man? 
Ren våpnar hon sit folk — Antipater med fara , 
På. denna härjnings dag , slapp undan hennes snara* 
Ni'frälsade er far. 

Cassander- 

Men hvarför med et brott? 
Men hvarför har. min hand, Statiras-mDord begått? 

Antigone. 
Det krigets öde är — Men under vapnens ära. 
Bör intet vekligt qval en Hjeltes hjerta tära. 

' Cassander. 

Jag tilstår detta qval har all min sSllhet kränkt 
Af henn«B skugga följd, af hennes blod bestänk t < 
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Förfärad for mig sjelf , och höljd af blygd och fasa 
At mot en qvinnas bröst mit svSrd har kunnat rasa« 
Jag långe . suckat har. 

Antigone. 

Nfen såg i dag^ hvad skål 
Til mera håftigt q val har uprört eder sjal? 
Som våu jag trodde våg til edert hjerta åga: 
Men ni iorståller er. 

Cassander. 

Min vån, hvad skall jag såga? 
Tro mig» det gifs* en tid, da dygden i vårt bröst 
Med håpnad vaknar up, vid ångrens klagoröst; 
Då våra fordna brott - hvars agg vi fåfängt qväfva ! - 
I fasans mörka drägt för våra ögon sväfva. 

An t i g o n e. 
Glöm dessa skuggors hot, som spöka i er själ; 
Men glöm ej, Prins ! er pligt , vår heder , och vårt väl. 
Oin ångren något styng til edert hjerta sänder } 
Så ångra framför alt, at våra vundna länder 

En låg Antiochus til rof och skofling ge 

Må Asien än en gång de Grekers styrka se! 
Må än en gång Euphrat för våra vapen bäfva! 
Bland dessa Kungars hop , som sig ur stoftet häfva > 
Ej en är Kronan värd,* ej en från barna-år, 
som vi, til äran gått i Alexanders spår; 
De andre lefv^a ej. 
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Cassander: . 

Jä^ åt, hans stoft t6r hända 
Dem ren en hSmdemagt til oifer velat sähda. 

An T I GO NE, 

Vi lefva — det är nog. Det lemnas at vart hopp 
At denna fallna Thron lir. gruset resa opp. 
Han blef, vidsegrams död, den mest fortjenté lämnad. 
Om jag den taga djerfs , den blott åt mig var åmnad>— 
Den äger hågsta rätt, som hågsta styrkan har. 
Fdrenom då vår miu|[t) forenom vårt fårsvar, 
F6myom segrens lopp och Greklands skymda ära ; 
Och då vi blott en själ i tvånne hjertan bära, 

_ » 

Det stärka skall vår arm onot deras tyranni. 
Som b5rd och dygd fomekt at våra likar bli: 
Säg, lofvar ni mig det? 

Gassande R. 

Min ed, min hand jag gifver. 
Vår sak gemensam är ; er hämd min egen blifver* 
En svag, ovärdig hand Egyptens Spira bär. 
Ock Asien dagligt rof for nya Herrar är: 
Jag strida skall for min , får er, för Greklands heder. 

Antigone. * 
Er fårdel är en pant af edra gifna eder: 
Men .mer, ån eder» helgd och egen fårdels vigt. 
Mit hjerta anse bår er adla vänskaps pligt — 
Men denna vänskap sjelf en fordran åt mig länar; 
Säg, vägrar ni jaiig den? 
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Cassandéä. 

Er tvekan det fértjenaf^ 
Den fitolåmpar mig* — Alt Sr til ert behag , > 
Som fins uti min magt. BegSr, det blirjlunlag« 

Anti6one.,. 
Kan hSnda , och med skål , det/ er förundran våckef ^ 
At til så ringa mål sig all min énskan stråcker: 
Jag blott en slaf begJir — • 

CassandeA. 

Förnöjd at tjena ef^ 
Jag til ert fria val dem alla öfverger. 

, AKTIOONE5 sofn med en skarpsynt 

tlick betraktat Cauandeh 

En Ung slafvinna blott mit bjertas val behagar. 
Som €ord från Babylon i sina barndoms dagät 

Er faders byte blef Jag hoppas denna léil 

F5r all min gjorda tjenst oeh mina trohets ron. 
Med misshag for det våld er far mot henne åfvat. 
Min ömhet hSgna vill den oskuld , han bedrSfvat 
De« namn är . • . Olymple. 

CASSANDÉR5 ojiiidet^. 

O Gud ! h vad har jag h6rt P 
I hvad bedrägligt nåt har han min vånskap fort 
Jag! lemna Olympie? 

ANTtGONE, 

Cassander! bor jag domma^ 
At ni så hastigt réo ert 16fte kunnat glömma? 

- Ni 



• « 
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' . ' .. •' ^ «. • . t* ' • ■ • 

Ni vet 4 i minsta sak et afslag stöta plä5r s 
Jag tror at såra inig, ej edex^afeigt Sr? . 

* C A S S A N D E R. 

Nejy tixs). jag tvungen är mit löfte återtaga } 
Get d^t åt vånskapén ej något skål at klagan 
Jäg endast lofvat »har / hvad jag mig m&jiigt tänkt. 
I 4éssa djiipa ' h valf ^ dera hplig vördnad stängt i 
Der hemlighetens natt en okänd dyrkan höljer, 
Iblaöd prestinnoxs krets sig Olympie tordoljeh 
Men snart man opna skall det slutna Tei^iplets port^ 
Och dagen visa er den skatt, er vägran bördt * • . 
Då dom mig, men ej förr. Jag gar, men skall ej dröja — • 
Bland nya undrans mål ni inan kox:t skäll råja,* 
Om Jorden Segrare, om Thronen Kungar har, 
At hvilka Olympie sin frihet skyldig var. 

(Han gar äter in i Templet^ och SoUene frän Tfieattrni) 



10ttmi0m I II »Umfl^mitll» 



TREDJE SCENEN. 

ANTIGONE. HERMAS) i ^eriitUen, 

Hermas. 

Hvad? t en Hjeljes brést så veklig låga btimicr! 
r)å Asiens vida fält man» åter härjadt finner 5 
XDå i sin högsta nåd det er om räddning ber^ 
Då Alexander» Thron man nesligt trampad sei'^ 

Kellgrens SamL Skrift. Éand* III. ^ 
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v 

Då ni er tappra arm til en vålds-spiran $trlck«r: 
£n slaf.det £mne år, som ^er pmsorg vacker! 

Antigone. 
Jag tillstår, detta' alt din undran billig g^r: 
Men Hermas ! jag har skål , dem jag" ej yppa t6r. 
Kanske den låga bård , man denna slafven gifver^ 
Et vigtigt forskningsmål får Asiens Kungar blifv«s» 
Får hvarje Prins , hyars blick åt stora bragdor kår, 
Til Alexanders Thron djerfs lyfta sitt begår. 
Mig tycks, at man med flit des hårkomst dålja dkst: 
Hvar dag med nya skål min vakna misstro åker. ^ 
I dessa murars krets, som fångslat hennes -dar 9 
Tag någon gång min blick på henne fastat bar. 
Des anletsdrag, den tid, de rum, hvaipå'hon fåddes; 
pe rykten om des dåd, som ibland folket strådd^^ 
Cassanders vårdnadsprof 2. hans gry ptpi^ samvetsq val ; 
Det marker och den konst som sveper in hans tal: 
Af alt jag sluta bår, at ej min gissning felat: 

Hermans. 
Man tror, han som en far sin vård åt henne dflat 

An TI GO NE. 

Det röjas skall — Men ren, se Templet åpnas o«s; 
Dles Altar blomsterkrånt i sken af hundra bless' 
Man någon glädjefest på denna dag bereder — 
Men hvad? Cassander sjelf til Altarfoten leder 
Den unga Olympie , beprydd i br^opsskrudl . 



\ 
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FJERDE SCENEN. 



timpkts pottor» åpnn sig alla tm: och* inom de» 
sköte, ses Pråsterne på en sida och Prdstlnnor' . 
ne på den andra ^ med långsamma steg nalkas* 
- De åro alla klådde, i kvitt » med gårdlär som 
hänga til marken. Cassanbbb. och O JjYU p i s 
lägga handen på Altarets AN1^IGONE och 
Herm AS stadna qvar i peristilefif med en del 
af Folket , som intränger från alla sidor* 

CäSSANDER. 

pu? alla Kungars Kung! du, alla Gudars Gud, 
fpm uptäckt for min själ den dyrkan som dig egnar ; 
pm krossar ondskans magt, men dygd och oskuld hägnar ; 
pom til et ångradt brott med blidkadt 6gä ser! 
HrSfta, Himlars Gud! de låftei) jag dig ger!— • 
*Offi, ömma Olympie, at ge^mit hjerta lagar! 
m offrar jag min Thron ; dig offras mina dagar ; ^ 
r dig, jag en så ren, sa helig kärlek svär, , 
km denna Vestas eld, hvars låga evig är. ' 
Pch er , J Himla-barn, Prestinnor! er jag beder 
) bären I min bon, mit löfte, mina eder, 
P til de Gudars Thron , som skåda i min själ , 
h vänden af den storm , som hota kan mit väl 

Olympie. • 

P du, all godhets Gud! den adla hand belåna 9 
Nr» faderlig^i vård jag all min tid fått rdna! 
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FårlSng min ^Iskllngs llf, min ömma makas dar: 
Låt honom värdig bli din nåd, och dit forsvar! 
Du läser i tiiin själ — Den Krona han mig gifveri 
En svag^ en ringa skänk emot hans hjerta blifVer : 
Tag du med nåd emot min bon, min 6mhets rost; 
Och helga sjelf den eld, du tändt i detta bröst — 
Men samla kring t mit lif de grufligåste plågor 9 
Slå mig med hämdens blixt, stört mig i djupets lågor; 
Om jag et ögonblick kan glömma ur min håg 
Den sällhet han mig gaf , det mörker der jag låg ! 

Antigon^^ 
Hvadhörjäg? 

Gassande R, 

Vändom om til Helgedomens sköte ,' 
Der sållheten i dag går kärleken til möte — 
Ku, helgen denna fest, Prästinnors vana tropp! 
Den fest , som börja skall min lefnads glada lopp 
I dessa Gudars skygd , hvars godhet J mig bådat ; 
Hvars bild, jag, Olympie! i dina blickar skådat — 
Döm) Antigone! nu döm, af hvad ert pga sett. 
Om jag tilräckligt svar pa eder fordran gett. 
Jag lemnar åt er sjelf, ert samvete at säga, 
Om eder hand haft rätt, at denna slafven ägaj 
Om kärlek någon tid et dylikt offer gjort ; 
Om vänskap någon tid det oflFret kräfva bordt ? 
I annat alt beredd, ät eder önskan främja. 
Jag d^tta afslag, Prinsl ej störa trödt vår sämja. 

(D^gd äter in i TempUt. Pertatnh tihlutåt, 00^ JFmp 
^ k€t lämnar peristiUn.) 
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'FEMTE SCENEN. 

ANTIGONE OCH HERMAS, i perutUen. 

An TIG o NE. 

All tvekan skingrad år, hans afsigt yppas mig: 
Han trotsa djerfs — men vet , han går at stortå sig -— 
Jag känner hår den man, som, kastad fram och åter. 
In retar Gudars hämd; ån minsta fel begråter j 
Hvars ärelystna håg ^med fordel lånar vigt 
Af Politikens svek, och Religionens digt; 
öm, håftig, svag, et rof for alla lustars låga. 
Och snar at ångra alt , som snai: at alting våga -— 
Han! giftas med en slaf? Nej, inan ej tanka bör 
At han af kårlek blött sig så förnedrad gSr — 
Hvem vet, om denna «laf ej i sin härkomst åger 
Et värde, et behag som skönhet öfverväger , 
Om haii éj hoppas tör, förmäld uied Oiympie, 
Et anspråk någon dag at Kungars Konung bli. 
Som vanlig älskare utaf en vanlig qvinna , » 

Han mit förtroende bordt mindre vådligt finna. 
Kanske du inan kort, och ån i dag, skall sé 
Den svaga vänskapen sit rum åt hatet ge, 

H E R M A s. 

Men denna konst, den list, ni trodt hans anslag styra, 
Kan hända är det blott et villadt hjertas yra. 
Hur ofta drifver ej begärens tyranni 
Til dessa höga vårf, som. hopens undian bli? 



I 
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Htir mången dares^ nyck man som en gata tyder; 
Och svagheten med namn af Politik bepryder! 
Cassander ir ej den^ som féista profvet gaf 
J\{ en Monark, som sankt sin spira til en slaf. 
Man Hjeltar iiinnit har^^ och alla dar skall finna. 
Som trotsat Konungar -^ och knilbojt for en qvinna./ 

Antigone. 
Ja 9 Hermas, hvad du sagt , all sanning har — Likvål 
Bestyrks, af hvad jag sett, misstankan i min själ. 
Hvad vetjag?-01ympie...den blick,den hand hon sträckte, 
Kanske i detta bröst en svartsjuk låga väckte ; 
Kanske gaf kärleken ny styrka åt min harm: 
Jag känt, vid denna syn, en dolk uti min baxm* 
Cassander har ej rätt at ensam svaghet réja ; v 
At ensam sit begär — och mig til trots ! — fornåja. 

Hekmas* 
Men eder trobets-ed, de heligaste band , 
Säg, ha ide då ej mer en magt på Kungars hand? 
Så många liftens vigt, ,som Gudars borgen bäraj 
Förenta farors lott; och delta bragders ära; 
Och vundna segrars pris , och de som förestå : - 
Alt skall då- på en dag och som en dröm förgå! — 
Fins då på jorden ej af vänskap et exempel? 

Antigone. 
Hans lof är alhnintspordt, han häri GreklandTempel- 
Men hen) ligt lyds en Gud som intet lof begär > 
Sum inga Tempel har . • . Det — egennyttan är. — 
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Cass^nder döljer sig; men sveket genomlyser.^ 
Cassander til min blick en hemlig misstro hyser • . • 
Han äger skål dertil — F6rn denna sol gått ner^ 
Kanske han Olympie i, mina armar ser. 

Hvad? har han ej des hand ?-Och dennä^ fridens boning. 
Som evigt helgad år åt dyrkan och försoning, 
Begär den ej ert skydd ? — 

(Emédlertid Jer man T rister ^ Pristinjtor ech Invigde 
mot fonden gå tvärs hfver Theatern, med peUm" 
qyistar och blommor i hånderne, "^En BriUop^" 
inarche hircs bakpm Theattrn») 

Ren under gUdjens ljud. 
Den' sålla skaran går at offra Hymens Gud ; 
Pch kärlek tyckes sjelf sin seger*hdgtid smycka. 

Ak^iöone. 

Nej, Hermäs! in år tid at röfvet undanrycka: 
Kom 9 til dit kånda nit jag full förtröstan bår -— 
Folk) Gudau:, Lagar ... alt, uppå min sida år. 
Jag undfly vill et rum , hvars pragt mig fSrolåmpan 
Min bana vidgar sig — Ga, kalla mina kampar «-— 
Snart denlia helgedom, der man mig^gåck^ tånktf 
Skall ses med annat blod, ån offrens blod, bestånkt. 
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ANDRA ACTEN. 

' FÖRSTA-SCENEN. 

ÖFVERSTE PRÅSTEN. PRÄSTER, 

PRASTINNOR, 

/j9e trenne d'pnade TempletJ^ porlar bentärha , a( 
denna och flera Scener ^om, för at val höras ^ 
Xnåste föreställa^ i peristilen ^ likväl tUdraga 

^^S i 4^P in^fi <if Teaiplet.J 

Öfverste Prästen. 

''''■■ ■ .- 

HyacJ! — PS de helga rum, der dygden fristad finner J 

På denn^ stora dag, då brottet tilglft vinner? * 

Man en PrSstinna ser, som djerft sig vSgra tor 

Til det fårsoningsverk des hand fullkomna bör?-« 

Kan väl Arzane så långt sin svurna pligt förglömma? 

En LÅGR^ PrÅ3TJNNA, som tiikoK Statira, 

Från yerldem åsyn ^kild, Ar?ane i tystnans gSmoWi 

Af sina tärar höljd, åt Himlen offer bår, 

At .^vigt dölja sig , des enda 6nskan år ; 

Pes enda tröst, at här en hemlig klagan gjuta j • 

Och ^ncfca til den dag, som skall dea plågor sluta. 

/ ÖfV$;RSTEpRÅSTBN, 

Pefl öde ömmar oss -ra meti sjtJfva Himlen» skick 
Har åskat hennes' tjenst på dessa ögonbli<;k, 

ijQn vet, på all den tid, hon här i Templet dväljes > 



v 
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% 

I dag af odets rost, hon företa gängen vSljes. ^ 
Gån, foren henne hit -^ Hvad Gudar forelagt, 
Ej, brottsligt^-XubbaB kan af någon dödlig magt. 
Arzane åt Olympié^ des prydning skall bereda, 
Och henne i triumph til Gudars Altar ledar 
Cassander, laedleni ren af vSra dolda råd, ' 
Skall, renad af des hand, bli värdig Gudars nåd. 
Alt inåste upfyldt bli, hvad Himlen foreskri {vit: 
De bqd, som Herren sjelf åt våra Fader gifvit,' 
De åga mera vigt , ån Kungars lösa lag , , 
Spm vacklar, bytes qm och rifves h varje d^g. 



•*Pii**—'^F-*W^^-'^"» 



ANDRA SCENEN. 

ÖFVERSTE PRÄSTEN/ PRÄSTER. 

4 

l»RASTINNOR, STATIRA,' 

Öfverste Prästen. 

Arzane ! vi våga ej de *domar återkalla , 
Som eder lydnads pligt på dessa rum befalla. 
Ifrån den första, stund ni lan dt til denna ort., 
Och, der, til Gudars tjenst , er lefnad helgad gjort ^ 
Ar nu den enda gång er Himlen täckts förklara j 
At sina lagars tolk får Asiens Herrar var^a — ■ 
Gä^ visa eder värd at tala i håna namu« 
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v St AT IRA, betiGktmédttdMkfmmät^ 

följer henntt antigte, utan at 
diija dtt ; ^ch fir ^frigt klådd 
åom dé tuidre Pristinaorne» 

O Gud! *— %ea sjutton år, i glömskans tysta famn. 
Mig dessa murars hvalf ur verldens åsyn -slutit,. 
Jag hSr min enda tr6st i enslig klagan njutit: , 
Jag ren i gra£ven låg — - 

(til bfv^rste Fristen.) 

och du des hvila stor; 
Och du , til nya qval , mig up i dagen f5r ! — 
Jäg hade alt fiSrglomt, jag velat alt £5dåta. 
Blott at jag okähd hår fatt litan vittne gråta. 
Och 45 ! 

Öfverste Prästen. 

Men Himlen sjelf er andra lagar ger — 
Och nu , den fårsta gång , ni eder kallad ser 
A t i vår Helgedom en främling infårlifsra. 
Kan ej ert namn, er b5rd, oss längre okind blifva. 

Statirä. 
Namnfbörd- fåfänga ljud! - /ivad gäller h vem jag är? 
Mon , bättre än jag sjelf, ej Gud mig känna lär ? — - 
Monarkers blod, det blod islafvens ådror rinner 9 
F6r alla Gudars Gud et lika värde finner. 

.i 

På tomma titlars klang om förr jag aktning gaf ; 
Alt nu mig följa bör i natten af min graf : 
AU hugkomst härutaf lät mig £5r evigt gldmmi! 

Öfverste Prästen* 
Vi långt litur vårt stånd alt sken af högmod ddfflmt; 
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Men af er lydnad nu den Högste blott begår 
Et enda sannings ord: ert namn, och h vem^ni år — 
IMi bäfvar — af hvad skäl kan eder häpnad vickas ? 

Statir A. 
Ki sjelf skall finna skäl at håpna och fdrslråckas — 

(Til Pfajiterna,) 

J, som til Himlens tjehst här offren edra dar, 

Må mellan Gud och er mit tal bli i forvarJ 

rf 

Öfverste Prakten. 

Vi alla,^ svärja det. 

St A T IRA. 

* Men värdes först mig fivaiia : 

Säg, äger det väl grund, at blaqd vår helga skara 
Gassand^r invigd är? '— Har han försoning fatt? 

Öfverste PrÅsten. 

1 N 

Ja 9 denna dag — 

Stat IRA. 

^ ^ Hvem han, hvars grufveliga brott . . . 

Öfverste PiiÅsn^EN. 
Alt brottsligt ij för Gud, om han sig ej förbarmar. 
Och skulle oskuld blott få fly uti hans armat, 
Hvem kom at offra mer i detta Templets skygd? — • 
Nej ångren, angren är de dödeligas dygd. 
Så är det hjertats tröst, som sina fel begråter ^ 
At menniskanär svag, och Himmelen förlåter. 

Sta T IRA. 
Välan — om ni då vet, för h vilket éfverdåd 
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Han fruktar öudars håmd, och saker deras nad; 
Om eder Sr bekant, at han sin Konung mördat-— 
En Konung h vilkens tiamn man likt med Gudars vördat - 
Om ni det m6jligt tror , at han sig vägat har 
För Alexanders syn, som än ej slocknad var, 
At r des makas bröst det grymriia stålet sänka 
Och med sin Drottnings blod sin Herres lik bestänka : 
Er häpnad dkas skall, då jag er känna lär 
En hemlighet som än f3r verlden bortg6md är «— 
Vet,denna Drottning sjelf,hvars lof kring jorden hunnit j 
Hon, som bland Asiens folk et dyrkadt minne vunnit. 
Hon, sista lämningen af Persiens Kungahus ... 
Hon talar här med er. 

(PrSsterne och Pristliinorne uplyfta sinm 
hånder och nedböja Hg mot jorätn*) 

Öfverste Prästen. 

Hvad ord ! h vad grufligt ljus ! — , 
O Gudar ! som ^r nåd mot stoftets ringhet öfven j 
Med hvilka tunga slag J edra Ukar pröfven! 
Statira här! bland oss! bland Templets tjenstetrbpp ! 
Tillåt , f6r edra knän , min vördnads pligt .... 

Statira, 

Stig opp! 
Jag är ej Drottning mer - Om jag er vftrdnåd kräfver; 
Så Är det åt den sorg, den smärta mig forqväfver. 
Så full af vansklighet är då all höghets lott! 
De qval , min fader rönt , jag sjelf erfara fått 
De dar, då Babylon var sänkt i blod och lågor« 



IMITAT. OCH ÖFVERSÅTTN. 39 

D^riui , Kungars Kung , nSr han i brist och plågor 
Och flyktig från sin Thron, i ofcnar vilse dref; 
Af egna vänners hand forrådiskt mirdad blef. 
£p usel fråmling blott, på den han aldrig cinkte» 
Sin omsorg åt hans lif i sista timman skånkte. 

fvisar den ringare FråttinnanJ 

» 

Ni hår en qvinna ser, som förr mig okånd var: 
Des hand, des enda hand har frålsat ^lina dan 
Af alla vänner gl6md, i dödens 6pna fara. 
Hon ensam »ryckte mig ur mina bödlars skata. 
Hon dock en flykting var — Jag leddes af des hand 
Til denna, fridens ort, vid gränsen af mit Land- 
Jag tusen ulfvar såg utaf mit rof sig föda, 
Och fältet öfverhöljdt af döende och döda; 
Ur Alexanders Här soldater Kungar bli, 
Och namn af segrar^ ges åt våld och barbari — 
Mediasaför en verld, som endast plågor skänkte, 
Jag ren.i. grafvens natt mig lefvande försänkte* 
Jag gråter än et barn, som af en mordisk arm 
Slets , färgadt med mit blod , ifrån min stela barm« 
För alt mitHof, min slägt, jag dennafrämling funnit - 
Far, Dotter och Gemål ; alt, alt för mig försvunnit . . . 
Blott Gud mig öfrig är.. 

Öfverste PrÅsTen. 

Han blifve då er tröst ? -— . 
Frän Thronen i hans sköt ni kallas af hans x^st. 
Hans Tempel är ert Hof — må der er sällhet valmsi. 



/ 
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liti det trygga lugn, som Jordens Herrar sakna! 
Glöm en fSrskräcklig Thron, som frän sin fordria pragt 
Snart blifvit har et ipål för ömkan och förakt. 

*■ Statira. 

Til trSst jag någon gäng i detta Tempel väcktes ,.^ 
Mensjelf ni finna bor, hur grufligt jag förskräcktes , 
ISIär jag Cassander hår de Gudar blidka fann., 
Ifvars hämd jag hvarje dag mot honom ropat an. 

Öfverste Prästen. 
Visst år ert offer stort j visst må ert hjerta svida . • • 
Men Lagen talat harj ert hjerta far ej strida: 
]Mi erkänt denna lag* 

Statira. 

Mon jag. förutsett har 
jyen &seliga pligt^ hvartil jag ämnad var? — 
Mit lif) isorg^rs^^ natt, likt grafvens lampa brinner. 
Snart mattas mer ochmer^ och bleknar och forsvinneh 
06 korta, ögonblick, som unnas än kanske^. 
Hvad tjena» de väl til ? . . . • 

Öfverste Prästen. 

At ge fårlåtelse — - 
Ni sjelf har stakat ut er lefoads helga bana: 
Se ej tilbaka — f6Ij , dit edra pligter mana — 
De sälla Andars flock i evig stillhet bo ; 
Passioners vilda storm ej rubbar deras ro : 
Der skåda de en dag» som inga moln befläcka; 
Der lefva de får Gud -» Vi lika säUhét räcka. 
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' £n lycklig enslighet as lår , på lika sått 9 
Ai glöxoma lifvets qval, och zuenskjors ofårrått. 

Statira* 
Frän Drottning, det årsant, jag fallit till' Pråstinna — • 
. Låt i min grymma; pligt mig edert bistånd finna : 
Hvad h&t jag göra ? såg ! 

Öfverste PrÅsten. 

Hår, först, sksdl Olympier 
Til edra fötter förd, af Er vål^ignad bli; 
Och sen, i bröUops-drågt , til Gudars Altar ledas. 

Statira. 
Ach til et plågsamt lif hon skall af mig beredas -^ 
Det menskjors öde år. 

Öfverste Prästen. 

Sen fordrar edert kall, 
' At offer, reningsbad och rökverk skötas skall 
Af eder helg^i hand — Så bjuda våra lagar, 

Statira. 
Afen , til Cassanders tjenst ! — O mina usla dagar ! 
Skall fasan hölja ån ert sista ögonblick? -— 
At undfly plågans magt , jag hit til mörkret gick • • T 
« Hon bor ji alla rmn — alt hopp förloradt blifvit. 
; Gå, följom då den lag, jag sjelf mig undergifyit. 

Öfverste Päåsten* 
Er smarta och er dygd min ömhet lika rör, 
L Förval , hon kominer. (Han går.) 
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TREDJE SCENEN. 



(Aska* Jordbäfning.) 

STATIRA. OLYMPIE. 

Statira. 

Gud! hväd hiskligt gny jag hof ! 
Jag blixten Ijtingä ser, och Templets grundvalskakas. 
Hvad? hos naturen sjelf en häpnad förorsakas 
Vid hennes syn ? — • Och jag ! hvad oro hos mig våcks ? 
All jBtyrka lemnar mig . . . Jag dansar och förskräcks. 

O L Y M P I £ , forshrickt. 

Ack, Himmel! 

S T A T I R A. 

Såg, mit barn, hvad kan alt detta bada? 
Så grymma bilders hot tycks brott och last förråda. . . 
Din ungdom» dit behag for dygden tala tycks. 

Qlympie. 
O Gudar, styrk en mig! mit hjerta undertrycks — 
Och ni, som äger hår at cleras tjenst bestrida... 
Ach! låt af eder mun min oskuld tröst forbida! 
Fordrif min rådslå då, jag ber i Gudars namn! 

S T A T I R A. 

Min f;syra större år, mit. bafn ! — kom i min fanm! 
Ni känner er . Gemål ? hvad öden han förfarit ? 
Hvar' eder fosterbygd, och hvem er fader -varit? 

ÖLYMPIJE. 

Född i et ringa ståild, jag aldrig väizta bordt 

Dön 
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Den 3ra, hvarutaf jag mig ej värdig gjort* 
Cassander Konung ar — Jag ren hans ömhet njutit^ 
Då i hans faders Hof min barndoms*-tid forflutit. 
Ifrån den första dag, da jag hans omsorg vann^ 
'Med skäl jag honom störst bland alla mexiskjor fann» 
Jag vördnad åt en Far, en Älskling karlek gifver • • . 
]Mi der min hela sjal , mit vasen varse blifven 

, St ATI RA. 

Ach ungdom, menloshet! hur lått man er bedrar! — ■ 
Hvad nöje jag, mit barn, utaf din oskuld har!*— 
Så har då om dit lif Cassander omsorg dragit ? 
Hvad ? af en Prins, en Kung, ni ej ert ursprung tagit? 

Oi,YMPrE. 
At ålskä dygdens bud, at följa dygdens fjat. 
Bor man då vara född til Kungars Majeståt? 

St ATI RA. 

Nej , brottet på en Thron man sett de flesta tider I \ 

O L Y M p I E. 
Jf^ig var en ringa slaf» 

S T A T I R A. 

Alt edra ord besttider 5 
Då Himlen i eti blick, i edra anletsdrag 
Så mycket högt förent med skonhet och behag — 
. iNfi slaf ? 

OlYMPlÉ. 
Antipater^ i mina barndoma dagaf, 

Kellgrens SamL Shri/t» Band. Iljfé 3 
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Mig ägde i sit våld igenopj krigets lagar — 
Alt har jag af haiis son. 

Statira. 

Så med ert lefnadslopp 
Ni plågan börja ^ett, och åter höra opp; 

Och min ej slutas skall , o Gudar! fom i döden, 

S5g, på hvad tid, hvad ort, som edra grymma öden 
. Ert späda lif förföljt, och er i bojor bragt? 

O L Y M P I E. 
En stor och mägtig Kung sig verlden underlagt. 
Man ändade hans lif, man härjade hans läpder , 
Man stridde om hans Thron ; när af Cassanders händer , 
Ur mina bödlars våld jag räddning vunnit har, 
Den stund, när dödens dolk emot mig uplyft var. 

Statira. 
Hvad? ni uti hans vald er samma tid b«|unnit 
Då Alexanders lif i Babylon försvunnit ? 

Olympie. 
Se der alt hvad jag vet — men plågans tid är slut :* 
Och minnet derutaf skall evigt plånas ut! 

Statira, 
Gud ! miskundslöse Gud ! mon du mit hjerta dårar ? 

Ach! gör du dig en ro utaf en ^ödligs tårar? 

Rum, ålder 9 öden, alt, alt ömsom väcker opp 

Min ömhet och mit qval, förskräckelse och liopp i 

Hvad likhet irrar mig? . . J^g min Gemål tycks skåda . . . 
Hvsurt enda anletsdrag hans af bild tycks förråda ? • . 
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O L Y M P I E. 

Hvad sSger ni? . . 

STAtlRA. 

Ach ja — så var hans ömma blick-, 
Når han med lagrar krönt ur strijd och harnad grcl^5 
När han inin fallna sl5gt med mildhet återstälde 
Til' all siii^ fordna glans ^ sin åra och sit y^lde, 
Och når jag darrande min hand åt honom gal — 
O hvilket Ijofligt hopp pä brådden af min graf ! — 
Mon det vål möjligt år? . . Prinsessa, lat min. plåga 

Bli eder åmkan vård ! låt mig ännu er fråga: 

S5g) har ni af en mor ej någon hugkomst qvar? 

Olymi*ie* 

Alt, hvad man yppat mig om mina första dar. 
År at med landsmäns blod man sett 'min linda stånkas; 
At jag ur vaggan gick for at i bojor såiikas. 
En moders ömma famn sig aldrig mot mig sträckt — - 
lag vet ej hvem jag är ^ ej odet af min slågt — 
Men hvarfor suckar nr? hvi flyta edta tårar? — ' 
Jag vet ej . . . men er sorg så djupt, så omt mig sårar • . . 
Och eder qvåfda rost ^ och eder matta arm 
Som , darrande och svag ^ mig trycker til er barm . . • 
Hvad mena de ? kch såg ! . . 

Statira. 

Jag kan ej • . mörka oden ! — 
te barn ... dölj denna blick! dölj den - han ger mig döden. 



f 



36 IMITAT. OCH SfVERSATTN. 

FJERDE SCENEN. 

STATIRA. OLYMPIE. ÖFVERSTE PRÄSTEN- 

Öfversj^e PrÅsten. 
o Drottning . . utan Thron ! — Pråstinna . . ntan tröst ! 
Hvad nya känslor gå at slitas i ert bröst! 
Hvad tidning hastar jag at hämta til ert ora! • . 

Stat IRA. 
Et olycksbud? — välan! jag färdig är at h6ra. 

Öfverste Prästen. 
Det högsta sällhet är; men blandad utaf sorg — 
' En annan finnes ej — Kring Templets stängda borg 
En skockad menighet, med rop af fröjd och häpnad , 
Och Antigone, til strids emot Cassander väpnad; 
Alt vittnar ro^ed en rost, at denna fordna slaf^ 

Som kärleken i dag en Kunglig krona gaf . . • 

' 

Den brud, hvars brolloppsdrägt ni sjelf har gätt at sira . .' 
At Olympie . . • 

StatirA. 
Far fort! . . ' 

Ö^VEKSTE Prästen. 

År dotter af Statira. 

oTATIRA, som kastar sig i Olympits armar» 

Naturen, f6rr än ni, har sagt det i min famn! -r- 
Min Dotter ! o mit blod ! o sorgligt Ijufva namn ! — 
Och denna sälla skänk, den högsta for min lycka ^ 
Var då den sista dolk at i mit hjerta trycka! 
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Olympie. 
Om jag er dotter är, hyi suckar då ert bröst? 

Statira. 
Gud all min glådje ser: han ser, om denna tröst 
Var mera lifligt kand af nägori moders hjerta! — 
Men hvarfor,samma stund,f6rdubblar han min smärta - 
Cassander*har din hand ! 

Olympie. 

. Ach ! om ni är min mor ; 
Om jag ert tal, mig sjelf, min kärlek deri tror; 
Om i ert ömma skot jag lifvets uphof länat: 
Hur kan min älskling då så grymt ert hatfortjenat? 

Statira. 
Han? — Gudar! 

Öf VERSTE Prästen, 

T^vifla ej, at ni en moder ser: 
Cassander derom sjelf åt Folket tidning ^er — 
Må gåfvan af er hand, förväxlad mot hans Krona ^ 
Två slägters grymma hat på denna dag forsona! 

Olympie. 
Hvad hor jag ? min Gemål , er fiende ? - Hvem> han • . . 

St ATI RA, 

År Alexanders • • är din faders . . . baneman — 
Ån mer: til denna barm , der du dit ursprung njutit. 
Som i sin ömma vård din späda barndom slutit , 
Som du den första gång i dag omfamnat har . . . 
Se hår • • til denna barm • • han bodclsstålet bar: 
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Och nar , at än mit lugn i detta Tempel stora , 
Han.lSnar ångrens rost at gäcka Gudars ora; 
Den dag, han ur min famn pa nytt dig rycka tör.,. 
^ , Du frågar om ännu j<ig honom hata bor? 

O L Y M P I E. 

Hvad åskor på en gång sig kring min.hjessa skaka! — • 
Jag, Alexanders barn . . ! och ni, hans fordna Maka . • ! 
Och eder mördare, min Mor . . han — min Gemål! 
Jag är då i er famn et fasans foremål ! — 
Hvad? et föreningsband så k^rt for detta hjerta, 
^Var då et grufligt brott! 

Öfverste Prästen. 

Ach ! hoppas i ^r smärta 
Af Himlen trgst , . , 

Olympie. 

Nej fly n ! - tröst ! hopp - for evigt flyn ! - 
En afgrund opnat sig med ljuset for min syn. 
Jag ser alt hvad jag år -»- och ser hvad jag bör vara. 
Mit hjerta kånner sig : det ryser for sin fara ; 
Och vid det Altare som vår förening sport, 
Jag redan for et fot ev offer falla bordt. 
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FEMTE SCENEN. 

STATIRA. OLYMPIE. ÖFVERSTE PRiSTEN. 
EN AF DE RINGARE PRÅSTERNE. 

Den Ringare Prästen. 

Vart Tempel hotadtir; oeh snart des brutna bo;tninar 
At våldet lexnna våg til våra helgedoininar." . 
Ren Kung mot Kung, och HSr mot HSr , man täfla ser 
Om vaWet , på de rum der Himlen lagar ger — 
Se der, hvad dessa hvalf, hvars skakningar vi skådat, 
Och jordens b^^stna skot, och molnets eldar bådat, 
Då genom undrens kraft oss Himlen låt förstå 
De brott han föresatt, de straff som förestå. — 
En uprord menighet , hvars rop kring fältet skallar, 
Lik hafvets vreda våg mot våra murar svallar. 
Ren tands i Ephesus tvedn^gtens hårjnings-bloss , 
Och Folkens träldomsok skall hinna •*— afven oss. 
Frid, lagar, seder, alt hvad heligt, jskall forsvinna, 
Och Friheteh förgås och Konungarne vinna. 

ÖrvERSTE Prästen. 
År jorden då f6r trång, at rymma deras brott?. . . 
De lemne dock en vrå deraf åt dygden blott! -— 
Ofyckeliga Mor! beklagansvärda Maka! 
Nej , Himlen skall än^u får eder råddning, vaka : 
Flyn, at vid Alf aret anropa Gudars nåd ^— 
Jag sjelf skall mata här de djerfvas öfverdåd. 
Jag vet, hvad vördnaden får deras Kronor bjuder . . • 
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JVfen Han, som Kronor ger, hans bud ån högre ljuder. 



De trotseejden hand, som skånkt dem deras magt.— ~ 
Var boning skyddas ej af starka Hårars vakt: 
Vi Äga blott vår lag ■— den all vår rått bevarar. 
Gud ensam år mit stöd; hans Tempel mig försvarar ; 
Och om väldsverkaren djerfs at anfalla det . • • 
$H 4i* Vlet i mit blod han trampa skall sit 'Qåt. 

{{far bQrt järnte titn rin^ar^ Prästen*} 



SJETTE SCENEN^ 

STATIRA, OLYMPIE, 

Statira, 

O Gud^ir/ hvilkas bud befalla stridens lycka i 
Mä Aiitigone i dag sin tåflare förtrycka! — 
I)ii skall då se, mit barn! din mor, iåldrens dar. 
Hos egna fiender sig tigga et forsvar ; 
8e mig i nddcns djup en håmnare begära 
IMaiid dessa itidingar som krånkt din faders åra; 
BUnd dessa bofvars flock , som slitas mellan sig 
Om hundra Lån<<ors rof • * • tom alla tilhoit mig! — 
Pcu $laf , i sti>ftot kröp, nu pS mit hufvud tråder . . • 
O glai<? ^f C^ri ThTx>n! o blod af mina Fader! 
111 hv;:<i fv^nuv':inr^ cjnp er fra stint ner! — 
Mr^ijho^Vi.t,. ,$lr^gor i-\".^^^ — * j:^ kånacr ar ej vdlgt^ 
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OLympie. 

Min Mor! - ach, låt er dygd på denna dag niig lära. 
At vårdigt er mit namn . . namn af er Dotter bära ! — 
At foIja denna pligt, skall bli min enda trast. 

, Statira^ 
Ja, Kungars Dotter ! ga — följ den — följ årans rast ! 
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TREDJE ACTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 

t 

(Templet: är t ils I uti t. J 
CASSANDER. SO.STJINE, i perUtilen. 

Cassawper, 

Ja, Sanning segrat har — at hennes bud fSrnåja, 
Jag denna hemlighet får verlden gått at röja. 
För allmänhetens rost all fara glammas bordt: 
Jag rätt åt Qlympie, och åt mit hjerta gjort -^ 
Hvad? sktiUe jag ännu den fegö grymhet bära, 
At doIja hennes bord, at skymfa hennes ära? 
Jag ren var brottslig nog! 

Men om en ISmsk rival 
Missbrukar Himlens namn ^t stortå edert val ? 
Om han i Folkets bröst - hvars hog sig flygtigt vänder- 
Den helga fanatism, det religionsnit tänder. 
Som han förakta lärt, men skickligt nyttja vet . . . 
Räds, men er räkna skall til brott, til gudlöshet 
At , stänkt med moderns blod, des dotters hand begära. 

Gassande R. 
Det är ej Folkets rop, hvars hotelser förfära. 
Hur svagt — - J veten det, o Gudar! — • höras df 
Mot dem , som c esa sig uf ur mit samvete ! — - 
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Jag blidkat Himlens himd och mina landsmåns fase ; 
Det är inom mig . • .här! — som piågo-andanasa — 
Ach ! all min tröst ^ mit hopp, det var at Olympic 
Sin lyckas hqjd en gång mig skulle skyldig fcli- 
Alt, sade jag,' des namn, des Thron, des årfda Länder, 
Alt återställas skall utaf en makas händer, — 
Nöjd, at mig älskad se, och åt den sälla lott 
.At med välgerningar utplåna mina brott, v 
Jag lugnet i min själ for första gången smakat —i 
Och fins väl något brott, hvartii mit hjerta jakat! — 
Jag spillt Statiras blod . . . men det i striden vär ; 
Det var for räddningen utaf en faders där ; 
Det var då dödens rop kring hvilans läger hördes, 
Som af en sonlig pligt mit vilda mod förfördes; 
Det var i nattens djup , vid mordefacklprs flägt , 
Som jag til blinda hugg mit svärd på fältet sträckt — 
Ren bäfvade min själ , förrän hon straffet kände 
Af denna plågo-eld som kärleken der tände — 
Min oskuld vittnar mig for Gudars Domstol fri , 
For hela verldens syn . • . men ej f6r Olympie , 
Ej for min egen blick -— O du , i hvars förmåga 
Allena gifvit är, at rena mecl din låga 
Din kärleks föremål! — kom, dr6j ej, låt mig gå 
At mårdas af din hand, om ej din tilgift få. 

S o s T E N E. 

Man tror^ at än i dag hon, fri från sina edcr^ 
Har magt at återta den hand , hon gifvit eder- 
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Gassande R. 
Jag känner det Sostene — Men vet ,• om hennes hand 
Missbrukar denna magt at bryta våra band 9 
, Olycklig, min rival ! olyckligt detta Tempel ! — 

Af Gudars helga tjenst jag gifvit här exempel ; 
' Jag skulle gifva dem af håmd och raseri .«• 
, Men af et ovisst qval hv; skall jag smittad bli ? 
Des hjerta tilhort mig från hennes första dagar 
Och kärlek vårda^ skall mit väl och sina lagar. 
Gå , sokom Olympie ! 
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ANDRA SCENEN. 

GASSANDER. SOSTENE. ÖFVERSTE PR^ 

STEN ) som kommer ut från Templet* 

Cassander. 

Du Gudars helga Tolk 
Och deras mildhets Bud ! -— om mot et uprest Folk 
Dit Tempel denna dag jag i min hägnad^ tagit } 
Om jag mot Antigone ännu ej svärdlt dragit ; 
Om jag for fridens vård gett lydnad åt din rost : 
Så gif ock denna frid tilbaka åt mit bröst. 
Jag känner här min rätt, och vet den iakttaga; 
Jag utom Olympie ej Ufvet kan fördraga • 
Hvi döljs mig min Gemål ? 
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Öfverste Prästen. 
^ Hon fyller nu, min Prins 

En pligt — den dyraste som for et hjerta fins. 

Gassande R. 
Mit hjerta delai^ den — Hvar 5r då den Pråstinna, 
Utaf hvars hand jag bordt mit .väl bekråftadt fiima? 

* Öfverste Prås TEN* 

Hon snart lår nalkas er — Må ej i detta val 

.* • 

En vredgad Gudamagt bereda bådas qval ! . . . 

C AS SANDER. 

Bereda våra qval ! . . År jag så grymt bedragen ? -— 
Jag trodt min plågas mål bestamdt med denna dagen : 
Det var den första gång jag i mit ödes Ibpp 
Omsider blicka sett en stråle utaf hopp. 

Öfverste Prästen. 
Kanske år Olympia mer omkansv5rd! 

jCassander. 

Förklara • . . 

Hvad har ni sagt? ..Bekånn^hvad fruktar honPh vad far'a - 

Öfverste Prästen. 

Det straxt lår yppas er. 

Gassan DER. 

Nej dröj —jag, dig förstår . . • 

Du sjelf med Antigone i anslag mot mig går. 

Öf.verste Prästen. 
Bevare Gudarne mit nit,- at ofverskrida 
Den lydnadsfulla tjenst de af mit stånd forbida! 
Ån årelystrtan» svek, och hatets raseri, 
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Och smickrets fala tast, och, uprorsandanis skri, 
Ej nånsin trängde sig till dessa lugnets stränder. 
Ånnu mot Himlens Thron vi lyftom rena händer; 
At jordens Konuilgar vi lemnom deras lott 
At herr«ka kring en verld, hvars qval vi ömma blott. 
Om deras ryktes ljud fann vägen til vår boning, 
Sä var det blott den stund de tarfvat vår försoning — 
For er, for Olympie, for fleras väl jag går 
At ropa an den Gud, som öfver ödet rår — 
Hon kommer* 

Gassande R. 

Olympie ! 

Öfversté Prästen. 

Er denna stund skall bada, 
Hvad tätt ni äger qvar at om des dagar råda. 
Jag lemnar er. 

(Han gar titbaka in i Templet,) 



TREDJE SCENEN. 

CASSANDER. SOSTENE. STATIRA. OLYMPIE. 

C A S S A N D £ Rw 

O Gud! — hon darrar vid min syn! 

(ni Olympie.) 

Hvad? eder sorgsna blick med tärar lyfts mot skyn. 
Den flyr mig, denna blick . . och i des slätkta lågor 
Jag ser ej mer mit väl r menhat^och skräck, och plågor. 
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OLVMPIEj som kastar sig i sin mo» 

ders armar % 

Äch grymme! ach barbar! * . 

' Gassande R. 

Gud 5 ges mig dessa namn P 
Ni flyr en älsklings rost ! . . och s5g, i h vilken famn ? 
Såg, svara mig, hvem 5r den qvlnnan , som er följer; 
Som trycks til edert bröst och er med tårar sskoljer? 

bXATIRA) tom uplyfter doket och 

vänder sig til Cassander^ 

Betrakta hvem jag ^t. 

Cassakder. 

Hvad rost har sig forrådt ? ^ 
Hvad anletsdrag *. . o Gud! hvad ser jag? . ♦ 

S T A T I R A. , 

Dina. brott 9 
Barbar ! 

Gassande R. 

Statira här • . . ur grafvens skot tilbaka ! • . 

St ATI RA. 

Ja, känn olycklige, din Herres fordna maka; 
Kånn modren til din brud. 

Gassande R. 

Hvi tiger eder rost, 
O Himlens åskor ? — slån , forkrossen detta bröst ! 

Statira. 
Hvi sände du ej förr til Himlen dessa böner ?- 
Men Himlen var dit skydd: han dina missdåd kröner- 
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Så glad dig ! — du har natt til dina bragders mål. 
Du störtat har min Thron , du mördat min Gemål, 
Och gar .. . min Dotters hand at til belöning kråfva— 
Men , om i stridens stund du bordt all känsla qvåfv^a 
AF mensklighet och dygd, om dit forsagda mod 
Gick ned at s6la sig uti en qvinnas blod • . . 
Så ISt af detta blod, hvad öfrigt år forskonas: 
Gif mig igen mit barn . . . och alt, alt skall forsonas. 
Ryck ej utur min famh 5nnu en gång, Barbar! 
Hvad Himmel och natur mig återgifvit har. 
J dessa helga hvalf, hvars skuggor mig fördölja » ' 
Kom ej, om ensidige! de döda at förfölja; 
Njut rofvet afmin Thron, den Thron dig våldet gaf..* 
Men lemna åt en mor sin dotter — - och en graf ! 

'Cassander. 
Er töst har slagit mig mer grymt, an åskans laga. • 
Til stoftet for er fot min hjessa bör ej våga 
' At brottsligt sänka sig — Jag ej förtjenar d§t: 
Och om en ursäkt gafs för stridens villofjat; 
Om eder yppadt blef, at man den band förledde 
Sotn^ blindt af lydnad förd, sin Konungs död beredde; 
At til en Fars beskydd jag väpnad mot er gått . . • 
Kanske, förmildrade det fasan af mit brott, 
Ej tyngden af ert hat — Jag til försvar ej le^er, 
At jag har frålst ert barn, och rättat up des heder; 
At för des fot i dag min Krona lagges ner . . • 
Alt detta vacker blott er afsky dubbelt mer. — 

Med 
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Kled samvetet förtårdt af alia afgrundi lågor, 

Jag ^^jelf med glSdje gått at anda mina plågor^ 

Om ej utaf den hand| jag brottsligt dyrkat har^ 

Jag än vid smårtorne öch lifvet fjättrad van — 

Ert barn ^ från spåda år 5 min ömma omsorg vunnit^ . - 

Hon blott i mig sin far och slagt och vänner funnit | i 

Jag har des trohets ed: oeh denna Gudamagt, y 

Hvars hand sa underbart oss här tillsamman bragt 9 

Mon ej des vilja var^ at genom Hymené lagar 

F6rena våra bröst, vårt blod och våra dagar ?^ 

St ATI RA* 

Gud, hvad förening*! - Gud ! min dotter . . . Olympie ^ • « 
I dag 4 . ft infér min syn » & , min bodels maka bli ! 

OhYuvibi 
Nej, got er dt>ttcr rätt^ mm Mor -hon skall ej vackla 
I lydnad af sin pligt — • Slåck evigt detma fackla ^ 
Sem ägtenskapet tåndt vid Furiermes bloss ^ 
Slit evigt dessa baud^ som bordt förena os^* 
• Jag häldre .\i( och mit val g eder midran vacker )» 
Jag håldre välja skall det stoft 9 som er betåcker^ 
An purpurn, med hans hand — Jag.i erömmafainli^^ 
Förlaltid glömma skall min kärlek och hand namn^ 
Jag deltog i hans brott ^ då jag hane låga delat i 
Förlåt hvad edert barn af menlös (oskuld felat i 
Förlåt den tacksamhet hans falska ömhet fick^ 
Och fräls mig framför alt ut fasan af hans blick ! 

Kettgf-Bné Samté Shtift. Band. Ute 4 
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' S T A T I R A. 

Jag igenkänner hSi det bam, mit skote burit 
Naturen har då ej i dag «ig sammansvurit 
Med mördarn i forhund — Nej, milde Gudar! nej, 
Så stort var ej ert hat , så grym er vilja cj\ 
At med min hand jag sjelf, jag^ Alexanders enka! 
Hans baneman til lon min dotter skulle skänka. -» 
Det var då ej den stund er fristad 6pnats migi 
Som ni en snara lagt på min förledda stig. 
Tyrann! som Altaren och Throner sönderbrutit^ 
Mit blod i Babylon för dina hånder flutit : 
Det fly te £n en gång til jorden, detta blod, 
Af samma hånder tömdt • . • föm det mig återstod 
At se den krönta alaf, som störtade mit Rike, 
Förenad med min Ått.uphöjas til min like. 

Cassander. 
Mit hjérta mera strängt fördömmer mig än ni; 
Men se min kärlek — se och räds des raseri — - 
, För eder makas stoft jag vet at aktning bära ; 
Men jag är Kung som han ; men jag har nått hans to) 
Haus rättighet, hans namn —Er Dotter är min Brud; 
Och iiela jordens magt , och alla Himlars Gud ^ 
Ert hat, och mina brott, och alt • • . förutom döden» 
Ej bryta kan de band som fästa våra öd^i. •«« , 
En Gud vid mina qval ej obeveklig varj 
Då han förenat oss, han alt förlåtit har. 
Men om man fråntar mig den maka som jag dyrkat). 
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Denhandliongifvitmig^ den trohet Himlen yrkar 
Man först ur detta bröst det hjertat slita bor. 
Som hetine helgxjidt tti och eder fasa gör. — 
Må hämdetl Mot tifiiw arm fritt sina viggar lossa: 
Deil arm ^omm6l:dat har^ kåti ock et altar krossa. 
Jag lycka fekall mlnÖrtid ur Templet^ från ert bröst; 
iJr sj elfvä Himtehs fatiiil ^ om han ej hår min röst. 
Jag bördan af mit lif med glädje skall forsalca , 
Blott ékink mig, Olympie ! den tröst— at dö din maka : 
Med denna helga tätt, med detta dyra namn % 
Jag nöjd skall stiga ned i grafvrens mörka famn. 
Och ntaii fruktan ståld inför din Faders vålnad , ' 
Se lagan af hans hat, vid detta namn^ förkolnad. 



läMtMMlAÉMM*. 



FJERDE SCENEN. 

STATIKA. OLYMPIE; , 

r 

Statiäa. 

Gud I i hvad afgrundödjnp har mig djit hat försänkt! 
Hur dyrt har du en mor, sin dotter återskånkti 
Mit barn ! du ömkar då din olyckliga moder ; 
Du kSnner alt des qval.* dit ögas strida floder 
Som bränna pÄ min barm; din suck, din qvSfdarost, 
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Dit hjertias tunga slag , som klappar xnot mit br6st . i i 
Alt känslan af dit brott , men af -din ånger skildrar: 
Din hand mig döden ger, men du des smarta nuTdrar. 
Jag alt fördraga^ skall , då jag en dotter ser — 
O mina Faders blod! en dotter — vårdig er. 

OLYÄfPIE. 

Mit vittne Himlen år, om haii mit hjerta danat 
A t följa på den vSg, som deras dygder banat . . . 
At följa er, min Mor — Men hvilka snarors garn 
Han utsträckt för min fot! -— Ännu et vårnlöst barn, 
Ån okänd för mig sjelf , jag rycks ur edra armar; 
Och den, hvars enda hand sig om mit lif förbarmar > 
Som vårdat mina fjåt, som fostrat mina dagr. 
Som med välgerningar sin lefnad tecknat har 9 
D en jag til Maka valt, den jag som Sky dd*gud vördat... 
O Gudar ! •— det år han . . . som har min Fader mördat 

S T A T I R A. ; 

Hvem koirmier ? - Antigone! , . han sjelf ! - IV^tin fasainct 
£j ökas kan. 



FEMTE SCENEN. 

STATIRA. OLYMPIE. ANTIGONE. 

I 

Antigone. 

Ni här, o Drottning ! för er sei 
En Kung, af lyckan höjd til* Alexanders åra; 
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^ " i 

Som vSrda vet hans stoft ; som hastar at fårära 
Sit skydd åt hans Gemål ~ Detlyudes åt ert hopp,, 
At ån från Altaret til Thronen höjas .opp , 
At edra Faders arf en Dotter återlämna, 
Och på en mördare ert blod, omsider hamna-— 
Ren Asien ^, styckadt, sankt i hundra Herrars band, 
Ses tröttna vid et ok som , omsadt hand från hand 
Och tyngre dag från dag , uppå des skuldra häfves : 
Til denna hvälfning blott ert namn, ert bifall krSfves« 
Antager ni mig, s5g, til er försvarare? 

St ATI RA. 

I edert anbud. Prins! jag vill ej falskhet se. 
Ej tro bland menniskjor all (}ygd ännu forgåten* 

A^NTIGONE, 

Tro , at jag stupa skall förr ån en img , förmäten , 
Ovärdig yngling; höjd til Cyri Majestät, 
Skall ärfva med ert blod ny rätt at skymfa det. 
Det är ej It sin dygd , han detta pris bordt lofvar; 
Det är ej af er hand han undfitt denna gifra. 
Förutan Prästers råd, och utan all den pragt 
l9om lyser Sngrens fjät och gäckar Gudars m^gt,* 
Jåg gått s för deras Throri at tysta offer bära: 
För er jag väpnad g^r tU hämd och segrars aia. 
Om, Drottning! ni förglömt er höghets fordna dar^ 
Ni lär ^j glömt den rätt, er Dotter öfrig har. 

Statiha.» 
Ej Thronen smickrar mer, ^ och Ufvet merej gläder^ 
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Ren 6pnas mig den gr^f som sluter mina Bder; 
Men om ni rycka dj^rft ifrån förrädarns bröst' 
En dotter -r- zilt jxiit yäl^ min ålders enda tröst; 
Om hon §n bistånd får, oxn ni des fader hamnar , . , 
Jag ei^ min tacksamhet , sopi åt en Skyddsgud, Jämnar, 
Fråls Herre! fräls mit barn ifrån den grympia lott 
At med en 'ipakfis h^pd belöna mördarns brott* . 

A N T I Q o N E , tif Olympier 

Priiises^a! i <?y blicl; jag n^ina pligter frågar: 
Säg, gillar ni det nit, son^ (gf ey yålfård Jagar? 

» ■ 

Olvmpjh, 
CassajidV;: h^V f^rtjent min hSmd, 

ANTIQQNg, 

Och jag begä? 
Pet pris, det ewda pris , som hSmnarn vä^rdigt är — 
Jag moterifiundsférv^nt mit svärd til striden drager; 
Men lofvar edey hand at skänka mig jnin lager ? 
Ni endast af de9 b|:ott . Cassander mipn^ bör; 
Han stortåt h^f d?» Thf on r dit jag er återför, 
Bjud, Qch J4g lyftas *kalj til denna tiögsta heder \ 
Af HimJ^n, af mi% »Pd -^ pch framför alt, af eder, 
Säg, skänksf 14ig d^tta pyis til höjden af mit väl? 

Statira, 
Min Dotter! ... 

O L Y M P !?• 

Lämna mig at hämta fa min sjal — 
IJnapt opnar jag miii blicl^ af känslor öfvcrs vallad» 
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Ur slafvérfets sköt til Hymens altar kallad. 
Jag en Prärftinna ser • . . och det min moder är. •^— 
Uti en Ijnfiig dröm , ' som smickrat n^it begår ^ ^ 
Af Ågtenskapets hand en spira åt mig räckes.. • 
En ljungeld slår •— alt flyr — jag ur min dvala vSckes : 
Hvad ser jag ? — min Gem^ål , min Kung, min fostrare^ 
Mit hjertas Gud — han år. . . min Faders mördare. — 
I dessa fasors natt, vid portarne af döden, 
Ni bjuder mig er hand, at hamna mina öden. 
Hvad skall jag svara er ? -^ At bli er aktning va^d 9 

(Qn\famnar sin Mor} 

Döm , hvem jag offra bör min ömhets första gärd , 
Döm sjelf om detta djup af brott och skräck och plågor. 
Var gjordt at lysas op af bröllopsfacklans lågor; 
Om kärlek, samma dag han sönderslet mit bröst. 
Har rätt, på dessa rumf at- tolkas af er i^st. 

St ATI HA. 
Prins! hon ej^vika kan sit blod och Himlens lagar.— 
Kan hända trodde jag ej i min äras dagar, 
At Gudarne beskärt med ägtenskapets band^ 
At Alexanders barn hans undersåtes hand. 
Men hvad ej borden gaf , Sr dygdens at förvarfva. — 
Til äran at sin Thron med tjugu Riken äi fva , 
<Jj!m Alexander sjelf' den värdigaste nämt > 
Så blifve det åt er, han denna Thron bestämt! 
Det tilhör Giidarne at til triumphen bära^ 
Densfjät, som hämna djerfs en^Halfguds falhia ara. 
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Jag sjelf, och min Gemål, begrafne båda två, 
Han i sit stoft, och jag i denna glömskans vrå, 
Med glädje skola se förtrodd i^edra hånder 
Den^ Spira ^ som de'Ärft at skydda Cyri Länder; 
Men vände ödet bort den storm frän edra dar, 
. Sop deqn?i stolt^ Thron aå ofta slcak?it har! 

Aktigone, 

• .... T 

Pet tilhår Olympie, at sjcäpk^ piig mi?i Krpnaj 
Pes olyckor och ^yg^^ ?t $dets hat forsopa — » 
Gån, visen er i dag för Asiens h^pn^ verldj 
l9g styrk^ ^^11 ^y jit% me^ sextitusen svärd, 

. " 9: 

SJETTE g^CENEN, 
STATIRA, OLYMPtE, 

X 

8 TA TI RA, 

Mit bz^m? det är fSr dig, jjs^g l^r^dig ödets vlljs^ 
Pe portar 6pna sik^ll , som mig från dagen skilja 5 
. Pet är ^t häinnii dig;, dip far, och WIA geinål, 
Jag gär 9t §terse en veyld, , . , min fisas m^n 
En Gud har fc&Uat niig — och atyyka ^kaU ej tryts^ 
For denna svag^ hand, at din? bojor bjyta, 
Gå, fyll mit låftes pligt --r- syär, på din F^dey&grj^r, 
H^ns JiSnift^TO d^^ txp, du åt hctns b^del gafj 
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Ol YMPIE, 

Gudar! . . • 

Statuia, 

Denna suck , nJit barn ! hvad kan den båda ? ^ 

^ / ■ 
" / Olympie, 

Skall jag dä samma dag min hrSUopsfackla skåda, 

1 mina tårar slåckt . . sig tända for en ann? 

SxATiaA, / 

{iyad har du sagt? . , 

Olympib. 

Min sjal sig ej fårståUa kan-*- 

Jag älskar er , min Mor ! och skulle n6jd besluta , 

Det blod som ni mig skänkt , får edra |i5tter gjuta , 

Om Himlen mig til lon den hugnad ville ge, 

At i min sista blick ia eder lycklig se, 

Statira, /-^ . • 

Mit bsim ! vxxxi. Olympie ! 

« 

Olympie, 

Ach! tillåt mig begSra 
Er famn och denna graf til mål for 'all min åra! 
Hur glad jag - vålja skall ert mörker, ert fSrakt, 
Mot alla skatters skänk och alla Kronors pragt.— 
En Fat — Sr det af o»s, som han ur skuggors bonings 
I mordärenas blod h6rs kräfva sin försoning ? 
Nej, må de' sjelfve gå, i stridens raseri, 
At, hämnande hans död, hvar^andras offer bli; 
Men vi -^med darrande och vapenlösa händer—^ 
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Ack nej, det Sr ej osi som flåmde-Guden sänder) 
Bland dessa tigrars hop , at föra mordets bloss . • . 
Nej, brottet år for dem — och tårarne får oss. 

Statira. ' 
H vad tårar! — och för hvem idag serjag dem rinna ?- 
O Gud! är det mit barn jag gått at återfinna? 
Är det min Olympie? 

O L Y M P I E. 
Min Mor I 

Statira, 

Årjagdetån? 

Olympih* 

Cassander • • « 

Statira. 

Tala ) sSg ; hvad ämnar dd ? — - bekänn; 

Firläng då ej min dod « , • 

O L Y M P 1 B. 

Jag räds des dom förklara-* 

Jag ser hvad grofligt styng jag edert hjerta ger ; 

Men , Drottning! — edert bacn kan ej bedraga er— 

Min brottsliga Gemäl - hvad ord! skall jag det våga? • 

Jag iycar honom in« 

Statira* 
O afi^nmdstSnda Jaga! 

O vanfrigd fir mit nanm! o bi^^ för mina dar! 

Dtt älskar honom 2n ! dn si dit blod bedrar ! 

Dy^d) pligt) naturens rost « . . du går at alt försaka -* 



I 

Gud! jag har stupa §ett min fader och min ipaka; 
En dotter ur' mit skot bfef sSnkt i trålars band . , . 
Och då bon återgifs • » » jag mördas »f des hand, 

Ol-VMPIE^ 

v 

Min Mor! för edra knän •, , 

S T A T I H A, 

Fly— njäl for afl min smarta f 
Mål för min fasa -^ fly ! 

OX^YMPIE, 

Ach nej , se blott mit hjerta ; 
Se ej mit brott — Förlåt, i Gudars namn förlåt • . . 

StAtira. 
Jag, jag förlåter dig -^ och dör. 

OtYMPIE. 

\Kej se min gråt; 
Nej hör • . • 

Sta TI RA, 
Hvad vill du mig? 

Qlympie. 

Jag svär det vid naturen, 
Vid detta moders-bröst, hvariinder jag blef buren. 
Vid Himlen , vid mit namn — at förr jag gjuta vili 
Hvar droppa af mit blod , ån höra honom til. 
Mit hjerta öppet år: det saknar all förmåga 
At kunna dölja sig ,-— om der en brottslig laga 
Ni lika oförståld som oombytlig ser; 
Så döm om detta bröst har lårt at svika er,^ 
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Förgät min svaghet, glöm min ålders spåda styrkan- 
Jag åger alt det mod, som stora dygder yrka. 
Min pligt förvillad var; men kan ej glömma sig. 
Befall mig blott at dö , . • och ni skall känna xnig. 

St AT I RA, 

Och du har mod at dö ! . . och har ej mod at hämnas, 
På mördarn af din far, den skymf din moder ämnas? 

Ryck hjenat ur mit bröst *— och ni- skall finna der, 
Hvem mest af eder två är detta hjertat kär: 
Ni känna skall et blod, som längtande sig gläder 
At gjutas lika rent, det gått från edra Fäder — 
tJpoffra edert barn ! 

Sta TI RA, 
Nej, olyckliga, nej; 
Dim mor beklagar dig • * och förebrår dig ej. 
Hon sjelf y med ömkan ser den svaghet, som dig dårar! 
Men hoppas på den dygd som tyds i dina tårar. j 
Dit brott är ödets verk; dit mod min undran gör; 
Och tröstad af den hand , som mig i graf^en för , 
Jag glad uti des sköt mig eyigt går at dölja« | 

o Gudar! tröttnar ej ert hat, att oss förfölja? 
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FJERDE. ACTEN. 
FÖRSTA SCENEN. 

> . * ♦ 

ANTIGONE. "RVs^yik^ylperUtilen. 

HtRMAS. * 

Ni sjerf det f&respådt — och snart en tlodig graf 
Skall famna det Palats som friden hägnad gaf. 
Ren nalkas eder Hår åt Templets 6stra sida. 
Cassander^ i hvars bröst håmd, sorg och kårlek strida» 
Och trotsande den Gud han nysis försonat har, 
^ I hast sin spridda tropp på fåltet sammandrar. — • 
Ren kallar stridens röst: men folket, i sin våda, 
Tycks ånnu mellan er et ovisst val bebåda. 

A N T I G o N E , * rf«' ^an går^ meti mo- 

tes af Gassandet y sofn 
hdllft h9nom tMaAa., 

Des val jag stadga vill* - 



tammmm^a^^mmå» 



ANDRA SCENER 

ANTIGONE. flERMAS. CASSANDER. 



SOSTENE. 



*A 
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CA5SAND£R« 

Dröj, otacksamme vän! 
Trolöse Bundsförvandt ! dröj .,. och dit brott bekånn -*-' 
Du djerfs at vägra mig, hvad Gudarne miggifva? 
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Antigohe, ^ 

Jag djerfs det -*- Och hvad skåli at 4 förundrad blifva- 
Ger ej Statiras blod nog rStt at Olympie, 
For högsta iCuligard hand at täflansåmne bli? 
Des arf är Babylon och Asiens hutidra stader: 
Seder mit mål ^ och dit Det svek som dig förkläder) 
Dit qval, din bön^ din gråt • • • alt detta läiita «kick i 
Tro mig, förblindar ej så lått Nationers blicka 
Min vänskap pröfvar ej, om billighetens lagat 
Tiiegna dig det mord » som slöt deä fäders dagsir', 
Den . blinda hopens trö blott ryktets ljud begår ^ 
Och grunclad eller falsk ) des dom orygglig åt *»* 
Dit brott var ej mot mig, at du Tyrannjen fälde, 
Men at med dottrens hand du vinna sökt hans välde; 
At du des tro förledt , des börd förborgat håf i 
Tils genom Hymens band din rätt förvissad vai*. , 
Men grafven svek din list ; och gaf Statirä åten 
Jag fattar alt dit qval: än mer — jag det förlåter» 
Det sker ej utan harm , man störtas från det hopp 
At sig til Kungars Kung en dag ée höjas opp.-^ 
Jag har Statiras rätt at jämte min försvara: 
Mej^ önskar du ännu vårt brödraband bevara J 
Vill du ännu i fred beherrska detta Land, 
Och skyddas af mit svärd , . och stödjas af min band • • * 

c AS SANDER. 
S/5g| . , - 
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Antigone. 
Afstå din Gemål; gor dig en dygd af nåden; 
Äg mig ännu til vSn.. Om ej — jag dig i ddden 
Et ofårsonligt hat från denna stunden svär. 
Din fordel är dig känd; dit val jag blott begär» 

Cassander. 
Mit val är icke svårt -— men du af mig bör höra 
Et råd af annan art) som b6r dig nöje göra. 
Du känner ingen lag^ och vördar ingen piigt; 
£n ed är dig en lek, och samvetet en digt; 
Jag fruktat Gudars hämd^ du ler åt deras minne 
Och njuter dina brott med lugrit och fredadt sinneé 
Men straffet kallar dig. __ ' 

A N T I G o N E. 

Hvad menar du? 
Cassakder. 

. Barbar! 
Onv i din grymma själ den minsta dygd är q var , 
Låt oss ej Härars magt och Folkens trohet läna 
Til medel at vårt hat , värt grymma högmod tjena* 
År då Nationers blod åt några ^Kungar såld, 
At spillas på en vink af deras nyckers våld? 
Det tiihor oss — dig sjelf, om profvet ej förskräcker, 
At mata med'dit svärd, det svärd jag mot dig räcker, — 
Det var dock ej i hopp at mörda fa en vän, 
O Gudar ! . . . som jag sökt er fmxnn och funnit den- 
Det är et okändt brott, som du mig går at lära. 
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KotH 9 Hijoilen* skapat oss at afgrunden fdrfara t 
Om lyckans blinda nyck ej svika vill mit mod) 
Så stupa 7- eller drånk din hand uti mit blod ! 

An TI GO NE. ' 

Dit anbtid billigt är — Var viss> at Himlen åmtiat 
Din Brud til segerlön åt den som henne hamnar* 

\ (De draga virjän mot hvarandrat) 
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TREDJE SCENEN. 

ÖFVERSTE PRÄSTEN, jimte S/rigt 

Frister och Invigde komma med hastighet ut 
Ur Templet , kasta sig mellan de stridande ^ 
^ ech bitrådde af Folket som iHstr^mmaf friti 

sidorne, rycka vapnen ur deras hinder, 

6f VERS TE Prästen. 

Barbarer ) hören öp! — Hvad. gudl5st raseri! 
Hväd' tider, hvilka rum , hvad vittnen våljen JP-^- 
Folk! Profiter! skiljen dem -Forsvinnen^iäordets glafVaf, 
Långt från vår Helgedom ; långt fjerran dessa ^fvar ! *• 
Et stoft, o Guiäars Gud ! et stoft djerfs trotsa dig ?•• • 
Förlåt des blinda brott! -^ J Kungar! lyden mig* ' 

CASSANDERé 

Jag lyder Gudars dom* 

ANtieoNf* 

Och jag . . \ tyit vid dem sjelfväj 

Vid hotet af den blixt som de i molnet hvålfva? 

'Och 
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^ 'v 

Och vid^ Statiras blod och Alexanders hamn . - é 
At aldrig deras barn skall ägas af hans famn | 
At förr mig störtad de, ån en förening sluten^ 
Som blef til jordens blygd och Himlens fasa knuten . * * 

Cassandek. 

I 

Ochsäg, .* til Furiers skråtk , om knuten af din hancl* 

Ö'FVEkstE Prästen* 
Fofmildreii 1 er sj[äl det grymma hatets brand 5 

Och hören lagens dom för edra oro Vi tydas *—* 

Han år for alla gjord , och bör af alla lydas^ ' • 

I kojans låga skjul , och inför Kungars Thron ^ 

Han talar samma- språk, o.(:h byter ej sin ton: 

Hart ger den svage skydd,han brottslingen förskräcker^ 

Och oskulden sin sköld mot offerdolken räcker. 

.3å lyda Lagens ord: '\Den man, eho han Var 5 

Som mot sin hustrus slägt et mord, föröfvat h^ir^ 

Ånskönt, vid undrens kraft ^ ined Gudars råd förenad i 

.Och gehom Vestas eld och vigningsvattnen renad^ 

Och ångrens tåreflod,. som galler mer än de } 

Skall dock sin makas hand för evigt återge ^ 

Om et af Gudars dom. hon eftefdöme taget*. 

Och mildheten^ i val med straffet» förediragejfi** 

At hasta denna tid af stridande ^ och qval^ -' 

Har lagen blott bestämt en dag för dett^ \dX .,4* 

Men vorden framför alt den röst en modef ugtrs 

Naturens helga rätt all ahnau öfVerV^gen 

ÄnQU år denna rätt förvarad ät des hahd^ 

Kellgrens SdmLSfiri/t. Bänd. llL y \ B* 
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I 

Och Olympia en slaf af sina lydnads band — 
Gån, spåren då eit blod at dessa murar stänka; 
Och vanten eder dom af Alexanders Enka. 

(Hon går jSmit mU mtdjtljt^ 

Antigone. 
Jag g^f -^ I denna dom min rStt förvissad år. 

\fim , atjiljd af H^rmw.) 



FJERDE SCENEN. 

CASSANDER. SOSTENE , ,' peristilen. 

Cassander. 
Ga, nedrige ! — mit svärd är qvar— min brud är hår... 
Men icke här den stund dit iQät tilbakaländer. 
Nej, hon ej falla skall et rof i dina händer, 
Barbar ! — ^ som vid de styng, de dödsstyng du migg^) 
Med nqjd och stilla blick dit offer bloda ser. 

S o S T E N E. 

Ej nog -— hans falska röst et bifall kräfva låtsar 
Af lagar, dem han kränkt; och Gudar, dem han trotsa* 

Gassande R. 
Sa lärom äfven vi, at trotsa deras namn! — 
Föftjenom deras straff; bestormom dera^ famn! 
Min hjessa skulle nöjd i grafveiis sk6te digna > 
Jag skulle xu^rdarns dolk ochHimUas blixt välsigna*" 
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Men ät öiin maka se^ förnöjd åt inina qvai 
Bli ryckt Utur tnin famti • » i bli skatikt åt min rival 1 4 » 
Förr fit^i^te for Inin hand 5 ö Giidar! eder boning! — 
peilsttlrid^mah smickrat toig ined hopp omi^rforsonirigi 
I hdgett med et Lag^ J styrken tned fert^råd 
Én iiiakaä trolöshet -^ öfch detta ät er liåd! 

S ö S T E K É» 
Prins! dfettitä troloöhet år ej i des foröiågäa 
Så tacksam for et vård^ så lycklig af äin lågä^ 
hoTi skulle foi" sin pligt npoffra eder hand? * t 
Nej; hjertat byter ej så hastigt sina band. 
Des l^ärlek ar dock ej et brott emot nattireri* 
Blind j dä ili räckt dieä fat en dod^ af fer ej Svuren 5 
Blindi dä hi sankt fert syard i henneö inodéts barm * » » 
Var dygden i et sjålj ock brottet i et artni --• 
Jbet blod t Soili sjutton åt af edta tätat sköljas^ ' 
Fot ediet makas syn äf fedtä tjr^hstet doljes* 
bes plågot hafvä flytt J de§ taeköamhet åt qvat« 

CASSANDEtt. 

FåtgSfveg detta hopt> mlri småttä mildrat håts 
Ånnu StåtiräS blod får mina kSndet fly tet J 
Ånnu deS makas hot igenom grafven tyter ^ 
At tolka fot éit bätti^ htM^d k&^lök Villat sig 4 
Öert heligt gtymmä J)iigt ät éVigt hätä mig} 
Uigj föt hvarä sållhetshöjd é^i hjetta metti gåldö 9 
An Cyri dtoltå Thtoh Och ållä Thtöners valde* — ^' 
htt t&kVetk tom mitt hatlå pi deisä Ältat bat 9 



I t 



; ) 



6$ 1 Ml T A T. OCH SrVERSÅTTff, 

^Min dyrkan ••. hon, Sostene! hon deraf målet var; 
Och mer af kårlek förd ån af min ångers smärta, 
Jag nalkats Gndame, at nalkas hennes hjerta. 

Sostene, *om biu var^t oiympii, 
Ach! — ser ni henne der, vid detta Altar sänkt; 
Omfaxxmande des fot, och uti tårar drånkt! 

Cassander. 
Gå, hastom! -* Det år. tid Sostene! at henne rych 
Ur dessa murars famn. 

CSoittne går.) 



FEMTE SCENEN. 

CASSANDER. OLYMPIE. 

Ol Y M P I E , Mdlutad S/verit Ål* 

targ, utan at st Cassandif' 

Olyckor, som mig trycka I-* 
Qval, som fortära mig! — jag har förtjenat er. 

(blir Castandtr Pars€.) 

Hvem ser jag? 

> Cassander. 

£r Gemål. 

Olymp I E. 

Nej — du ej år det fficr; 
Nej grymme! aldrig mer du detta namn skall hkh 
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Gassande R, 
Ja , jag ovårdig år at detta namn begSra. 
Jag vet at ge mig rätt; jag vet de giymma brott 
Som odet, mot er slågt, med denna hand, begått* 
Jag trodt forsona dem -~ jag- ökat deras råga. 
Min åsyn är er skymf , och hädelse min låga ; 
Men värdes svara mig — Den, som ur stridens brand 
Har.råddit edra dar, säg, var det denna tand? 

Olympib* 
, Och hvarfSr rådda dem? 

Gassa N DE R. . 

Har jag min omsorg egnat 
Ät edra barndomsår ? Har jag er oskuld hägnat? 
Sag, har jag dyrkat er? 

Qlympie* 

;« Se der, ^in olyckshojdt 

Gassa NDER^ 

Och då min ömma röst, af vördnaden fördröjd ^ 
I Tils åren lemnat er et val uti förmåga, 
! Ornsid^ yppade mit hjertas dblda låga • • . 
I Var det på dessa rum,, der Sannings Gudar bo. 

Som ni mig gaf er hand, som ni mig svor er tro? 

Olympie. 

Ja , -brottsligt, svor jag den ; och Himlen, stuiji af fcisa^ 
B6d ej, vid denna ed, sin åska mot mig ra^^al 

Ga&sander* . 
Ni har då älskat mig? 



\ 
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QtYMflE, 

Om jag dig 2}skat har? --^ 
^qh\ forebl*! jnig ej dit egit brott. Barbar! 
Pet var dig icke svårt, min ungdom at förblinda; 
At med våigernipg^r et ^paenJöst hjerta Ijicda, 
PJt svek d^s! Jägre v^f — Fly pxig, förskona mig 
Ikm d^t liy^ fc^ott , 3^% åhn^ Jiora dx§ ! 

Cassander, 
porskoq^ dig ?t sjelf et större brott begråt^ .^ 
Oni åt en Jag Rival du giol; ^t éfveri^t^^ 
P^n Jh^ftd , , , Qip Antigone . , , 

QjtVMFJE, 

Hvad, grymme ! har du^ag^? 
J^g dig försaka k^in --^ men h^r ej dit förakt, 
JSen jag en g§ng r hnr grymt du ogk min dmhet gäckat « 
§VQ^^ troligt åt den hand, dn med mit felod befläckat, 

m 

flår ingen dpdlig rått til detta hjerta jpier -^ 
Jaglifyet^ Hymens h^nd> mig sjelf med fasa s^r; 
Qoh fri , från denn^ stnnd ^ mig valet blptt behaga? 
j^f dessa gf^fv^rs djupjj §Qm döljtmin moder? dagar, 
Af dessa angren» TOm» d^r Gnd, pch ingen ann, 
Pet hj^xX^X äg^ bpr^ som du med falsikhet vann, ^ 

J^g ut^n ätrl mer aU Sraa höjd betr^kt^r: 
J9g/yser fÖT din Thron '^ jag Antigons , • , föraktar, 

fly hädan! i?mn^ mig at evigt gråtgi bprt 

Min karlejcsi $åiia tid — $1 bypttsiig , , pch s| kort, 

Cassanppk, 
Nej \ em fö? vm Rivai ^rt hjertai ?ifsky hyser, 
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Mig af et Ijafiigt hopp en skymt å nyo lyser; 
Och då ni vågra djerfs et ' nytt f6reningsband , 
Ix denna dom min nåd — - och jag har ån er hand* 
Fast håljd af edert blod, och sl^f af blinda dden. 
Hor denna hand mig til • • • och tilhor mig i d^den. — « 
O du, min varelses, mit hjertas kåiw hälft! 
Du återhöll den blixt, som på min hjessa hvålft ; 
Du tvang en vredgad Gud, at mina dagar .skona. •• 
Ach! skulle ej din dygd ien moders hat, försona ? 

OtYMPlE, 
En mor ! — och detta namn fr^n dina läppar hörs f — • 
Ach! om af mensklighet ännu dit hjerta rörs; 
Om du ej grymmast är bland alla plågohamnar: 
Fly hennes åsyn; fly de Altarea hon famnar; 
Fly hädan, trotsa ej des sorg, < 

Du det begär ! ' 
Men vet, vid. dina Qat, min lefnad fäftad är^ 

(Han fattar hånn^ vid handen) 

Kom — ^följ mig. 

OLYMPIE, s^m med fasa rycÅcr\ig 

Öetta brott dig än var öfrigt lämnadt — • 
Gå, skänk mig- då den död, du åt min moder ämnat. 
Mit hjerta bjuder sig med glädje åt dit svärd ; , 
Jag åtlydt har min pligt , . . och jag dit straffar värd; 
Gå, mörda mig. 
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Ca SS ÄNDER. 

S5 långt hur kan er håmd sig sträcka? 
Jag mindre grym begick de)brott sommig befläcka — 
En Gnd fSrsonas kan ... ni endast straffa vet . . . 
^r hatet då en pUgt? — hvad grnflig skyldighet ! 

Oj-YMPie/ 
Och s3g mig -^ detta hat, sag . , , har du det förtjenat P^ié- 
Cassapder! — om den hand , som du så nesligt lånat 
Til obéråmda brott , och våld förutan mod , 
Allenast sökt mit lif , allenast tömt mit blod . • . 
Olyckelige Prins! jag skulle blott begråta 
Pit ödes grymma dom »^ jag skulle alt förlåta; 
J9g skulle illska dig ännu, Barbar! 

Cassander, 

Välan! 

Du mig ej älska bör, du mig ej älska kan: 

Men om det är din pligt, at på min kärlek hämnas, 

J-ät den åtminstone til straff mig ännu lämnas?-^ 

A ch ! tto mig — detta straff är gränslöst, som mit brott ! 

Föcdömmig, hatamig.. , men följ, men följ mig blott! 
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SJETTE SCENEN. 

CASSANDER. OLYMPIE. SOSTENE. 

SosTENE. 

Prins! frukta de forsat er ovan går at stikta: 
Ren trotsas eder Hår, och edra vånner svigta. 
Med löften pch med hot, och i Statiras namn. 
Han kallar håmdens dolk at våndas, motser famn 
Och djerfs at Olympie for sin Gemål förklara. 
Kom , eder Thron , ert lif , er kärlek . står i fara . . • 
Dröj ejl . • 

G A SS AND ER, 

Er grymma hand har då berest mit fall ! 
^fin dod er önskan år — Glads ni den vinna skall. 

Olympie. 

Jag! dnska dig at dö P — Du så min svaghet glåtnmer! 
Nej lef . . • 

Cassandea. 
F6rutom er , jag dagens ljus förd6mmer } 
Och sparas det mig än, jag än er återser 
At nöjd for edra knån d6 — eller blidka er. 

(Han gar bort 9 jimtt Sostcn^i 
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SJUNDE SCENEN. 

OJYMPIE, cnfam. 

Hvad svaghet, brottsliga! ännu din anger dårar! 
Hor det Ca$sander til at Jcosta dina tårar? 
Sker då ej utan strid, emot mit hjertas drift 9 
At jag min lydnad ger åt dygdens foreskrift ? •^- 
Råst af min Faders blod ! o röst utaf naturen ! 
Min dyrkan hor dig til, min trohet år dig svuren, 

Oeh offret af det lugn, som kårleken förstört 

,Ach! andra eder nyss har detta Tempel hört! ' 
J emottogen dem, o Gudar! dess«( eder. 
Min oskulds ömma rost har tyckta forsona edei^ 
J hafven alt forlbytt — förby ten åfvenvål, 
Med budet af min pligt , förmågan af min sjåL 
Förskonen, straffen ej et sönderslitit hjerta, 
I strid med blodets rått och trolöshetens smarta. 
'Ach ! i mit ringa stånd , förutan slågt och far , 
För verlden och njig dold, jag lefvat sålla dar: 
Jag kånde intet brott och inga qvai mig trycka — - 
Det stora namn jag bår, har störtat all min lycka« 
Men det , ej iUckas bör — Barbar, som ålskat mig ! 
Jag dig försaka skall , . , men — kan jag hata dig ? 
Hvad år då mot sig sjelf den dödliges förmåga ? 
Min strid , i tårar spild , fördubblar blott min plåga ; 
Och dolken , som min hand ur såret rycka tånkt. 
Vid fruktlösa försök des djupare sig sankt. 
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OTTONDIS: SCENEN. 

OLYMPIE. ÖFVERSTE PRÄSTEN. 
PRÄSTER. PRÄSTINNOR. 

t 
\ 

OXympie. 
O Tolk af Gudars råd ! hvad sorg har tyngt diix hjessa ? 
Hv^d tårar gjuter du ?, 

Öfy^HSTb PrÅsten. 

Olyckliga Prinsessa! 
£rt åde kallar dein« 
^ Olympie. 

Jag då er tr6st begSr. 

Öf V ERS TE P-RÅSTEN. 

Begär den blott, af Gud *— Han ensam ofrig år ^ 
At 6pna er sin famn. , . 

,. Olympie* 

Ert mörka tal • • • er fasa ! •>. 

Hvad vill ni såga mig ? 

ÖfVERSTE PRAStEN. 

At nya stormar rasa; 

At eder Mor • . , 

Olympie, 

Min Mor! ., 
6fverste Prästen, 

At alt f6rloradt 5r — 
Nyss, inom Templets borg, med stormande gevårj 

De stolta Korpungar, dem intet brott förfärar > 



tIS j mit a t. och öfversAttn. 

Til drabbning mot hvarann, framl^allat sina Härar. 
Cassander, blodbéatånkt, vild som en plagohamn 9 
I Templet rusar in, at söka eder famn: 
Jag har ej mot hans vald et annat våm at stilh^ 
Ån Gudar dem haj:i glSmt , och lagar som ej galla. 
Fortviflad mot hans svärd man hasta ser er mtor» 
Som Templet och sit barn ren i hans hånder tror •— 
Så många fasors tyngd des tråtta sjal -fårtrycker: 
Ur våra Prästers hand hon offerjSrnet rycker 
At störtas i det sköt, som vreda Gudars val 
Bestämt at skånka er ert lif'-^ och edra qvaL 

Ol Y MPJ[ E, som faller i Pristin- 



nornes armar» 



Jag d6r — Kom, följen mig . . . Kanske ännu för dagen 

Des blik ej slocknad år? 

Öfverste Prästen. 

Af sorg och fasa slagen » 

Cassander til des dod sig en^am skyldig §er — 

Ån , ^rotsligt , delar han den hjelp man henne ger ; 

Ån, uti stoftet sänkt, sin blick får ljuset- h61jer. 

Omfamnar hennes knän och dem med tårar sköljer. 

OlYMPIEj» som reser sig up med 

håftighet. 

(jlassander vid des knän ! . i» . O Gud ! 

Öfverste Prästen. 

Å nyo väckt 
Vid ropet af hans sorg , och vid hans syn férskråckt 
Mer än vid dådens syn , hon tror et vildjur skåda'9 
Som går at nya qval i grafven henne båda. 
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Strax 9 med en mattad hand 9 som far af fasan mod > 
Hon rifver, up det sär hvars återhållna bJod 
Man ser med strida svall ur hennes hjerta flöda; 
Och med en slocknad blick, som lyfter sig med m6da •.. 
"Ga — har hon sagt mig -r- gå , fårgåtne Gudars Tolk , 
Hvars Tempel blodadt år i dag af mordets dolk ! 
Gå 9 tråsta Olympie; men s&g^ at ån i döden 
Svår jag des hand åt den, som hamnar våra oden/' 

Olympie. 
O Gudar hvilken dom ! — O Gud^ir ! til min trfist 
JFörunnen migat do * . . och d6 vid hennes bröst! 

Öfverste Prästen, 
Må dygdeme sit mod i edert hjerta tånda! 

Olympie, 
7^ 7 j^g behöfver zaod och åger det kan hånda. 
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FEMTE ACTÉN. 
FÖRTSA SCENEN. 

4 

ANTIGONE. HEl^M AS, i peristilen, 

I 

Heämas. 

Må hSmden åndtlig rum at mensklighet€Ä låna! 
En olycklig ftival höt ej ert hat fSrtjena* 
Fly denna fasans ött t det pris ni fordrar hSr^ 
För honom och for er i dag foriorjidt Sti 

AKtiGÖNE* 
Statira • • • 

HerMaS. 
År ej mer — Des olyckgfulla odetl 
Fullkomnas af den hand, som gaf des maka dodeti; 
Den hand, en vredgad Gud tycks evigt hafva sträckt 
Til verktyg af det hat, han svurit denna slagt. 
Blek, andlos, hjert^t tryckt intil sin moders hjerta^ 
Den ömma Olympie, förstummad af sin smärta j 
I tysta tårars flod och suckar, utan röst. 
Utgjuta tycks sin sjSi ur et förkrossadt bröst* 
Cassander med en sorg som af förtviflan qvåfveö^ 
Påkallar Himlens blixt; och kallar den förgåfves* . 
Ren lyfter sig et bål i all den tomma pragt 
' Som högmodet fann opp at gäcka dödens magt 
Med lutors forgsna ljud sig grafvens sånger para, 
Och Templets djupa hvalf i iånga genljud svara. 
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Man tror at Olympie, i dessa murars famn 
Fårborgande sit lif, förgätande skt namn. 
Och skild frän nöjets verid, och fri frän Hymens lagar^ 
Ät Himlen offra vill sin tjenst och sina dagar. 

Antigone. ' / 

Nej, hon ej svika kan sin pligt, sit tSnkesStt — 
Jag äger til des hand en emotsåg] ig rått. 
En moders foreskrift, på dödens bådd besvuren. 
År heligast af alt hvad heligt i naturen. 
Om än Cassanders brott hos Gudar tilgift vann. 
Den af Statiras blod dock aldrig vinnas kan. 

Hermas. 
Ni tror at älskad bli. 

Antigone. 

, Om jag ej älskad blifVer, 

Ger hämden mig det pris som kärleken ej gifver ; 
Och om Gassandet än min rättighet bestred. 
Jag svmrit har hans död — - och ryggar ej min cd, 

Hermas. 
Hvad! ni ännu med blod de offer skulle blanda. 
Som Religionen ger åt de aflednas anda! — 
Räds, at en helig skräck i edra krigsmäns brast. 
Skall tvinga deras fjät at svika eder röst. 

Antigone. 
Nej , jag ej trotsa tänkt en åldrig vanas dyrkan •— 
Jag vet det fins en lag, mer gällande än styrkan * . « 
FSrd^mens helga lag -*-* Den Kttng som herrska vett 
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Har fifven smickra lårt sit Folks vidskeplighet -^ 
Sjelf af Statira vald at hennes aska hamna > 
Jag Äsisn skyldig år at efterdåmen lämna: 
Det hugg jag lyftadt har, fordrojdt uti sit fallj 
Deä såkrare en dag sit offer drabba skall. 

(TtmpUt Spnas.) 
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ANDRA SCENEN. 

ANTIGONE. HERMAS. ÖFVERSTE PRÄSTEN. 

PRÄSTER, som långsamt nalkas, OLYMPIEj 
i djup sorgdrägt, i^^oJJ a/PRÅSTINNOR. 

H E R M A S. 

Hon kommer. Hvilken syn ! - O miskundslåse Gudar! 
Med denna dödens blick , i dessa sorgens skrudar, 

Af dessa skuggor följd i som gråta i des spår, 

' ■ /g 

Hon nalkas, lik en hamn som utur grafven gar. 

A N T I G o N E. 
Jag tilstår, denna syn har råttighet til tårar. , 

(til Olympie) 

Prinsessa ^ stilla dock det q val som eder särar} 
En Pr^ns, til er Gemål af Gudarne bestämd, 
'Har rätt at egna sig er saknad och er hämd. 

Olympie. 
Spar mig om hämd och mord och blod at mera hora .— 
Hvad blod kan låsa mer igen jnin moders blod? 

A K- 
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. Antigoi^e» 
Må suaSrtan af des dåd fördubbla^ edert ino4! 
Jag vill ej denna stund min såUhets fordran yrlcå 
Med minnet af den pligt, hon fcSreslcréf er styrka* 
I denna .mörka ^stund, som grafven helgad 5r, 
Jag Iret hvad hennes stoft och eder sorg begår — 
Rådfråga detta stoft . . » des r6st er ej bedragen 

(Nan går ut Jtmté Hermat») 



TREDJE SCENEN. 

OLYMPIE. ÖFVERSTE PRÄSTEN. 
PRÅSTER. PRÅSTiNNOR. - 

« 

Olympie* 

Kl 9 som en verkMg del i mina plågor tager ^ 
Tolk af en mildhets Gud > som sig fSrklarar har 
F6r de förtrycktas vim och faderlosas Far I 
Såg, får då ej xpin ^org vid sainma altar d51jas^ 
Som af en moders gråt ej nekade at sköljas? 
Här rii val grymhet nog, at stånga denna graf , 
För et olyckligt -batn , som Himlen ofvergaf ? 
Af tjugu Kungars magt, hvars minnen Asien dyrkar, 
Se här det enda arf» som deras Dotter yskan . 

KellgreM SamL Skrift. Bat^^.IU. ' , 6 
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Öfverste Prästen. 

Jag ömmar eder noti; men äger ingen magt 
At andra hvad en mor sin dotter förelagt. 
Ert hjerta har ej glömt de bud, hon eder tydde 
I denna sista suck, som från des lappar flydde. 
F5r et så heligt bud om ni ej lydnad bär, 
Cassander denna stund ännu er m^ka är. 

O L Y M P I E. 

Jag svor det — och min ed ej mera återvänder — 
Jag svor , at denna hand hans blodbestänkta händer. 
For evigt undandra — Ach ! fordra ick^ mer. 

ÖFVERSTE Prästen. 

Et hand änrivi berof af Gudarne och er: 

/ Men Asiens, verldens Itign, vårt lugn alt har af nöden 

At hasta det beslut som stadgar edra öden. 
Ej, at på samma dag man vill at samma hand 
Skall tånda bålets eld och bröllopsfacklans brand; 
Nej, blott et ord förslår, at våldets utbroft hämma — 
Jag väntar detta ord — men djerfs det ej bestämma ^ 
Men lemnar åt er sjelf, at rådas, af ert mod, 
Hvad oifer denna stund ni skyldig är ert blod. 

O L Y M p I E. 

Ni hört mit tankesätt — De band som mig bebådas. 
De band jag knutit har . . . med lika fasa skådas — ^ 
En vördad moders stoft sig ej förtöma bör: 
Jag fiyr en makas famn, och det tiifyllest gör. 



/ ? 
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Öf V ERS TE Prästen. 

^ Ert afslag segrar ej på två Rivalers ifvet, 
Då vägrandet af en den andras ansptäk blifver. 
Beredde hvar minut at störta mot hvarahtii 
Det blott /er vördnad år- som svåtdét binda kati : 
Ni ensam hindra kan den grymma höjnings fasa 
Hvars lopp et ognablick ej återvåndt at taiiai 
Om denna sorgsna syn af grafvar^ stoft och bål — - 
Destårsta Kungars lott, och minsta slafvats mål*-** 
Ej tvang de mSgtige , som jordens ödeii hvålfva ^ 
At sänka sig en stund^ til tankan af sig sjelfva. 
Men ångren flygtig ar i dessa stoltas bröst. 
Det våld, som vika sågs en dag får Gudars löst, 
I morgon med forakt skall sina Qättrar bryta ^ 

i Och Ephesus på nytt i blod och tårat flyta* 
Gå, fårekom des fall; och vet, at detta Folk, 
Hvars oforledda nit år lagens vårn och tolk, 
Hvars grofVa vett forslår at rätt och vrånghet skilja , 
Så snart ni talat har ) skall vörda edet vilja \ 
Men dröjer eder dom , räds , at med svärd och braiid 
Er brottsliga Gemål skall återta et hand* 

Olymj^iE. ' 
Jag vördar edra skäl, och billigat tt fata; 
Och bor från denna stund en fåfäng klagan Spara. 
Vay nöjd — jag åt ert lugn upofFra skall mit ^ väl. 
Det val jag gåra b5r, år gjordt inom min själ:- 
Jag fattat mit beslut. 
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Öfverste Pras-^en. 

Och eder hand ni låmnar 
Ven tåflare til 16n * . • 

Olympie. 

Ehvad jag dervid Inmar— 
Mins, ni det sjélf bestyrkt — - år denna sorgens dag 
Ej gjord at lysas op af kärlekens behag» 
En annan pligt, mer kär , mer heHg för min smarta $ 
Tilegnar sig i dag en dotters hela hjérta. 
Min Mor^ på denn^ stund , til bålet nalkas län 

Öfverste Pråsten. 
Ja 9 denna 8(»gsna pligt vår första omsorg är. 
^ Snait väntar hennes stoft at i sin urna. slutas ^ 
Församladt af er hand. 

Olympie. 

Hr ^ denna heder njuta» 
Af en så brotälig hand? — Förtjenas denna tröst 
Af et olydigt barn, som qvåft naturens röst? 

I Öfverste PrAsten. 

AU bör fuUkomnadtbll, hvad Lagen föresknfyer* 

Olympie. 
lag denna helga lag en villig lydnad gifver; 
Men uplys mig ded bud, förtag mit tvifirelsmal/ 
Säg, unnas mina Qät at nalkas detta bål? 
Cifs mina tårar* lof, at på des aska falla? 

Öfverste PrÅsten, 
£j nog: det är den tjenstj som Cudarne befalla-— • 
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Den sorgliga cypress som grafvren helgad är^ 
Er gördel, edra hår, det dok ert Jmfvud bår; 
Se der den sista skänk, ni skall er Mor fdråra . •« 

-(PrSstinnorne frambSra alt dettk 
' ^ ^ på et altare,) 

Olymp I E. 
Och der den sista nåd , des dotter skall begSnu 

(Til Statiras Pristinna^ 

Du , som til dessa rum ledsagat hennes dar^ 
Som hSr i sjutton år des sorger delat har! 
Gå, underrätta dig när ågnablicket länder , 
At denna kära vård antvardas mina händer -<-« 
Må känslan af mit brott, vid detta 4yra ]call , 

Fårsona hennei stoft ! — . Gä, 

• » 

Prastinman, 

Jag er lyda skall. 

(Hon gdn) 
o L y M P I E , til bfwtte Prhteri; 

Och dti, hvars rena hand vår sorgefest fSrvaltar! 
Bjud dessa krigare, som skymfat dina altar , 
At möta här min blick ; at h6ra hår sin dom. 
Det är vid grafvens port, från dådens helgedom^ 
Infor en Moders syn, och hela Foll^ets dra ^ 
gom denna grymma dom jag går at kunnig g6ra — - 
I lika ^ligters strid af hjertat och mit blod, 
'Ddms om, et annat val min ära återstod* 



z' 
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Öfverste PäASTEN. ' 
Ert 6de denna stund i edra hSnder hvilar. 
^ns, denna stund Sr dyr -— Alt hastar - timman.ilar- 

(flan gar jSmttf Pritterne») 



^ j i i _ii I .. ^.1 . - .1. 



fjer.de scenen. 

OI-YMPiE P& Fram. Scenen. I*RÅSTINNORNE 

i hal/cirkel mot Fonden. ■ , 

Olympie, 

O du, som mot et ^arn, upfostradt af din hand, 
^lissbruk^de så låt^ vålgerningames band ! 
Som åri i dådens natt ^tatiras vrede dårar ^ 
Och hennes makas hSmd, och deras dotters tårar , 
Ogh Himlar och Natur, förente mot dit vål . , . 
Olycklige Gemål? du segrar i min sjSl, 
Men råds. — du känner ej det slag, dit hjerta ämnas— 
Pu älskarui^^ , . , hur dyrt skall jag diu seger hämnas! 



■w 



femte scenen, 

I* . .. 

Ql.YMPlE,CASSANPER.PRÅSTINNOR. 

» - 

Gassande R. 

y^T nSjd! jag fyll^ bår er ^nsk^n, och mit kall; 
l/Li% blod pl d.ettsi bål ^xed glädje rinna skall — 
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tiost, en enda ixo^t mig Snnu öfrig blifver . . . 
At Olympie min dod en blick af ömkan gifver. 

Olympie. 
Cassandex! 

Cassandeä. 

Dyrkade Gemål ! 

» Olymp IF. 

Gud ! — jag det rar ! 

Gäss AN DER. 

Det fins da ingen nåd för denna brottsling qvar ! — ^ 
3En slafi af ödets våld, blind i des kedjor dragen . . . 
Det är för mord och rån , jag kallades i dagen. 

(Han. hastar sig for henntr fitter,) 

Men jag din maka åt •— men vet, at mina brott 
Kullstörta ej den rStt jag til dit hjerta fatt — 
Alt hvad du älskat har , för min skuld du begråter. 
Kring Jordens hela rymd jag ensam står dig åter ; 
Och döden . . . döden blott kan lösa dessa band, 
Kan bryta denna tro, vid alla Gudar svuren ^ 
Ory^gglig såsom de — och evig som naturen. 

Olympie, 

Stig op! — - förskona mig — föröka dl g mer 
Den fasa och den blygd, som mig din åsyn ger-— 
IMJr åt en moders lik, som lågan skall förtåra, 
Jag går, at denna stund min. sista tjenst förära ; 
Så skymfa ej min sorg, så nalkas ej min fjamn . . 
Och laf dock för en gång at frukta Gudars namn. 
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S JETTE SCENEN. 

OLYMPIE, CASSAI^DER. ANTIGONE, 

' PRÅSTIIVNOJR. 

Amtigoke. 

Prinsessa! f&r ert val ej ilera hinder gSlla: 
Statira sjelf beståmt den dom ni går at fålla« 
Mit hjerta vörda lårt de dödas helga frid: 
Min arm> fast kallad ren och stråckt til mord och strid ^ 
Dock ryste vid det vald som detta Tempel blodat : 
Qch til et lydnadsprof — kanske ej nog £6rm«dadt«— 
Jag sjelf min vundna rått i dag fårgåta vill. 
förkunna då vår dom: er frihet hör ertiL — 

Likvål ni skilja lär ->— det ingen tvekan låmnar --* 

_ ♦ 

Er moders ^ordare från den som henne hamnar* 
Statira denna stund, vid sidan af er Far, 
Från Himlarne sin blick på eder fästat har: 

* 

Ert namn , ej mera gåmdt i skuggan af et Tempel , 
Skall famna jordens rymd -^ och jorden et exempel 
Af sina Gudars dygd i edert val begär^ 

Olympie* . 

Så tvlngen ej et val , hvars frihet helig är •— 
Jag gick t)å denna stund mitt oiTer at bereda 
Kt dessa Gudars magt, som grafsrens hvila freda: 
Och denna helga stund, barbarer! viljen fT 
At tolka mig med hot er kårleks raseri,, 
X At slitas om min hand bland tårar, blod och grafvar « 
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Så svärjen inig— o ni, min Faders fordna slafvarJ 
Soldater ur hans Här, och Kungar på hans fall ! ..^ 
Sa svarjen, at i dag des dotter lydas skall. 

Gassande r; 
Jag svår det heligt — viss , hvad stralFni mig bereder^* 
At ni én låg rival ej offra skall min heder. 

Antigone. 

Jag svår det äfvenvål; förgåkrad at er händ 

■ « • 

Sig evigt rycka ^allr-iir denna nidings band. 

Q L Y M P I E. 

I^ sagt_f6rgl6m det ej, eh vad min dom bebådar -^ 
At mina Fäders blick från Himlarne mig skådar. 

Antigoné. ' 
He tolka eder pligt. 

C A SS AN DER, 

De ömka edert val, 
Olympie* 
Sa kSnnen då min sjal ; så v6rden mina qval } 
Och båfvén for det ljus , som dagar mina öden — • 
Jivad.dom jag fålla Vill, år röjg en dom til döden, 
J veten, til hvad höjd ipin smarta buren var; 
Så veten' innu mer — jag den förtjenat han 
Jag misskånt har mk blod, s^ti jag det trohet svurit; 
Jag sönderslitit har det sköte som mig burit; 
På dessa fasans rum en Mor jag återfått; 
Hon dör uti min famn, och dör -^ för mina brott! 
Hon sagt åt detta barn , som vid des fötter gråter ; 



x I 
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"Gif Antigone din hand ; och jag dig alt förlåter*' — 
Och detta grymma barn, at skynda på des slut) 
F6rkasta$ hennes b6n! 

Aktigone. 

; 

1 

O Gudar! hvad beslut! 
Ni sä ^t hopp, er pligt, ér egen mor bedraga? 

O L Y M p I E. 
At er, at hennes stoft jag ger ej skål at klaga* 
Jag g6r oss alla rätt; och mig kan hånd^ mest. -«- 
Cassander! dessa band som våra hjertan fSst, 
De löften du mig svor, den kårlek < mig förvillat. . . 
Pöm, om naturens lag, om Gudars lag dem gillat! 
Du kånner dina b^ott — - de återgå ej mer • . • 
Sök,'at utplåna dem. 

Cassander. 

Kan jag ej blidka er P 
Skall jag et evigt mål for eder afsky vara ? 

Olympie. 
Gån, stunden kommen år, at eder att förklara. 

(Templet ^pncu; tt brinnande Bål sy ne t») 



y 
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SJUNDE SCENEN. 

qi,YMPIE: CASSANDER. ANTIGÖNE. 
ÖFVERSTE PRÄSTEN. PRÅSTER. 

t»RÅSTINNOR. 

Stat I Rii« Pra STINNA. 
Prinsessa « det år tid. ' / 

O L Y M P I E ^ til Cassander. 

Den syn., som visas dig) 
Cassander ! skåda den ; och sen • • • anklaga mig. 
Betrakta detta Bål, fdr hvem des lågor brinna) 
Mins Alexanders död; mins Olympie slafvinna; 
Se detta stoft och sSg — hvad var minpligt, barbar? 

Cassander. 
Den . . . at upofFra mig. 

Olympie. 

Din dom du afsagt har; 
Och nu — sa hår ock min ! 

(Hon upstiger pä estraden til det Altare som vid BåUt 
ir itprest* PrSstinnorne Jramricka offersåSnÅerneJ 

O skuggor, mine FAder ! 
Q vålnad af en Mor, uppå hvars bål jag träder! 
Och du, en vredgad Fars ododeliga hamn! 
Er dotter denna stund 3r värdig cdra ndmn. 
Och lyfter utan blygd sin blick tij eder boning — 
Det offer hon ér ger, år nog til er försoning. 



1 
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(Til Ceusand9r,) 

Du 9 som min maka var, som det ej blifva bordt! 
Som alt mit hat fårtjent; *som all min sållhet gjort ; 
Som mig en moders stoft til morgongäfva boiit! • . • 
Du tror, jag rygga kan de löften, jag dig svtirit; 
Du tror din kärlek ej mit hjerta mera rdr • « • 
Vet, at jag dyrkar dig — och straf&r mig derf3r: 
Statira ! m^t dit barn — hon flyr i dina armar*. 

(StSter dolåtn i ni brist och keutat n£ i 
ååht. AilmSn btstirtningr) 

Alla fi engång^ 

Frils! 

An TIG o NE. 

HimAael ! 

CaSSANDER, iomhattea^nihitM. 
Olympié! 

Öfvehste PrasJtén. 

Gud ! — Gud, som dig f&rbaimar ! 

G A S S A N D E R. 

fSrgåfves år all hjelp at rädda h^net ditf. 

(Han återkommer til perittilen.) 

Mon Gudar! jag ert hat tilfylJest mättat har? — 
Jag mördat har min Kung - des Enka - och min Mafca - 
Hvad vällust, Antigone, hvad fröjd bör du ej smaka 
Vid, åsyn af det qval son! straffiur mina brott! 
Kanske missunnar du ännu min sälla lott ? 
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Sä kqxn -*• du värdig är at dela mina 6den, 
Kom» fojj mig om dudjerfs, och gör digrättidödent 

(Han mir^ar sigO 

Öfverste Prastbn, 
Bland hvillcet hedniskt folk, på hvad barbarisk ort» 
Har pä en enda dag man flera fasor sport! 

An TI G o NE. v 
Du ix dä) stolta slägt , som verldens dyrkan vunnit! 
Du år då jblptt et stoft, en skugga, som fdrsvunnit ! --« 
Om jorden til ert skydd, o Gudar! äger rätt; 
F6r hvilken skapten J de d6deligas ätt? 
Statira. — Olympie — o våld! o grymma lagar! — 
J straffen deras dygd . • • och skonen mina dagar ! 



' / 
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MENSKLiGA LIFVET. *) 



v. 



I 



v älhist! i min ungdoms bränad 
Sdkte jag din låckerhet; 
Åt din tomhet snart forvSnad, 
S6tman vand i bitterhet, 
Jag vid lifvets vintermånad 
Funnit din fäfånglighet. 



Lust til Ryktbarhet och Åra 
Mannahjertat s6nderslet; 
Dagame i strid fårtåra, 
Nåttren under s6mnl5shet . 
O hvad gick jag at begåra? 
Åran år fafängiighet. 



• • 



Kunskapsrymden genomtaga 

Snillets stolthet sig fdrlet. 

Mul vadsblick ! du djerfdes fräga 

Himlarnes omåtlighet !' — • 

Hva4 jag vet , år til min plåga j 

Kunskap är fafängiighet. 

Hvad var min hela magt ?-f Hvad var den hSga lycka^ 
Som skimrat f6rmin syn, men ej til hjertat hann? — 

« 

' — . , 

*) Af V^ltakM FrécU de V MccUsiaste. 
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En iixig hjema^ bild , som hågmod gick at smycka^ 
Och som 9 vid första blick af sanningen^, fårsyann. 

Jag s6kt dig, Sällhet - dig, som for mit famntag flydde » 
I mina Cederslott, på tusen nöjens stig; 
Sireners Ijufva sång mit öra flygtigt brydde. 
Men sållhet* borta blef — Jag fann den ej hos Mig. 

Min smak fSrslöad blef af mer 2n måttlig föda; 
At .mätta mit biegär, jag tömde jord och haf; 
Med all naturens skatt, med alt hvad konsten gaf , 

Jag kånde hungren ån mit tomma bröst föröda. 

/ 

Hvarför fick jag til min blygd 
Menskjohjertats lynne lära? ' ' 
Utaf is för verklig dygd , 
Utaf eld för brottslig ära. 
Såg jag det i skuggans ekygd 
Inga band af lagen bära. 

» 

Dygdens lof var matt och kallt. 
Vett och sanning trycktes neder. 
Börd gaf fräckhet, smickret hedei". 
Hårdhet guld, och guldet alt, . 
Oskuld l^d, förtjensten svällt: 
Menskjor, hvad! — ^ jag målar EdcTl 
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Glömsk af hjertats 6xnma band^ 
Ler du dock, du falska Sköna !^ 
Men din nya ålklings brand 
Skall dig lika trolöst lona^ 
Och det saHiilia öde röna 
Af en annan Skönhets hand. 

Jag hör från alla håll , hur aggets ormar hvSsa ; 
Uppå förtjenstens väg sår afund tistlars frö. 
Gå) oskuld! at din lon i tidens håfder låsa: 
Den år, at lefva hådd, och uti plågor dö. 

Se der en dygdens son, som uti tråldom drifves, 
At slåpa för et bröd med blod! och tårar stånkt ; 
Och der en lastens drott, i orklös vallust sankt 9 
Som aldrig gissat har , at någon usling gifves. 

Han år det likvål sjelf -^ Uti hans tårda bröst 
Med ouphörljg strid de vilda lustar rasa; 
•Af^^esjnak nöjet följs och lasten utaf fasa; 
Och in i dödens natt hörs hjertats håmderö^t. 

Lik et skepp på hafvets bölja i 
Kastadt af* en vild orcan, 
Måter du den korta ban, 
De^ dig tusen faror följa; 

^trax 
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Strax skall tidens ocean 
Dig uti sin afgruncl d6lja. 

« 

Öfver lastens fina naf 
Lustan fa^ra blomster breder. 
Da hon på din faders fjät 
Dig i villans brSdjup leder > 
Hon detsamma fall bereder , 
At din son) som skådar det« 

Jorden ingen nyhet fSder. 
Hvad som sker ^ år redan skedt ; 
Hvad vi se, år redan sedt: 
.Våldets glaf som alt fåtoder^ 
Dumhet, last och dygd öch vett 
' tJti plågans arflott broder* 

Var stor, var god, var h6gj var skon, var rik, var vls^ 
Var alt ^ men lagen står, som fodslen f6r dig stiftat: 
''Et bröst, der dygden bor, et bröst af brott förgiftadt. 
Må lida lika sår af odets plågoris/^ 

v É 

.* I 

Det samsna blomsteif £It ^ der $paka j^ret betar , 
liar tigren, des tyran^ til herradöme fått: 
I grafvens mångda stoft dit oga fåfängt, letar 
])en hand som utgåt blod, den hand som gjordcfgodt. 

Kellgrens SamL SJirift* Band, IIU 7 
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H vad tjusar ? — Minnets sköt ? — J dårars yrsd hafven : 
Hvart når den höga stod , när ögat maskar närt ? 
Hvart nar det gälla lof , når örat år förtårdt? — 
Til Himlen') om du vill ; men icke ned i grafy en. 

O hur tung år lifvets lott! 

O hur grymt des glådje dårar! / 

Dock hv^ad önskningar och tårar ^ 

At ånnu en tii^mia blott 

Släpa fa i qval pch brott 

Oket 9 som din skuldra sårar! 

Lockad, villad och förströdd 
Utaf bländskens falska låga^ 
Fasar du at bli förödd 
Fast du qväljs af lifvets aga. 
Död och lif är dig en plåga: 
Lycklig, vore du ej född! 

Alt hvad tröttsamt lifvet hyser \ 
' Alt hvad muntrar i des lopp: 
Flygtigt godt, som trolöst myscx^ 
Plågor i en ändlös tropp, 
• Och det hopp vid grafven lyser } 
Alt i grafven slukas opp. 

» 

Hvem år , sonj mägtat har med all sin yi^het finna , 
Om, då vi falla in i dödens djupa natt, 



IMITAT. oChöfversättn. 99^ 

i . - ' 

Vår sjal i stoftet qvafd ej eyigt skall fårsvinna ? 
Och blef ej samma mål for lif och tanka satt? 

— - » ' 

På minsta väsens lif den Hogstes oga vakar: 
De 5ro , såsom vi , hans magts och ömhets prof; 
Han gräns for vårt forstånd och deras yrke stakar ; 
De äga, såsom vi, förmågor och behof. 

Som vi 5 de lifvet fa; som vi^ de lifvet anda; ' 
Säg, bärgas deras sjal i döden, eller ej? 
Och vår -o store God! -och vår, hvart skall den lända? 
Säg, svaga menskjovett, säg, om du vet det ? — Nej. 

Dock , hur fylls med sjelfkrafd m5da 
Vägen til vår långa natt! 
När af vällust tärd och ihatt 

■v. 

Slösarn samlar at fåroda , 

.v 

. Gråter snålhet vid sin skatt 

Öfver brist på dryck och föda* 

■ ' / • 

^ ' ... 

Hjelten , tU en straifgud väckt ^ 

Alt med blod och tårar skåljer; 

Men vid Notdahs vihtet-flägt 

Gud^n vacklar, fallet följer, 

Och den hjesöa stjernan räckt 

I en handfull stoft sig dåljer- 



/ 



/" 
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Flickan i sin ungdoms å^f 
Full af lif och skönhet prålar: 
Blomman lik ^ som späd och svag 
Tjusar morgonsolens strålar 
Men för Hesperns blickar målar 
Redan dSende behag. 

Så ah förvandlas sk^U , alt mörkna , alt £Srsviaoa. 
Snart blir mit öra doft för harmoniens ljud; 
Snart skall mit kalla blod med långsamt omlopp rinna) 
Och ögat 9 skumt af år , ej skåda dagens Gud ! 

Ej drufvans friska saft min slappa smak skall reta^ 
Hvars verkan glad och öm i sjal och hjerta käns; 
Och under åldrens tyngd min böjda kropp skall streta^ 
Med stapplan och besvlr , at upnå lifvets grans. 

Jag skall ej se er mer, J Sköna! hvilkas dyrkan 
Bekrönt min Slders vår, förtjust des vackra dar! 
O kSrlek! lifvets lif, du hjcrtats sålla yrkan! 
Eiu långt ifrån mig flyr, du evigt från mig fai! 
I 

Fantom då, förrån de slutas, 
Glådjens snabba ögonblick. 
Må det goda visligt njutas. 
Under ödets blida skick) 
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Och i vara hjertan gjutas 
N5jets Ijufva Gudadrick! 

i 
M^ vi ingen ro fårsaka. 
Som är fri från brott och skam! 
Må vi under vänskaps glam 
Bordets Uckria nåjen smaka! 
Må en 6m och älskvärd maka 
Locka hjertats känslor fram! 

Dddlig! hdrs Naturen säga: 
Tag den lott jag dig^ f6rär; 
Måttligt dig med nöjen pläga, 
. Det din ritt, din sällhet är: 
Åg dem ^ — lät dem dig ej äga; 
F61J9 men tygla dit begär. 

Et blomster n6jet är : flyg ^ärilskt fram och åter « 
Drick tyst des s6ta kalk, men såra ej des blad: 
Tro ej , at g6ra stoj är det at vara glad ; 
Dit 16je är et svek} det hSrs, fast hjertat gråter. 

Stig up från h6jd til höjd och skåda rymdens strand ; 
Fall sedan djup från djup tils sjelfva djupet felar; 
I alt se godt och ondt ; men tig , och kyss den hand , 
Som lika ^mhetsprof mot dem af hårdliét delar. 
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Njut glad Forsynens nåd; det är det. råtta sått 
At offra honom pris,, at honom vårdigt dyrka ; 
Gor godt så vidt du kan, och hvarje mehskja rått, 
£)å år din låra ren , så år dit bröst hans kyrka. 

J-.åt en dygd som vanligt. ler, 
Menskjohjertan til dig draga ; 
Vet, den vishet gallan ger 
År en grym och fruktlös ag^; 
Det år dygdens at behaga; 
Lasten sig férskråcklig ter^ 

■ 
Lät.dit\ ömhet hoppet nåra 
• Hos en tvekfuU vandringsman j 
Skynda glad, at hjelp fåråra 
At en svag, som fela kan; 
Ach! med all din visdoms åra^ 
K<^ du falla liksom han, 

I)enna Ijufva trakt,, som hysex 
Vårens fägring och behag. 
Ofta mörk oc;h vanståld ryse? 
Uiider moln och tordons slag; 
Och den dygd som klarast lyser, 
Pidar sin^ fårmårknings dag. 

GSrgodt och fråga ej , och såg : " Skall jag berömmas ? 

« - ■■ ' 

''Skall mw väl tacka mig? Man det en dygdig år? -^^ 



» 
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Hvad dubbel tyngd fSr den som qval' och läster bär! 
Och huru stort, hur skönt, at göra vSl och glomn^as ! 

Räds ej tyranners hot och afiands smSderop ; 
Af* vårdnad för din dygd tilTiat mot dig de drifvas: 
Hvad bifall smickrar dig af blinda dårars hop ? 
Gud ser dig — det är nog. Kan högre lon dig gifvas ? 



Hvad är du menskja ? — ach ! en rfiask, et stoft, et grand, 
Som fodes blött at do , och blott at irra tänker : 
Dock Himlars Gud en blick uppå dit inte sänker; 
Hans hand du frukta bor, men 'ej en dodligs hand. 



s 
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Til Grefve CREUTZ 

I 

I 

Nyårsdagen 1784. 



< \ 



Xivafgang, man i detfordna Rom^ 
Med år^t opnade den bom, 
Som Jani Tempels portar stängde, - 
De helgade Augurers tropp 
Med vårdnad til des altar trångde, 
At förespå de £dens lopp^ 
Som Kejsardömet 6fverhångde: 
Och Folket med en uprörd själ 
Mot Himmelen sit öga vande ^ 
Til Himmelen sin forbon sände 
For dem som skyddade des väL 

Uti det lof Augustas följde 
Sit namn Macenas blandadt fann, 
Man badas fjSt med blomster höljde. 
Och rökverk för dem bada brann. 
Roms kärlek ingen skilnad hörde, 
På denna glädjefulla dag, 
Imellan den som spiran förde, 
Och clen som tolkade des lag. 

Man säg dl Flaccus presentera 
En Ode tU m\ Skyddarej 
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Man sag Virgilius assistera 
Vid Verldens Herrskares lever. 
Hvar Skald, til Kejsardömets anda,. 
Dem båda 'samma offer bar; , 
Ovidtus ensan^ Wef, kan handa>i 
Hos Julia hela dagen qvar. 

Jag gillfir , fast jag ej berömmer , 
En Yngling, som vid tjugu år. 
Sin Kung och des Minister glömmer, 
At följa blott sin Skönas spår; 
Men sen han fyllt sin ålders vår. 
Jag som en dårskap det fördömmer. 

Om ock den plattaste Poet 
Sit offer åt Macenas skänkte, ' 

Han log, och teg af höflighet 
Med alt hvad han om versen tånkte. , 



I nit för smak och Vitterhet, 
I snille, dygd och börd din like. 
Til höjden af lycksalighet 
Han lyftade Caesarers Rike: 

Må du en Svensk Augusti Thron 
Med lika styrka långe stöda. 
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Och må min Lyras glada ton) 
I tretti §r din lo&äng föda. 



Den känsla, som i dag min hand 
' På hennes svaga strängar leder, 
. Är mindre nitet fqr din heder. 
Ån kårlek f6r mit F(}sterland. 
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HVEM ÅR DEN STÖRSTA MAN? 

Efter LESSING. 



L 



råt Pastor Smiler fa förklara: 
Hvem år den största -Man? — • 
Med gudligt högmod skall han svara: 
•*Den som sig sjelf förnedra kan." 



Låt oss Poeten Rimfors frSga: ' 

Hvem år- den stSrsta Man? — 
Han svärja skall, vid Snillets laga: 
''Störst är den Man, som rimma kan» 

Vill ni en Hofmans tanka höra: 

Hvem år den- står sta Man? -^ 
•'Den som den bästa Konungs öra 
''Med lögn och smicker dåra kan/' 

• ■ 

Begär af Baron 4nhjetm lära: 

Hvem år den stSrsta Man? — •• 
''Den som sit namns försvundna ära 
"Längst tid försvnnpen räkna kan," 



Spörj BSrsdryg och hans gödda drängar; 
Hvem år den största Man? — 
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Den som med mat och pxagt och p 
Sig P6belns aktning köpa kan. 

Sig 9 Philosoph med rynkta pannan! 
Hvem år den står sta Mani — 
Du svarar: *'den och ingen annan 
Som mina Gator tyda kan/* 

Despoter uppa jordens Throner! 

Hvem år den stSrsta Man ? — . 
"Den som sit Folk, til millioner ^ 
På SlagtningsfSlten oi&t kan." . 



•'Nej — hörs en stolt KanstSpar-frat€r '^ 

'^Den StSrsta Man ix han, 
''Som i sin StSpslef gamla Stater » 
''Likt gamla Stop^ omstSpa kan.'* 

SS, sp6ij bland alla Narrars skara: 
Hvem år den stSrsta Mänt — : 
Och alla Narrar skola svara: 
*'Den som Mig närmast likna kan/' 



Och frågas mig, hvem Jag vil kalla 

Den aldrastSrsta Man? 
Sä Sr mit svar: '*den som dem alla 
•|Vid et glas vin bespotta kan/\ 



im 



I 
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. ODE TIL SÄLLHETEN. 

Från Danskan* 






w w, — v-/. 



Un 9 med trängtande rop kallad af Slaf och Kung ! 
Sågj hvar dölje? du dig? — Bor du i klyftans sköt. 
Der, med rufvande vingar, 
Natten vaktar det gamla guld? 

Fann i sanningens djup grubblande Forskarn dig ? 
Såg bland Skaldemör dig dväljande Sångens Son r 
Bar 9 vid Segrarens sida, 
Dig den blodiga stridens vagn? 

Bagdads stolte Calif , mättad af nåjéts rus , 
Mottar gäspande, kall, himmelska flickans kyss. 
^ , Ha! du hvilar, o Sillhet! 
Ej på njutningens svanduns-bädd. 

l^yssfodt, helsar m^d gråt Barnet den första sol; 
Gubbe, suckar det trött efter Aexi sista natt. 



1- i 
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Sjelf den Dygdiges 6ga 
Gjuter tåren på bleknad kind. 

tlijvas trångt a och dS: bjuder oss ödets lag — 
Sållhet! är du en dr6xn? gäckade känslors dröm? 

Eller — är du en bild af 
Sanna kojounande Himlars ro? 



' I 
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FREDRICS VÅLNAD. 

EN SKOTTSK BALLAD.») 
Af Baggesen. . 



M 



aria flög af sången opp ; 
^'O Jesu! dig förbarma!'* 
En dödlig kallsvett genomlopp, 
Vid dårrens gny, des spåda kropp; 
'*0 Jesu! fräls mig arma." 

Der stod han uti grafvens drägt, 
Den långa, bleka vålnad. 

"Maria! blif dock ej fårskråckt; , . 

''Den hand ^ jag dig fårskuten sträckt,' 
"År evigt nu förkolnad." 



Der stod han, lång, och kall , och blek 9 

Och blod flSt från hans hjerta. 
**Det är din Frédric , som med svek 
Ifrån sit löfte aldrig vek 
I sjelfva dödens smärta." 






*y For-xnliiga Läsare torde dcssa Verser sfnPiS besynner- ' 

ligé. Et sorgligt ämne, en dyster ton, ofta Sferkom- 

mande rim Och uttryck, en gammalmodig entald i spr§k, 

seder och begrepp i aro egenskaperne ^or detta Skalde- 

^ slag, som foga skilier Mg frän Roinancén* Båda sak--^ 

na de nästan exempel i vårt språk. 
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Der stod han , låAg , och blek och kall ^ 

.1 grafvens hvka sloja: 
på kinden > mårkt af tårars svall, 
Sågs, hälft forlorkad i sit fall, 
Ånnu en blodstår dröja. 

^' Din Fredrics hamn , Maria ! kiim : 

'^Han nalkas dig förtroligt. 
''Den ed, jag svurit dig, o den 
^*Den gif i grafvea mig igen, 
'' At jag må slumra roligt ! " — 

''Den cd, du swrit har din vSn, 
''Jag ej tilbakagifver: 
' "Nej kom uti min famn igen, 
At med en kyss besegla den: 
Jag Din då evigt blifvcr." — . 



7> 



"Du Min ej mera blifva skall, 
"Jag islutat lifvets oden; 
Min blod är spild ; min dag är all ; 
Min kyss ... o rys! den är så kall. 
Den skulle ge dig dåden : " 






"Nej, hör din trogna, dtäpta vän; 
''Och, til mit stofts fSrsoning, 

"Den ed jag «v©r gif mig igen^ 

''Och 



, • 



j 



# _• ^ _ _, ■ é 
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*' Och ät min SlcuggaV Jåmte den^ 
.^ ''Sin frid i grafvehs boning.''— « 

^^Tien ed du svör^ jag dig igett 

"Ej mer tilbakagifver. 
^tiej kom til altarctj kom 5?f ' 

*'At med en ring besegla deiif 

''Jag din för evigt blifver/* 

"Försent år löftet du mig géf, 
*^Jag ren i grafven ligger; 
*'Du blott min Vålnad for dig ^er* 
''Ach! neka ej din Fredric mer 
"Hvad han i döden tigger!"—» 

"Nu.vål!-.så rklcte höft sin hand 
Åt Fredrics , hand förtroligt -^ 

*'Tag der din ed^ dit trohetsbandj 

"At du i dödens mörka land 

^'Mä åndtlig^ slumra roligt ]".«« 

Med hast hon Up af sången stär^ 

Och bland de dödas arafvat 

IJti den kåra Skuggans sparj . / 

Som hela natten Vilse gåi:^ 

Med sj)äda fötter shafVan 
KetlgréHi SamL Skrifc% Éund* Ub g 



I 

^ 



9> ^ 



114 IMITAT. OCH SfVERsIttN. 

'*Unn mig et rum» o kåra Haixui) 
*'I kistan der du ligger! 

''Jag ^j begår det i din famn; 

"'Jag blott et rum 9 i Himlens namn! 
**Vid dina fötter tigger." — 

"'Maria 9 nej — den första gäng 
Jag detta Nej dig såger -— 
Min sång den år sä hård, så träng; 
"Och sömnen år så tung, så lång 
'^Uppå de dådas lager."-— 

Nu han^n gpl: och hastelig 
Sågs morgonen framila. 
"'Farvål, Maria! signe dig 
"Den högste Gud evinnerlig! 
''Jag går nu hån til hvila." 

I grafv^ens djup nu nedsteg han -— 
Der stod hon hemsk , förkolnad ; . 
Och på den bleka kinden rann 
En blodig tär, .då han försvann) 
Den kåra, sorgsna vålnad. 

^'Gå! din Maria följer dig:'* — 

Vid dessa sista ordéu 
Det ljusa ögat lyckte sig: 
(O Jesu! var oss nådelig!) 

Nu soiik hon död til jorden. 



' \ 
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DÅ JAG VAR LITEN. 

Af Baggesen* 



i Vet var en tid, jag kallades: den lilla! 
Och liten var jag; knapt en alen*) lång* 
Hur Ijuft, nit jag det tänker, tårar trilla! 
Och derfdr tanker jag det mången gång* 

pä bästa Faders knä at rida ranka, 
$en slumra sätt på bästa Modeis arm: 
Så flöt min tid -» och ingen minsta tanka 
Utaf bekymmer upsteg i nlin barrn^ 

Då tycktes Jorden mycket mindre vara, 
^en mycket mindre ondskefull också; 
Och Himlens rymd med stjernors hela skara 
En ^or, blå, skon paulun med perlor på< 



) S& skriiret ordet pS Dansica; hvarfor icke lika A i 
▼årt sprSk? Det uttalat ju lika med 4:(alen, saUn^ och 
andre tvEstalvige ord? Om det strider mot gammalt 
bruky mS ju detta bruk Stidras nar uttalet Sndrat sig; 
aom det skett med vatten , vapen ^ c* $< v. Men — 
torde' man saga ->- dä bor ju ock skrifva'$ ix:1fie moln g 
utan moien (m&Un^) — Denna följd ar icLo ligtig, 
emedan dl Aln sages släpande söm Dalen och ttptager 
samma tid, sages deremot Moln hSrdt och korrt sSsom 
Molin * men aldeles icke som Ålen , Kålen , gcc. •*— 
Det bastå torde vara, at nyttja cmsom Aln och Alen, 
alt cftar aom Versens harmoni sädant yill eller nekar. 
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Då såg jag inån«gi 5fver kullen tåga. 
Och tänkte: Stod jag nu på kullen der, 
Så kunde jag med låtthet se och firaga 
H\ccm som den Gubben uti Månan är. 

Med undran såg jag, huru solen släckte 
Sit bloss hvar afton vester ut i sjön; 
Och / såg hvar morgon hur hon åter sträckte 
Sin glans från österns skyar, dubbelt skön; 

Och tänkte på den nådige Gud Fader, 
Som skapte mig och denna vackra Sol, 
Och alla dessa himlens perlerader, 
• Som hvimla om hyarann från pol til pol; 

Och sSng med späda läppar til hans ära;^ 
Och bad den b6n min Moder lärde mig: 
''O gode Gud! som hafver barnen kära,^ 
''Lär mig också bU god, och likna Dig!'' 



Sen bad jag for min Fader, och min Moder ) 
Och mina Syskon^ och hvar Christen själ, 
Och fSrden Kungen, som så hjertans göder 
Sig ingen nattro gaf för Landets väl.. 

O barndom! sälla tid, som jag begråter! 
P barndom!- sanna nöjens enda Vän! 
Det blott din hagkojiist är som står mi ' åter. 
Gud låt mig aldrig, aldrig mista den ! 






I 
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LYDIA. 

^f Baggesen. 



^kön > som Cyperns Herskarlrina) 
Ljus och mild , som ^ynthia » 
Kysk» som Vishetens Gudinna, 
År min' unga Lydia. 

I 
« ■ 

Ingen af de tre Chariter 
Ensam åger des behag; 

Alla Jordens Aphroditer 

Vissnat i des blickars dag, 

Kårleks-Gudarne bekransa 
Hennes m6rka bruna hår; 
Alla Gratierna dansa 
I den Skönas låtta spår. 

Under gairen af des sl6ja 
Blygsamhet, Behagens vån, 
Hvarje tåckhet at förhöja. 
Går at hålften skyla den, 

Mannom hennes glans förtryter, 
'Rosen önskar sig des hy; 



/ 



I 
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'Hennes gång på luften flyteu,' 
Lik en jagad sommarsky. 

Som får Himlens tånda dager 
De bestörte skuggome. 
Så bekymret flygten tager 
När des Ijufva läppar le, 

Samma blick, som -åtrå gifver, 
, Afven dämpa vet des brand} * 
Lockar och tilbakadrifver , 
Lika stark, hvar dristig hand* 

I 

Afnnd skonar hennes seder, 
Tadlet glåmmer hennes namn; 
Sann beundran, vördnad, heder 

Ila tyst mot hennwi fai»n. 

Tacksamhetens tlrar fukta 
Hennes* sällhetsfoljda fjät; 
Smickrets lömska orinar frukta 
Hennes ljusa Majestät, 

Lasten , vid des fötter fangen , 
Krossad af des ögonkast, 
3åg sig; och för första gängen, . 

Blygdes vid at vara Last, 
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SI 

\ 

När »jag trycks til hennes hjérta^ 

Tryaks til hennes Uppar Gud! 

Sakna dSdame sin smarta , 
Askan 9 storioame sit ljud. 

T6m da utan all f6rskoning, 
öde 9 mot mit brdst din harm ! . 
Zembla, Zara, Djeflars boning 
Blifva Himlar vid de^ barm. 



Men et fel 9 et fel allenx 
Hennes lof fördunkla vill: 
Denna sköna ^ Anglaren^^ 
ömma ' Lydia • • • är ej til. 



\ 
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SMEDEN OCH BAGAREN; 

ELL.EII 

I.IF FÖR LIF. 

SAGA (af Wessel.) 



■PMWPI 



N 



I / et var en gäng en Stad - H var då? - Der ni behagar- 
* Uti den Staden var en Smed, 

Förfärligt grym när han blef vred. 
Hjin sig en ovän fick: dem får man alla dagar; 
Ja, til och med om. nättema o^ks|; 
Vår Saga är bevis derpå, 

Bemälte Sme4 en natt , på krogen , jämte kannan , 
l^om med exi Kneckt \ gx&U Pen ena svor och drack, 
pen andra drack -och svor; öch, efter mycket sn^ck 
Och hot och skällsord mot hvarannan^ 
Gaf Smeden Kneckten midt i pannan 
£t s% förskräckligt hammarslag, 
At 2^1 dr ig mer han såg Guds dag, 

Purch sättes Smeden i arrest; 
Sen sändes bud til Stadens Prest, 
Som enligt lag och pligt ej förr sin Man begrafveri 

^ft Fåltskåru l^mxm hir attest 



' 
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■v 1 

^ ht ojvangijne slag den cuusa mortus est , ^ 
Som gjort Soldaten til cadaver. 

(Den gode Läsaren ined lätthet finna vill, ' 
At den Latin jag anfört hafvef 
H6r icke mig ipen Tyska Fåltskårn til.) 



Alt gar sin jämna gäng. Missdadaren forhSres, 
Bekänner, skriftar sig, gör bot, 
. Omvändes, tror, rättfärdiggotes , 
Och längtar i hvar stund at , fri från syndsens sot , 

Få gå sin Frälsgre emot. 

Men nu, min Läsare, när hörde du väl maken? — 
En dag forn dom skall gå i saken ^ 
Framträda for Borgmästaren 
Tre eller fyra Borgersmän, 
Så talaiid? på helji Staden? yägnar. 



Väl^isastei 

4 

'*Vi alla tider sett, och se, , 

''Med hvad otröttligt nit du Stadens välgång hägnar j 
"Men hela Stadens väl beror nu deruppå, 

"At vi vår Smed behålla få. 
''Oss tycks, den döda Kneckt lär lika litet vakna 

"Pe]a stund han äpörjer Smeden ^dgd; 
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"Men, at vår enda Smed från denha dagen sakna, 
"Bief för vår Stad en allmän n6d. " — 



I 1 



^1 
9> 



'* Ja ~ svarar Domarn — "men . . J veten gode vänner , 
"Det Guds och verldslig lag begär i sådant fall j 
;^4/ U/med lif betalas skalir ~ 

''Hå! hvad den saken r6r, jag nog en utvig klnnic*! 

— Foll Talemannen in — ** Vi aga ju i Stan 
En gammal Bagare, en arg, illistig sålle. 
Som Pocker nog ändå lär ta endera dan: 
'' Lät honom då i Smedens ställe , 

"Så uppfylls 'Lagens bud" —• 

'* Min sann!'' — var Domarns svar — 

''Det rådet ej så tokigt var: 
"Men saken vigtig är, och måste väl betänkas, 

" At Lag och Rätt ej månde kränkas. 
"For Stadens bästa skull jag g6r alt hvad jag kan: 

*'Farväl,godtFolk!"— 'Tarväl, välvise Man!'! 

Borgmästarn öfVer alt uti sin Lagbok tittar; 

"Men intet enda itålle hittar 
Der någon Bagare fårbudit är, at gå 

I döden för en Smed — Alts» 
Blef Domeii oi;d från ord så här, oin jag rätt minnes: 



• ■ 
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> 

Vdl haJverJSmeden Matts Christophtrsson bekant, 

' At han til evigheten såndt 
Soldaten JSran Flink: Men althenstund ej finnes 

I hela thenna Stad mer än en enda Man , , 
Som lis och spik och sim och håstskor smida kan ; 

Tå theremot^, hSgst SfverfiSdigt, 
Fins t^i som baka bråd; och , enligt Lag, år nådigt 
At gålåa Uf får lif: Thy pråjvas i slikt fall, 

The t äldsta Bagarn bör och s\all. 
Sig sjelf til billig näpst och varnagel får andra, 

Fårutan nåd tiPafrättsplatsen vandra. 

Den arme Bagarn gret och skrek ; men intet halp, 
l^ättvisan jnäste ha sin gång -^ hans hufvud stalp, 

I 

Se do lä ra* 

Oss okändt är, 

Hvar, Hur, och N5r 
Vi sluta våra 6den: 

Var derfdr vål, 

O kåra Sjal! 
Beredd hvar stund til ddden. 

ANMÄRKNING. 

J^rAaii vill ej tilkännage om anförde Saga 
är Original eller ej, för at icke beröfva sig 
det nöjet at hörA på^ . hvad sätt den skall 
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tillämpas. S^mina klyftiga hufvuden, som 
funnit at Dumboms Lejverné , at Sagfui om 
Ljusets Fiender, ont Äreporten, och de nyligen 
tryckte Verserne under titel: Det går så til, 
Ä. m. tydeligen syftade pa väl kände perso- 
ner, lära äfven. med lika lätthet utgrunda^ 
Il vem här menas med Smeden, och Bagarn, 
och Presten, och Borgmästaren, och Tyska^^FHi^ 
skären, och den olycklige JCnecktens Cndaver. 
* • Men nu — at . tala alfvarsamt — hvadan 

kommer det allmänna begäret, at snart sagdt 
i alt hvad som skrifves i vittra ämnen > den 
klaraste Digt, det oskyldigaste Skämt, den 
allmäiinaste Moral, vilja £.nna allusion pa 
vissa händelser och personer? — År det Van- 
sinnighet, eller Arghet? — Ar det håg, at 
^kada Författaren , eller den som man önskade 
finna smädad? -— År det samvetets medvitt- 
nande, liksom Drängens i Comedien, som, 
då han hör nämnas Maraud i et främmande 
hus, säger heU förskräckt: "Maraud I . . . 
Voilå quelqu'un qui me connoit?" — År 
det Dumhetens bemödande at vilja synas 
finare än andra; eller des Högmod at ver^ 
kéligen tro sig vara det? — År det oförmå- 
gan hos alla små , personliga själar , at ej 
en gång kunna tänka sig möjligheten af en 
känsla så abstract, så oegennyttig, som at 
Ifra mot laster och dårskaper i gemen, utan 
afsigt på vinst eller hämd? — År detdylike 
I^äsares tysta känsla , som. säger sig : "Om jag 
l^ågonsin gjorde mig mÖdan at skrifva^ så 



• 
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blefve det smädeskrif ter ? " — År det ej , 
ändteligen , en vana från fordna Parti- tider , 
då i sanning våra Dagblad föga annat voro 
än Dagpasquiller; då man nästan ännu icke 
hade något exempel af en allmän Satir , eA . 
idtal Målning, en litteMir Granskning? — Eller 
är det ej alla, nu det ena, nu det andra , 
af anförde skäl? 

Hvad utväg är aÉ^ taga ? — Le åt Dum^ 
beten och Dårskapen, beklaga illskan , tryg- 
gas vid . renbeten af sina afsigter , åtnöjas 
med uplyste Läsares bifall, och förakta all 
Pöbeldom- 



v \ 
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JAG JLlskar och jag hatar dig. 






I 



* VXlicere, dig Himlen skönhet gifvlt: 
Men utan känslor och begSr) 
Du blott f5r dig har vacker blifvit — 
Jag tror, jag hatar dig) Giicerel 

Jag nalkas ; strax du &ån mig springer. 
En gång jag kom dig doqk så nSr 9 
At du mig kyssa lät et finger — 
Jag tror jag ålskar dig, Glicere! 

En dag jag ville dig fSrklara 
Den 6mma eld som mig färtår; 
Du log, och vårdade ej svara — ^ 
Jag tror jag hatar dig, Glicere! 



Dock ! hvad dit hjertai llttrdrdt år ! 
Du straxt en blick uppå mig fälde^ 
En blick, som hoppet återstälde: — 
Jag tror jag åkkar dig, Glicere! 

Om en bouquet jag dig fSrår, 
Du den åt någon annan skänker; — 
Ja, när jag noga mig betänker: 
Jag tror jag hatar dig, Glicere! 






\ 
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Men du sä 6mt mig banna pllr^ 
Om jag en vecka borta dr5jer; 
Du sagt, mit sSIIskap dig förnöjer: •— 
Ja^ tror jag älskar dig^ Glipere! 



An tycks du mig på nytt fSrglSmma .«. 
Hvad bör mit hjerta håraf dömma? 
Jo , at jag älskar dig Glicere , 
, Och at jag hatar dig, Glicere. 
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KUNGEN, BONDEN och EREMITEN. 

SAGA.'. 



XLn Kung, som icke kunde sofVa^ 
(Det sågs^ et Kungligt Majeståt 
Plår sållaii åga denna gafva) 
Såg vid en jagt f6r sina fjåt 
En bondlurk, som på bara marken 
Sa rolig sömn, så Ijuflig hvila njöt, 
At den alsmågtige Monarken 
I högsta måtto det förtret. 

En Eremit til samma ställe gick: 
Det var en gammal Man som allmän vördnad Mj 
Predikade ej stort, men lårde med exempel; 

Och hvilkens bröst var alla dygders tflRpel. 
Monarken honom såg, och ropade: ^'Min vän! 
Hur kan en ijgel trål, den brist och armod ti^ycka» 
Dock , njuta båttre sömn , ån jordens störste Mån 

1 höjden af sin lycka?''"*" 

*'Jo, nådig Herre, vet, (var Eremitens svar) 

En bonde fa begår och intet högmod har; 

Han dömmer inga brott, han stiftar inga lagar J 

£n t^eklig vallust ej hans sjal pch kropp försvagar» 

Och, 
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OcJfi) fast Ers Majestat i gärd och skatter tar 
Des. bästa 'egendom, han dock sig ej. beklagat. 
Blott han et tarfligt bröd med lifvet åger qvar. 
Det år en evig lag söm odets flerre stiftat^ 
At; nöjen och besvär bredvid hvarannan gro; 
Åt Er han gods och mågt , åt Honom mödor skiftat, 
Ni känner samvetsqval, Han äger lugn och ro* 
J Kungar! ny ttjen rått den dyra Kronans gåfva , 
Er ej åt Smickrets' röst, men Folkets »öst fortron; . 
Och i er säng at mera Ijufligt sofva, 
O! sofven mindre på er Thron," 

Hår Eremiten slåt ; och , hvad som nog ät; troligt. 
Despoten sig befann så stött af dessa ?kål, 
At strax han Gubben sköt ihjäl, 
. Men sof ej sen des mera roligt/ 



\ 
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Kellgrens Sami. Shri/t. Bafid^ HL 
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DEN OBESTÄNDIGE TROGNE. 



»mm» 
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, Julie, Zemire och DanaS 
FSrgSfves mina offer vunnit: 
for dig, min vackra Aglae, 
For* dig allena hjertat brunnit. 

Julie så qvick, så eldig var. 
Des fägring in i sjålen rörde: 
Jag ej det minsta tvifvel bar, 
At det var dig jag såg och hörde. 

Zemire dernåst mit tyeke vann , 
Hon log och straxt min låga tånd« : 
Jag tånkte ej at någon ann. 
Som du , det ömjna löjet kände. 

Jag Danaé i badet såg ; 
Kan kårlek for sin irring rada? 
Jag kom din nakna barm ihåg. 
Och trodde niig des liljor skåda. 

Så, Icufvad under flergi^ lag, * 
Jag <iig alleaa trogen blifvit; 
I hvarje bild af dit behag. 
Jag dig allena dyrkan gifvit. 



. / . 
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STRUSSEN. 

FABEL. 



VjTe rum! — Jag vill mig utflygt ge; 
(Skrek Strussen högt til Tranoi;ne) 
^'Jag kan ej stoftets låghet lida;. 
**Ge rum** ^r- och alla Tranorne 
At vördsamt maka sig til sida^ 
At sträcka hals och ben ^ och uti tystnad bida 
Det tmderverk som skulle ske. > 

r f I 

'^Ge rum! det är beståldt; jag 'up til Fästet svingar '* 

— Nu brakar han sin tunga kropp, 

Nu flacksar han — Si sa! låt gå ! friskt opp ! hopp, hopp5 

— Men, nej, forgäfves alt: han hat for korta vingar, 

Och hinner ej tolf tum ur kärret opp. 

En narrs forsok til 6mkan bringar, 
En inbillsk narrs forsok til ömkan och fSrakt: 

> . • » * • , ■^ 

At ändra denna lag .står ej i odets magt. 
Också, i Snillets verld, det iSel låje väcker ^ 

Då Strussen. fruktlöst vingar sträcker 
Och står i gyttjan fast ; men ropar dag från dag : 

'^Ge ^um ! ge rum ! Nu flyger jag" 



n 
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DET EGENTELIGA ORDET. 



Okild frän sin ömma älskarinnan^ 
En stackars Rixnmare tog våldsamt sit parti 

Och smorde hop <^- en Elegie* 
Sen skyndar han sig ut at något sållskap finna ^ 

Der.Piecen — kanske altfor fri 

Til tankar, rim och harmoni. 
Må mera glans och skick af fleras granskning vinnsu 

Han b6rjar: O du grymma hus. 

Som innesluter min Corinna! • • ■• 

Förlåt mig •— fåll nu in burdus 
En man af sällskapet — förlåt; men ordet Hus 

Tycks ha en alt f5r ringa stämpel. 

I fall ni heldre, til exempel. 
Satt tdcka rUm . • Palats , . . Torn • . Slot t j och så bortför. 

Så blefve stylen mera vitter. 
Och meningen som förr — Som f6rr ! . • nej fan det gor 
En märklig skilnad, det . . . Min Herre vetÄ bör^ 

Det är pä Spirinhuset hon sitter. 
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Vid Frihkrriknan A. S. FLEMINGS 

Graf^ 

•j , ■ • ■ 

The worlds good word is better than a Song. 

\ POPE. 

cjag lemnar dig i dag, prunkande Skalde- 
konst, helgad åt digterne ! Jag vill tala hvad 
jag sett. Du, älskvärda Sanning, raed,pro- 
/saisk gång I kom , följ mig under likhvalfven. 
Lär du min hand , at med enkla drag teckr 
na på denna grift den Dygdigas minne soiii 
der hvilar. Huru sällan är du närvaratide 
vid de Förnämas grafvar ! Dem skänke- man 
Berömmet. Friherrinnan Fleming förtjenar 
Sanning. 

Vänd dig bort, ^^g^^g^ Sköna! som nör 
ter diii tid i en »evig barndom.: du, som ej 
känner andra lagar än Nöjets; andra nöjen 
än F^åf ängåns. Vänd bort dit öga fråiji den- 
na taflan: den äger ingen skönhet, at fattas 
af dig. IDit läckra öra , huru skulle det för- 
draga at hora omtalas hvad ej är prydnad, 
och lof, och dyrkan! Gå: dit lif är. Blom- 
mans; dit öde detsamma. Som hon, skall 
du behaga, förvissna och glömmas. 

Men Du, som ibland dessa leende va- 
relser ej blygdes at äga en själ! Du skall ej 
glömmas;; ty du är icke borta på jorden. 
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23u lefver ännu i det goda du gjort, i de 
efterdömnien du gifvit. JLikaså ser man det 
frodiga Trädet, .som störtades af en som- 
marvind, långt efter fallet .med sina välgö- 
rande grenar ^ skydda de telningar som vuxit 
up af des frukter. 

Friherrinnan Fleming var född Rehbin- 
der. Det är vackert at äga en ådelig börd, 
då den blifver en åtlydd kallelse til ädla tän- 
kesätt; ej en fackla at uplysa lasterne. Hon, 
som vi begråta, ägde icke til vanheder den 
medfödda hedern. Född i den lägsta koja, 
ägtad af den ringaste arbetare, hade hon 
dock genom sina dygder varit uphöjd öfver 
andre. 

Var hon dä lottlös i det allmänna arfvet; 
brister och svagheter? — Vaktom oss at sä- 
ga det. Beröfvoip. oss ej den hedern, at 
hon varit vår like! Mei;i hvem såg hennes 
fel, sedan han sett hennes förtjenst? • 

Hon var Maka. Hvilket stort fält af 
skyldigheter I men blifven det genom kärle- 
ken , var det henne en Ijuf möda at upfyl- 
la dem. Trohet, Tålamod, jömhet, Jämn- 
het, voro dygder dem hon ägde. O Du, 
för hvilken hon dem ägt och öfvati lyck* 
lig du, om du sett och värderat dem,' förr 
än du evigt måste sakna och begråta dem. 

Hon var Mor. Hvilken vidd af nya pHg- 
ter I Har hon upfyllt dem, . ,.^ Här har jag 
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• intet at svara : ord äro öfverflödiga , när be- 
visen lefva. Se hennes Barn I ;. At faga 

mer, vore at såra en af de vackraste dyg- 
der de ärft af sin Mor. 

^ Skall Jag omtala henttes vårdnad om un- 
derhafvande ?, l^ennes hjelpsalnhet mot nöd- 
lidande? de fattigai hon födt? de usla hon 
tröstat? — : Men achl hur svagt är. ej turi** 
gans språk btedvid tårarnes! 

Du^ ömma Vänskap! lefvande Vänskap ! 
som ej bevises med et kallt famntag, et graiit 
uttryck! dig tilhör et rum på denna taila: 
du har bodt i et Qvlnnohjerta ! 

Sysslosatt med så många hemdygden: , och 
lycklig af deras utöfning, var det ej under- 
ligt at hon mindre aktade det galna stoj, 
det tröttsamma f jäs , som verlden hedrar med 
namn af nöjen. Skön, rik, behaglig, ägde . 
hon d^rtil de största anspråk ; men hon ville 
häldre lefva än lysa, 

.t_^ — Men, hvarför -lefver hon ej mer? 
Ar då lagen orygglig, at alt .hvad som yp- 
. perst förtjenar varelsen, skall hastigast mista 
, den? — Mit hjerta upreser sig. Eviga Vä- 
sende! hvad ser jag i dina beslut? Storhet, 

' Magt, Vishet men '. . . hvar är. Godheten? 

Jag fruktar dig , vördar dig — ach! . . . jag 
ville älska dig ! , Du störtar dygden i des 
halfva ålder; och säger til den lastfullé: Gå, 
at et sekel betunga jorden I 
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Tilslut dit Öga , djerf va Förnuft! din syn 
är förkort at se den Oändliges äridamål: 
försvag, at genomtränga Himlarne. Olyck- 
lige varelser på en jord öfver hvilken För- 
bannelsens dom hvilar, skakade af utvärtes 
plågor, förtärde af invärtes lidelser, önska 
vi dygden, til en belöning, de tunga bojor 
som trycka oss sjelfve. Hon är lös ur dessa 
bojor. Friherrinnan Anna Sophia Fleming; 
ocjti då Vi utropa: Hon var vårdj. at UJval^ 
svara Helgonen: Hon var värd, at då! 
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ÅMINNELSETAL öfver Rådmannen i 
*StocTcht>lm Herr JOHAN WÉLLAN- 
DER, hållit i Sällskapet Udle DulcL 



T 



venne ar äro redan förflutne, sedan 
Hadmatinen Wellander, efter en för våra 
önskningar altför kort lefnad af 47 är, flyk- 
tade från en jord som så sällan bebos af 
dygden och lalangeme, flyktade för evigt 
från et Samhälle det han gagnat, från Vän- 
ner dem han älskat, från Konsterne dem 
han odlat, och från detta Tempel hvars 
prydnad och stöd han varit. 

Sällan faller någon obegråten til jorden. 
Hvem visar mig en graf,^ som ej blifvit fuk- 
tad af någons tårar? Hvem stoftet af en 
menniska^ hvars lif försvunnit utan at lem- 
na efter sig sorgen i något hjerta? Alt när- 
* mar sig , vidrör och binder hvartannat i Na- 
turen och Samhället. Lifvet är en omätlig 
sammanhängande kedja, evigt bruten och 
evigt helad., Alla des länkar gifva åt hvar- 
andra hvila och stöd: en del åt millioner^ 
en del åt några få. Men i hela Skapelsen 
finnes ej en enda fuUkomligen afsöndrad^ 
enstaka varelse. Hurii skulle då någon af 
dessa länkar brista, utan at den närmaste 
deraf lider? Den Mägtige faller; och gunst- 
lingen sörjer sin förlorade lycka. Den Ri- 
ke dör; och fattigdomen gråter, at handen 
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'vissnat som räckte henne brödet.* Fadren 
gråter en Son^ som lofva^e at blifva en tröst 
för hans ålder och en heder för hans namn: 
Sonen en Far, ^in ungdoms förväntade le- 
dare och stöd. ÖfveraU ser man Egennyt- 
tan , prydd i drägten af Skyldighet och Dygd, 
förädlad under namn af Kärlek , Vänskap 
x)ch Tacksamhet , ^gråta sin enskildt lidna för- 
lust. Och der, hvarest ingen af dessa för- 
bindelser är at påkalla, eller der, hvar, de 
infinna sig utan sår och känsla; der gråter 
ännu en blödig mensklighet öfver bilden af 
sit egit annalkande öde. Jäg lastar ej dessa 
tårar, eller källorne hvaraf de flyta. Man 
bör ej begära, at blifva sörjd i grafven af 
andra skäl, än man älskades i lifvet. Dessa 
skäl äro förnuftets, och kunna ej vara last- 
värda. Jag hedrar äfven de tårar, som gif- 
vas af en öm och väl fostrad natur, utan 
all annan grund, blott åt et uplöst tilfälligt 
blodsband. Det är sant; de bevisa ej något 
til den aflednas förtjenst; de hedra ej hans 
mull, men det ögat som gjuter dem. De 
tårar allena äro lika föraktlige til uphof och 
föremål, som vana och anständighet aftvin- 
ga förställningen: och c^^ssa äro de enda, 
»om , icke runnit på Wellanders graf. Alla 
de öfrige, dem förnuftet gillar, naturen 
kräfver, och sanningen frambär, hafva flu- 
tit i ymnoghet på vår Broders mull. . ' 

• 

Om Wellanders förtjenst endast varit in- 
skränkt inom den trånga kretsen af hembygd 
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och sällskäpsdj^gd ; om han allenast upfyllt 
de pligter, som ej kunna uraktlåtas utan 
uppenbar vanheder, emedan de åligga hvar 
och en mpnniska, emedan de upfyllas utan 
bemödande, Blott af en infpdd tvingande 
drift; om han endast lefvat för anhörige och^ 
^vänner; om man sagt om honom alt, då man 
sagt at han varit en god Far , eti öm Maka , 
en lydig Son, entjervstaktig Slägting: då ha- 
de hans lof redan varit fuUkomnadt ; då ha- 
de han i^edan njutit en anpassad • tilräcklig 
belöning af dem han förbundit; i'lifvet.af 
deras genkärlek ,« och i döden af deras tårar; 
då, 'Mine Bröder, skulle Ni ej heller finna 
mig i dag på det rum jag intagit. Och'hvad 
skulle jag väl säga, som ej här vore öfver* 
fiödigt eller olämpligt? SkuUe jag väl söka^ 
at med konstens förförelse aftvinga Er en 

sorg, som Ni ej fri villigt kände ? Det vore 

lika ovärdigt mig at kräfva, Er at gifva, 
och Wellanders stoft at emottaga detta offer. 
Olycklig den, hvars bortgång ej väcker an- 
dra tårar, än dem vältaligheten utprässar! 
Eller skulle jäg bemöda mig, at i ömma 
hjertan uprifva de sår , der tiden redan gju- 
tit sin läkande olja?*^ — Det vore en grym- 
het* mot dem , och en hädelse mot naturen* 
Hon gaf oss svagheten at känha våra plå- 
gor: hon gaf oss svagheten at glömma dem. 
Undandragom oss- ej sjelfyilligt des välgö- 
rande hand , och sökom ej af et dåraktigt 
och olygkligt högmod at vara ädlare än hon. 



1 



14^ PROSAISKA SKRIFTER. 

Nej, M. B,, jag vägar i?äga det; manli- 
gare skäl och et värdigare ändamål hl^fva 
gifvit mig mod, at föra ordet i denna Eder 
sammankomst. Wellander har ej lefvat blott 
genom sit hjerta, men ock genom sit snille. 
Hans dygd har verkat i en vidare krets af 
nyttigt och ädelt. Hans själ har lyft sig til 
en större höjd af styrka' och skönhet. Sam- 
hället och Konsterne hafva glädt sig åt hans 
varelse. Den pligt jag mig ålagt, är, at tol- 
ka deras förlust; at säga utan flärd hvad 
"Wellander varit som Ånibetsman och Artist; 
jsaledes ej at uplifva Eder sorg, men at visa 
Er Eder saknad. 

Tillåten mig här, at anmärka skilnaden 
mellan tvänne ord af mycket olika värde, 
dem man ofta förblandat. Sägen icke, at 
denna omsorg är främmande och obetydelig. 
Det angår ej mindre, än hvad grad af he- 
der Wellander bör tilkomma. 

Månge sörjas vid sin död ; men få äro de 
som förtjena at saknas. Ofta är saknaden 
iltan sorg; oftare sorgen utan saknad. Sor- 
gens offer är tårar; saknadens åminnelse. 
Andteligen är sorgen en passion, ofta blind 
om sin orsak, häftig i sin början, smärtsam 
til sin natur, och aftagande i sin fortgång. 
Deremot är saknaden en vis och stilla känsla, 
grundad på öfv^ertygelse om värdet af hvad 
man förlorat; stundom kommer den mera 
sent, men varar längre, och växer af sin 



PROSAISKA SKR^IFTER. I43 

varaktigfiet ; och sluteligen är den ofta en 
lindring för sjelfva sorgen. Ty hvad större 
hugsvalelse vid vår ,egen förlust, än at den 
delas af det Allmänna? Hvad Ijufligare. tröst 
för et såradt hjerta, än at säga sig sjelf:/'Jäg / 
"lider icke eAsam : Samhället lider af min 
"mistning. Han, som. bidrog til min lycka, 
'Var ock nyttig för mina medborgare. Han, 
"som jag älskat, var ock kär för mit Fosterland. 
"Och när glömskan eller döden en gäng hun- 
"nit aftorka de tårar som nu rinna, när in- 
"tet hjerta mera andas af dem som Vänska- 
"pen och Naturen sammanbundit med håns 
"egit: då nämner ännu efterverlden med 
"tacksamhet et namn, som tilhört Dygderne 
"och Snillet." Ja, M. B., J veten det: jag 
har följt Er til Wellanders graf, at gråta 
eu Väns bortgång; följen mig nu, at trösta 
Er af hans ära. 

Wellander föddes i et ringa stånd och af 
fattige föräldrar. Han upsteg ock aldrig til 
något lysande äreställe. Men vägen fråil det 
låga til et medelstånd är ofta längre och be- 
svärligare, än från det höga til det högsta. 
Man gar til det förra blott med egna steg; 
man bäres til det sednare af födsel och lyc- 
ka, och ofta har namnet gjort mesta vägen, 
innan personen koiiuner. Wellanders namn 
gaf ingen rätt til heder, men förvärfvade 
den. Han hade ärft det af en far, som burit 
d«t utan fläck ; och han lemnade det, ifrån sig 
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oförändradt af lyckan, xnen prydt och för- 
ädladt genom sniUe och förijenst. 

Hans födelseort var Linköping. Merän- 
dels i de städer, der allmänna Läroverk fin- 
nas, ser man kärleken för studier sträcka 
sig ned ända til de lägsta class^r af invå- 
nare. Asjn af den jämnlikhet, som publi- 
ka upfoötringen liärstäde^ underhåller mellan 
barn af alla särskildte stlnd och vilkor, är 
smickrande "för den ringares föräldrar. De 
använda med glädje all sin Jilla förmåga, 
at hjelpa honom fram de första stegen på 
lärdoms vägen ; och des nära belägenliet, der 
han ^år tätt til deras hydda, minskar här- 
vid kostnaden. De se den rikas och fatti- 
gas söner af ovelduge Läromästare,/ iitan 
annat afseende, blott i förhållande til flit, 
skicklighet och upföran,de, vinna heder och 
belöningar: och som det tilgår i Skolian, tro 
de och deras barn at det äfven måste tilgl 
i allmänna, verlden. Lyckliga enfaldighet! 
och som ej bör förstöras. Ty vi gilla icke 
den tankan, som i senare tid^r nog allmänt 
blifvit yrkad, at inga andra barn borde hål- 
las til studier/ än de som äro födde til en 
viss förmögenhet. Om härigenom pä ena 
éidan' den förmon vunnes , at trängseln bland 
tjenstsökande förminskades, at Rikets Colle- 
gier och Publike Vei*k ej som nu- öfversväm- 
mades af en fattig ungdom, som trånade i 
väntan på sysla och underhall; så vore ock 

på 
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J>å den ati^ra fej mindre til ; befarandes , at 
den täflati qväfdes > som endast bland^ang- 
den och af svårigheten iipväckes, och at 
Samhället ej sällan ginge miste om sina stör* 
sta Snillen och skickligaste Ämbetsmän. Na- 
turen delat ej sina gafvör åj vifeså Stånd. 
Lika ofta ftidas talangerne i koj^n som i 
]palatset; och oftare qväfves deras växt af 
Veklighet än besvär. Vi fägna oss , M. B.j 
at då Wellanders föräldrar ville befordra siil 
isens välfärd, da de befordrade honom til 
Studier, betogs dem hvärken hoppet ellel^ 
irättigheten dertil. Kanhända hade Wellan^ 
der varit lika lycklig i fullkomligt morketj 
liien Sverge Ivade räknat et Snille mindre. 

jag nämner salede» med erkänsamhet, at 
hans egen far var dfen, som lärde honom de 
första grunderna til all kunskap : den^ at pa 
papperet känna och sjelf afteckna språkets 
bilder. Det vore önskansvärdt^ at alle för- 
äldrar, som ämna sina barn til studier, ville 
pch kunde gifva sig samma moda^ och ej 
femna en til sina följder så granlaga omsorg 
i främmande händer. Framsteg i studiei^ 
kunna sällan vinnas , utan en tidig och stark 
böjelse derflöre, och denna berot* af de för» 
sta intryck man derom fanat. , De första 
begrepp af ro eller tvång, . som barnet vänjei. 
at fästa vid detta ordet > kunna svårligen 
utlånas i hela des lifstid. Emedlertid är ktln^ 
skapen en så- bitter frukt för det jbaruBUga 

Kellgrens Samt, Skt0* Band, tlL 10 
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sinnet, at det fordras en ej mindre älskad 
hand än en v faders , at i begyiinelsea göra 
drägeligt , hvad af ^vanan skall blifva et nö- 
je, och hos förståndet et behpf. 

Fordom var i upfostran en allmänt ve- 
dertagen grundsats, at tvinga gossen til bo- 
ken från första stund han lärt tala , och ixxan 
ännu hans yttre organer hunnit öfverföratil 
själen den erforderliga mängd af enkla^ lätta 
och sinliga begrepp, hvarvid omdömet skall 
leda sig, och h vilka, om jag må nyttja en 
sådan liknelse, kunna anses såsom ränningen 
til förståndets väf. Man här funnit skadan 
af en sådan fördom. Man har funnit at bar- 
nets helsa försvagades, och derigenom både 
hågen och förmågan at tänka. Men är icke 
den ytterlighet til äfventyrs lika farlig, hvar- 
til man nu tyckes öfvergå; at lemna tankan 
utan all odling i mer äii hälften af des för- 
sta ålder? Förståndet, likt alla physiska för- 
mögenheter, kan ej vinna någon styrka utan 
genom en tidig och långvarig odling. I alt 
är skicklighet tidens följeslagare. Öfver alt 
går naturen med jämna steg til höjd och 
fullkomlighet , sällan genom språng. Der hon 
är trög, beh öfver hon så mycket tidigare 
vänjas til rörelse af en främmande kraft, 
soiri des medfödda slapphet, förökad genom 
hvilan, annars skulle hålla henne i en evig 
oförmögenhet. Der åter , hvarest en spändare 
fjäder tvingar henne til verksamhet, der vän- 
tar hon ej på Ledarens sena hand , utan ba- 
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nar sig sjelf en väg til förvillelse , från hvilken 
.man^ svårligen kan föra henne tilbaka. Wel- 
li^d^r var född med de lyckliga natursgåf- 
vor., som både tåla och fordra en tidig od- 
ling; och då den börjades af en hand, som 
han endast kände för godhet och välger- 
Tiingar , måste den inan kort blifva lätt och 
behaglig. ' , . 

J låren förlåta mig , M* B. , at jag ej här 
tijpsöker cle försVundna spåren af vår Wel- 
landers barndom, de föga märkéliga spåren 
af hans ungdom; at jag ej med ep. onyttig 
qch ledsan;! noggranhet npräknar de framsteg 
Ji^ gj^O-rt vid Skolan, Gymnasium och Aca- 
demien, ännu mindre de öden, ^s om honom 
der timat. Det är allenast Hjeltars och Sto- 
re Mäns lefnad, hvars minsta skiften äga 
rätt til Albnänhetens upmärksamhet och efter- 
, verldeös hugkomst. Men en enskild ^Mefdborr 
^ gares lefverne är i det nyttiga han gjort , 
och Skaildens i han$ skrifter. Alt annat, som 
röf hans person och lycka, är af ringa vigt 
för andre , än hans vänner och anhörige , 
Rom b^^st redan känna det , jemte någre fa lär- 
de, sota med et granlaga antecknande af årtal 
och dasgtal för de obetydeligaste händelser, 
tro sig hafva k^ammansa^t Lärdomshistorien 
för sIq Landsort, sin Stad, sin Socken. Mån- 
ge , man måste tilsta det , lemna ej heller efter 
sig något annat at omtala: och det är ej 
m^r än et steg från denna åminnelse til 
,glöm^]^an. 
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. Jag bör likväl nämna til tröfct för dem^ 
hvars ;iingdom , såsom Wellanders , fatt fat- 
tigdomen til föl jeslagare 9 at han i hela nio 
åren måst söka sit uppehålle genom barns 
lindervisning. Denna vigtiga sysla har af 
tidens fördom ådragit sig et förakt, $om för- 
dubblar des tyngd. Måtte alla de, som af 
et omildt öde til denna utväg tvingas, icke 
glömma den nytta de lika med Wellander 
af sin belägenhet kunna draga. En förnuf- 
tig yngling, som använder sin tid til an- 
dras handledande > förlorar ej sin egen. Den 
upfostran han hos barnet börjar, fuUkoninar 
han hos sig. Ty olycklig är den, hvars under- 
visning begynner och slutar sig med bokedé 
Flyttad från den lärda i allmänna verlden, lär 
han at afkläda den blygsel eller grofhet , den 
räddhåga eller otidighet, som gärna åtfölja 
Skolans folk. Han lär at i stället antaga det 
otvungna men höfliga skick , den fria men ån- 
ständiga ton, det lätta och behageliga i seder 
och omgänge, som göra skickligheten gällan^p 
de , och som ofta mer än hon bana väg til 
lyckans ynnest* Merändels ämjiad at i hela sin 
lifstid bero af andra , läres han i god tid til 
denna svåra pligten. Sysselsatt at meddela 
de kiinskaper lian. vunnit, lär han at pröf- 
va deras vidd och värde , at granska ^ ur- 
skilja och fästa dem, at gifva tydlighet och 
ordning åt sina tankar och uttryck. Skyl- 
dig at dana unga hjertan til dygden , lär han 
at känna och förbättra sit -egit, at ständigt 
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' gifva akt pa sit tal och sina gerningar, at 
aflä^ga sjelf de fel han bestraffar, at qväf- 
va hos sig sjelf de passioner han vill före- 
komma , och- at skapa läromästarn til et mön- 
i5ter för lärjungen. Den stora vettenskapen, 
at känna menniskan, iäres ock Ail äfventyrs 
ingenstäds bättre än i et barns hjerta. Der 
ä.r det som naturen visar sig som hon äi: , 
ej höljd af förställningen. Der är det man 
fuiner de allmänna driffjädrar , som hos sä 
otålige genom upfostran och^ lycka omväx- 
lande caracterer aldrig uphöra at på lika sätt 
verka. I sanning är vcrlden ej annat än en 
mängd, af fullväxta barn i olik drägt; och 
den som rätt lärt at umgås med de förra , 
blifvér gärna skickelig at lefva med de sed* 
nare. Sådan var åtminstone den frukt, som 
"Wellander hämtat af sin långvariga upfo- 
stringsmöda. » 

I de flesta Landsorter gör den ringare 
hppen sig föga begrepp om förtjenst och an- 
seende hos något annat Stånd än det Ande- 
liga , emedan de öfrige äro föga bekante , 
och hafva til dem nästan intet förhållande. 
' Det anses oclc med rätta för det stånd, der 
eii medellös yngling snarast kan vinna en 
anständig bärgnings Häraf kommer, atfat^^ 
tige föräldrar gärna nödga sina barn at väl- 
ja denna väg. Wellanders far hade ämnat 
sin son alt från barndomen til Präst, och 
fann med glädje at hansi egen böjelse vid 
mognare år gillade denna föresats. En 



150 



PROSAISKA SKRt#TER. 



oskrymtad gudsfruktati , en stilla caractcr, 
alfvarsamma seder och et ömt hjerta gjorde 
honom sannerligen til et skickeligt ämne at 
tjena Religionen med lära och exempel. 
Men då Himmelen hade gifvit honom deil 
böjelse och de dygder, som kall^d^ honom 
til tolk af des eviga sanningar; hade natu* 
ren n^kat honom den starka /rgan, som 
fordras at förkunna df m för en samlad ine- 
fiighet, Et svagt bröst hotade l^onom redan 
at emottaga en sjukdom, som ook slutelig^Ui 
fast sednare, fört honom i grafv^n. Han at-* 
ly-dde försigtigt denna grymma varning; och 
gom bad^ hans föräldrar redan gått ur verl- 
Ö^n > hade han ej mer i deras fördom åt öf- 
yerymna et hinder för det beslut han nu fat- 
tade , at s^ökå sin lycka i et ann^t stånd. Han 
Vftnde då sin håg och sinft studier på Lagfe-» 
renheten, åd^gal^de inan kort genom vanlige 
prof föga vanlige framsteg; och sedan han 
vid åtskillige denna Stadens Ritter i hela tio 
|ren gerffimgatt dessa mång^ och lå];Lgsamma 
[rader , gom gifva mycken möd^ men riBg^ 
lelöning, kallades han omsider , genom Stock* 
holms BorgeTskaps enhälliga val, af sin Kon^ 
nngs nåd td Rådman derstftdes, blef äfvei 
med det samma förordnad til Prseses i Sta-» 
dens Kämnärs * R^tt , och bestridde desgJ^ 
pysslar alt til §in död, 

Törhända sk^ll här det titl^de högmo- 
det sänka en stolt och medömkgam l;)lick på 
WeUanders graf ^ och anse föt et inbrott i 
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böx^dens rätt vårt offer åt ^n man af så rin- 
ga härkomst 9 så medelmåttigt stånd. Men så- 
.4ant (vi böra säga det til dessa Storås för- 
tviflan, som ej äro något annat ,) sådant är 
företrädet hos. Snillet framför lyckan, så- 
dant sanningens välde öfver fordomen, at 
då tidehvarf från tidehvarf den ringaste Me4- 
borgaifns förtjenta bugkomst lefver vördad 
och ärad i Historiens häfder och efterkom- 
mandes hjertan, skall derertiot den onytti- 
ga Magnatens gon hos närmaste slägte får^ 
fängt söka sin faders minne, Och endast 
finna hans namn i marmornt 

Adla Samhälle , uplyste Bröder ! Det är ej 
hos Er jag fruktar et så svagt och vanherier- 
ligt tankesätt. Och sannerligen den dag, då 
en sådan fördom vunne inträde i Ert sam- 
fund, blef ock dagen til des fall. Edert löfte 
är gifvit, at utan anseende til personen he- 
dra fönjensten eh var hon finnes ; och J käu- 
nen ingen annan än ljus och dygder* 

Hvad grad af dygder och ljus fordrar di 
Samhället hos h varje särskild Ämbetsman ? 
Detta är naturens och sanningens rangord- 
ning/ Efter den vilja vi pröfva en Doma- 
res värde. 

Om, näst det Åmbete hvilket vården är 
anförtrodd om vår eviga lycksalighet, intet 
Ämbete til sitt föremål är vigtigare , än det 
som försäkrar vårt lif, vår heder och vår' 
egendom: .om detta sednare, i afsee^jide på 
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glnutöfning, äger dubbelt mera vigt , så vida 
rättvisan, ehiim grundad ;på lagens ftireskrift, 
dock i tolkning och tillämpning oftast bero-» 
^nde af den^ skipandes pröfning , lemnar 
denne mera magt och följakteligen mera an^ 
svar; dä. deremot det Heliga Ordets Lärare 
$r et undergifvit redskap i en högre Hand, 
én blind förvaltare af Himmelens nåd, sjelf 
lika oförmögen at undanhålla som at gifva 
4eni oi^, hvad i synnerhet angår våra Sven- 
ska Lagar , de äga den oftiUkom^lighet -, at 
ipjelfva deras Stiftare förklarat en god Doma- 
re vara bättre än lag, följakteligen en ond 
värre än våld ; hvilket intetdera kan lämpas 
på tolken af en lag som , Gudomlig til sit 
^ur&prung, är til innehåll fullkomlig, ochty- 
delig til sin bokstaf : om de egenskaper, som 
utgöra en rättskaffens Domare, ej allenast 
fordra grundeliga insigter och, hvad som 
|lr rarare än insigter, skarphet i förstånd och 
rätthet i omdöme, utan ock et hjerta fulU 
^f dygder j ej dessa yanliga, syagä dygder. 
son\ 5 skänkta af paturen och belönande sig 
sjelfva„ allii\ärnt äro l^ttJ^re at Hga än försaka; 
n:\ende §ani^a, ii\anliga, me4t)<^^§§rliga dyg- 
der, som ofta ej förvärfvas utaii med upott- 
rande af de förra; som sU^a alla enskilda, 
stridiga band af egen nytta, af blodet och 
vänskapen, för at fästa sig vid det enda,. 
Allmän Ordning, och Allmänt Väl, och som 
ulla innefattas i namnet Rättvisa : än en gäng, 
]^il, B.> oim^» da antingen yi Ji^^e^^kta en Qo*. 



PftbSÄISKA SKRIFTER. , 153 

inares kall ul vidden af dess föremal , eller 
vigten åf des verkan, eller svårigheten af des 
upfyllandé, det i alla dessa afseenden förtje- 
nar första rangen bland verldsliga kall : sa 
är det i synnerhet vid Underdortistolarne et 
dylikt företräde ypperst förtjenae* Det är här, 
som de fleste mål framlMas ur sit uphof ^ 
utvecklas til sin beskaffenhet , och antaga del' 
namn , den färg och den skepnad ,' som vid 
Öfre Rätter väl ofta modifieras, säUaii alde- ' 
les förvandlas. Hvad svårigheter i synner- ^ 

het , hvad faror för afvikelsé möta ej en Un- 
derdomare vid brottmålsransakningar I Hvad 
kräfves ej här för en noga kännedom af 
meniiiskohjertat , och hvatj välde öfver sit. 
egit ! Hvad gränsor at iakttaga mellan våld- 
samhet och stränghet, mensklighet och svag*^ 
het , pröftiiflg och godtycko ! Hvad skarp-^ 
sinnighet fordras e| at utleta sanningen ur en 
listig och djerf lagbrytare, hvars bemödan- 
de at dölja den ofta drifves af et ej mindre 
interesse än lif och välfärd I Hvad försigtig-^ 
het deremot, at ej genom hot och snärjan- 
de ft*ågor skrämma den svage och öfveiv ^ 
rumpla den enfaldige, til én falsk bekännel- 
se niot sit samvete och sin oskuld^ Hvad 
upm^ärksamhét vid dessa bullersamma mun- ^ 

teliga förhör at, snart sagt, kunna läsa i- ^ 

Ögon och. hjertan hvad den oskickelige vill 
säga och den listige bortblanda, och at så- 
ledes af bådas orediga tmryck draga en mer- 
ning, et samn^anhang, och sanning ! Och 
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ftluteligen^ hvad strid mellan Domarens skyl- 
dighet at häldre fria än fälla ^ lindra än 
skärpa 9 hvilken lätt kan vanslägtas til en 
straffbar efterUtenhet ; och emellan den skyl- 
dighet, som olyckligt vis hos oss tyckes va* 
raen Actor ålagd ^ at i hvarje anklagad fin- 
na eti brottslig, och i hvarje brottslig den 
brottsligaste möjelig; h vilket öfverdrifaa lag' 
nit, i fall det ej strås: af Poaaren hämLma$, 
lätt kan förleda honom , at vid målets rubri- 
cerande låta gifva det et värde som det. ej 
förtjenar, och dymedelst tvingas at upsätta 
»träff et öfvei: billighet och höfv^a! Vid 6f- 
verdomstolame kännas dessa svårigheter an- 
tingen ej, eller kännas de mindre. Hit in- 
Icomma målen, redan ransakade och bered- 
ile. ' Här skärskådas i stillhet hvad skrifteligeu 
anföres. Här. t vingar ^ej en inskränkt före- 
lagd tid til förhastade beslut Besinna vi til- 
lika, at då hvarje Öfverrätt består af ilere 
lika skickelige och gällande medlemmar, som 
inbördes ledas af h varandras ljus , inbördes 
stödjas af hvarandras dygd, inbördes tvin- 
gas af hvarandras magt : är deremot ofta ea 
.Underdomare nästan ensam tänkande och 
•verkande , utan råd om han är oviss, utau 
band om han är tiltagsen, och utgör, snart 
sagt , en Rätt i sin person. Ty utan ondska 
mot hans bisittare, men ej utan förebråelse 
'Dfiot tiden och förfatmingarne , vågar man 
påstå, at antalet utan röster, ellet röster 
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iitan insigtér , til äfventyrs tjenä at öka rum-» 
jnets angeetide , meii ej rättens styrka, 

Uplyéte Bröder Jbesinneii J alt detta, sa 
skoleit J lätt finna, at ingalunda tycket föt 
en sällsam paradox^, »en full öfvertygelse 
om en grundad sanning, älagt mig at säga 
det Rådman Wellarlder, såsom Ordförande i 
en Kämriers-Rätt innehaft et af de vigtiga-* 
ste ämbeten. 

Men huru bestridde han detta ämbete? 
Vi, M. B,, feom föga eller icke haft tilfälle 
at se Wellander i Domstolen, hvad borgen 
äga vi , at han upfyllt den värdigt ? Allmän- 
hetens röst. — At ej okunnighet och förha- 
stande förledt honom til misstag ? Då en 
låiigsam tjensteväg lemnat både hans år och 
insigtér tid at mogna, är intet skäl til den*- 
na fruktan. — At ej vrånga afsigter förfal- 
skat hans rättvisa ? Hvad större bevis kan 
häraf gifvas , än det rena tänkesätt som ly- 
ste i alt hans väsende, detta ömma samvete 
som ej tillät honom at brista, jag vil ej sä- 
ga i de pligtfer dem ingen lag föreskrifvit , 
ingen ed befästat , men äfven i sådane som 
et 'ädelt hjerta blott kan ålägga sig sjelft, 
och ingen anfian kräfva, — At ej enskild 
vinning , . , ? FuUbordom ej denna fråga. J 
veten i hvad tilstår;id ,han lemnat sit hus. 
En egennyttig Ämbetsman lefver ej så tarf- 
ligt, eller dör ej så fattig. _ At ej ledsna^ 
deii vid en dagelig enahäiida Inöda uttröttat 
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lians flit? Ti hade då, ej så ofta saknat hani 
sällskap och biträde i detta Tempel. Men alla 
nöjen, äfven de ädlaste för snillet, äfven 
de käraste för hjertat , ansåg han för brotts* 
lige, då de borttogo något af den tid han 
vai> skyldig äet Allmännas tjenst. 

Jag bör tillägga en omständighet som 
* gjorde han& ämbete mera vigtigt och gran- 
laga än något af de öfrige enahanda ämbe 
ten; en omständighet, fästad vid stället och 
tiden. Det är hvar och en bekant , at de 
fleste Boktryckerier äro belägne i sjelfva , 
Staden, hvarföre ock de fleste mål, som rö- 
ra Tryckfrihets - Förordningen , tilfalla den 
egenteligen så kallade Stadens Kämnärs-Rätt 
Det var vid handterandet af dessa bryd- 
aamma och tätt på hvarandra följande mål, 
».om Wellander för sina vänner ej döljde 
sit bekymmer. 

^ Tryckfriheten , M, B. , är et fritt Folk» 
oskiljaktiga rätt, och det säkraste kännetec- 
ken af en lagbunden Regering; men lik all 
annan frihet lätt ledande til sjelfsvåld. Hos 
aäla. visa Regeringar, äfven de ipest fria, 
faar man derföre funnit nödigt at stänga den 
inom gränsor af ordning och lag, dock har 
man ej någorstäds hunnit at fullkomligeu 
hindra des yra. Ofveralt har Frondören, 
Ilande til alla band af laglig lydnad ^^ sökt 
^X hos Folket yäcka missnöje mot Regerin- 
gqn;^ öfveraU do^n Gudiöse, otålig vid de 
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hinder Religionen ålagt hans hemliga begär> 
sökt at bland hopen utbreda det gift , som 
högmod eller vanart ingjutit i hans hjertat 
öfveralt Belackarh, s^rad af medborgares 
dygd och fört jens ter ^ sökt at lios Allmän- 
heten beröfva dem den heder han sjelf ej 
kunnat vinna. Då Wellander, M. B*, som 
trogen undersåte , god Christen och nitisk 
Domare > icke underlät at med skyldig strängar 
het anse dessa fräcka och nedriga tiltag^^ 
när bevisen voro tydlige; visste han dock 
tillika 9 som uplyst man, hvad varsainhet 
fordras at dömma en Auctor från bokstafven 
til tankan. Sjelf Författare, kände han hu- 
ru lätt^ genom språkets ofullkomlighet och 
en Auctors mindre upmärk samhet , kan fäl-' 
las et uttryck som , i synnerhet dragit från 
sit ställe^ och sit sammanhang , får läsarei^ 
ögon kan antaga en brottslighet som det ej 
äg^fe i sit uphof. Han kände nogsamt, at 
Fanatismen och Vidskepelsen, Åmbetsman- 
namyndighet och Medtäfiares aftmd ^vo 
hvarje Snilles naturliga fiender, ständigt be«* 
Aägne, de förre af fruktan, de senare af 
illska , at misstyda alt. , Om exempel gåfvos 
(jag vill ipke söka dem,) at af någon bland 
dessa, en Auctor blifvit anklagad för Wel- 
landers domstol, at hafva hädat Gud i det 
han beifrat et fel mot smaken ; $å skulle man 
ock til äfventyrs finna, at oaktadt hela löj- 
ligheten af en dylik beskyllning, och oak- 
tadt tideng förmenta uplysning, Welianders 
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Icloka och grundade rögt altid varit nödiga 
ey altid tilrägkelig mot en gällande pluraU- 
t^^ ' at hindra en härd och orimlig dom* 

Värdaste Bröder! Jag har återkallat i 
Ert minne Wellanders fortjenster soiu Äm- 
betsman ocli Medborgare : låtom oss nu pröf- 
va, hvad rum han förtjent bland Sveriges- 
Skalder. OmL så är, at denna pröfning ej 
ännu skett, eller icke skett med behörig rätt- 
visa ; så klandrom. ick« Allmänheten för 
glömfika eller obillighet. I Smaken , som i 
' Religionen , äro fa som kunna <iomma ; ho- 
pen behöfver tro. Det tilkommer endast SniÄ* 
let at säga Snillens rang. Det tilhör Er , M. R, 
Er uplysté kännare af en <<.onst som J idken, 
Er oväldige domare af en medtäfiare som 
försvunnit, Er tilhör detk ensamt at, om jag 
tså må säga, fastställa det värde, h varefter 
Allmänhetens aktning för vittre förfettare i 
alla tider^ »kall - utgå. Mig må endast täå" 
tas at utkräfva Edra röster , och at framl^- 
ga de skrifter efter hvilka jag trodt Wellan- 
ders ära böra dömmas. Dessa äro ej mån^ 
ga. Wellanders titlar til berömt som Äm- 
betsman hafva minskat dem för SkaldeB. 
Han tillät sig aldrig at skänka Sånggiidin- 
norne mera af sin tid , än den som var i 
öfverskott på Samhällets fordran. Men ock- 
så känna vi, at en Auctors förtjenst ej föl- 
jer förhållandet af Verkets vidd, men af 
Skriftens värde ; och at medelmåttan ofta är 
mycket bördig. Några få Uad^ men stamp- 
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tade asf snillet 9 hafva öpnat vägen för Säppho 
och Catullus, St. Aulaire och Tilas til odöd- 
lighetens Tempel , då deremot flere tusende - 
friLktsamme Författare stupat i glömska un-^ 
der bördan af Yolumer. . 

En gammal sägen , at man födes Poet , 
ger benägenhet at tro , det blotta naturen 
redan åt Skalden i spädare år gifver en skick- 
lighet, den andre allenast genom tid och 
odling äga , rätt at förvärfva. Utan tvifvel 
har naturen genom mer eller mindre full- 
komlighet i Var byggnad artat oss menni- 

, skor til olika, värf , och ^ifvit några den 
utmärkta fallenhet för vissa j-rken, som af 
tilfällét blir en böjelse och af Öfningen en 
talang. I denna mening kan sägas med lika 
skäl, at man födes Domare, Köpman, Mi- 
nister. Men första frukten i all slags jord 
är sällan god, minst at förvara. Också äga 
"Wellanders första Skaldeförsök intet värde 
af hvad de är o, blott af hvad de lofva. Fö- 
ga betydelige til vidd och ämnen, sakna de 
väl den ordning , den smak och granskning, 
som ock sällan eller aldrig tidigt ägas utan 
på Snillets bekostnad; men midt ibland des- 
sa nödvändiga brister röjer sig redan deuf 
lifliga känsla och det lena uttryck, somlof- 

-vade Sverge en Lyrisk Skald. 

Antingen han nu sjelf ej sag sm talang, 
eller fruktade at des förförelse kunde liin- 
dra hfins lyoka, är visst at Yitterheten län- 



\ 



\ 



l5o PROSAISKA SKRIFTBR, 

ge hade skäl at klaga öfrer den bljrgi^amhet 
éller försigtighet hos Wellander, som gjorde 
at han ^tidast kallade den til hrila frän nyt-^ 
tige arbeten: härntinnan mycket olik de 
ynglingar som , vid minsta anfall af den all-^ 
manna versyran, taga den för en himmelsk 
äöfvervinnerlig kallelse, sina vänners lof för 
Allmänhetens beundran, anse tjenste vägen 
såsom altför jordisk och låg för Skalden, 
lydnad mot Förmän ovärdig en Fri Man| 
ansökning om lycka en förnedring för Phi-* 
Ipsophen; hålla sin lättja för en behagelig 
sorglöshet, sina skämda seder fpr snillets ut'' 
sväfningar, och sluteligen då aldem hunnit 
skingra förtrollningen, vännerne tröttnat at 
elisamme berömma, och behofvet mer och 
mer låter känna sin udd, från lättingar och 
dårar blifva smädare och frondörer, och bly?* 
gäs ej at anklaga Regeringens glömska, ti- 
dehvarfvets otacksamhet och medtäflareö ca* 
baler för den fattigdom och det förakt deras 
egen håglöshet^ dem rättvist ådragit. Vida 
skild från en så vådelig yra, gick Wellan-* 
4^er så långt i misstroende til sin skaldegåf- 
va och omtanka för sin framtid , at haii sna* 
rare i den delen förtjent någon förebråelse: 
och skulle kanhända aldrig hans gnille^ va«» 
gat sin flygt til en värdig höjd , om ej det- 
ta Sällskap gifvit honotn både mod öch äm- 
ne dertil. Ja ^ M. B.,, om Allmänheten skulle 
tvifla om våra hemligheters vigt, ansé våra 
•ammankomsteir för . en onyttig tijiJpiUan , 

fästa 
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fasta et mera strängt än billigt öga på våra 
arbetens svaghet; skall vårt Samfunds heder 
dock evigt blifva den ,' at - hafva hyst i sit 
sköte Sveriges vittraste Snillen, och hafva 
väckt ' iner än et genom muntran och be- 
löningar. • . 

Wellander. fann här hvad en uug Skald, 
sällan finner i allmänna verlden: vänner, 
som ej smickra ; och granskare , som ej af- 
skräcka. Manad af de förre at nyttja sin 
talang , lärd af de sednare at värdigt nyt- 
tja deji , fick han härtil inan kort et lika sa 
bedröfligt som til arten af hans skaldeton sva- 
rande ämne , då han kallades af Ert val och 
sit egit hjerta , at första gången i detta Tem-^ 
pel resa en afleden Broders vård. 

En yngling af vackraste hof)p, allmänt 
känd »för et dygdigt tänkesätt och lycklige 
natursgåfvor, värden Py lades ^ M. B. som för- 
tjent af en Orestes älskas och begråtas. Hvri- 
ken läser Elegien öfver Wertmilllers död , och 
tviflar at så ädla och helgade namn blifvit 
nyttjade utan miiäsbruk? Der vittnas ej om 
det ^od j det upofFrande i faror , h^mrs prof , 
under lugnet af en mildare sammanlefnad , 
vänskapen sällan eller aldrig kräfver ; men 
\ om det ömma införlifvande i hyarandras * 
väsen , det nära tilegnande . af hvarandras 
känslor, det jämna bemödande för hvaran- 
dras iycka, som utgöra egenskaper af en i * 
vår tid lika sällsynt vänskap; i denna up- 

I Kellgrens SarnJ. Skri/c. Band. JIL 11 ' 
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lysta tid , da alt är uträkning oieh ingen ting 
böjelse , och då .sjelfva naturen ej, gilliir an- 
dra band , än dem nyttan fäster. * Lycklig 
den , som i en sådan tid kan finna en yän 
med Wellanders hjerta , och den heder gå 
sin gr af, som ai Sången öfver WertmUUer ! 

. Man har förebrått detta qväde tvänne fel: 

förmycken vidlöftighet och förliten gransk- 
ning. Men är ej det förra, med ombytt 
namn, et utbrott af rik känsla p det senare 
tonen af enkel sanning? Åligger då vänska- 
pen at räkna sina tårar ? eller anstår sorgen 
at pryda sig vid en graf ? Nog är, utan 
tvifvel, til detta skaldestyckes beröm at, da 
någre finnas som klandra des fel, finnes ej 
en som läst det utan rörelse. 

Känd hos Nationen genom, oftanämnde 
Poem, och vid Hofvet kort derpå genom et 
annat af samma slag, öfver Högstsalig Kon- 
ungens död, nalkade6 Wellander det lyckli- 
ga ögonblick, d^ bådas bifall skulle möta 
honom, vid målet af en mera lysande, oför- 
sökt bana. 

Lqvisas Son. hade upstigit på Tbrone»; 
och Svenska Vitterheten lofvadc sig et nytt 
tidehvarf af ljus och ära. Detta \öi%i^ hyl- 
lade på de säkraste grunder, och kunde ej 
bedraga. SInggUdinnorne hade redan blifvit 
kallade til hans vagga: der mottogo de med 
glädje i hans första blick et l^fte om snille, 
i hans första löje *et välbehag mot d«m; 
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4e blandade njrifan i h^ans bamdopislekar ^ * 
$pi^ och benäg i lians ungdoms undervisniiig ; 
och då börd och dygder gjordt honom värdig 
SJpa fäders spira, gjorde desszi honom skic-- 
Idelig at sj^lf återtaga sina fäders magt^ 
J i^etjBii genom h vad medel. Nej^drig, M. B., 
Ijay pt ip^r^ Svenskt liijerta på värdigare sätt 
x^Y^jaf §!ypnsk mans tungomål , eller Tala- 
X9A^W?Wt ?t ädlare, pris. GUSTAFS pris 
fe^f j5$ Fqjks lyfinad, et Ji^olks lycksalighet- 
^Un^ ^n väl glpmma at Vitterheten gaf 
^p ? Han hade äl§kat hennq af böjelse ; 
^jki^ll^ han ej duhtelt älska henne af t^ck- 
i|fin;ihetP Jo, han svor henne en evig kar- 
Iftfe. Han Ipfv^cle at åt henn^ skänka hvar 
pqji ipn af de stunder, $om regeringp-omsor- 
^ij lemnade Öfrige åt hvilan , at gifva hen- 
ne det lugiJ Ji^nnes yrken ki äfva , at upöffrft 
krigsäran för är^n af hennes laget, åt up- 
söka mf d belöningar hennes värdige dyrka-* 
rp, öpna dera vägen til sit Hof och sin Per-» 
son, sjelf lysa dera med sit efterdöme, sjelf 
elda dera med sit snille , sjelf l^da dem med 
tin hand; kort, at i Sverge upkalla det 
Fjerde af hennes lyckliga Tidehvarf. Men 
med afsigten för hennes ära förenade sig en 
apnan, ]lika värdig Monarken. Sjelfs våldet 
hade flytj:: ordning och lugn återkommit* 
Alla voro förenade i lydnad mot sin Kon- 
nng; ej i kärlek för hvarannan. Man var 
undersåte; men ännu ej medborgare. Ånnu 
f^tfi i Folkets hjertan en lemning af det 
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agg', som tygellöst rasat. Här lefde minnet 
af en liden oförrätt, der harmeu öfver et 
misslyckadt rof GUSTAF var öfvertygad 
at intet Rraftigare medel, än smak för de 
vittra och vackra yrken, fins at foga sön- 
I drade sinnen , qväfva det vilda i seder och 
tänkesätt, förjaga alla grymma och trump- 
na passioner: Hämden, Hatet och den sjelf- 
frätande Äfunden. Han Visste at detta me- 
del snarast verkar på de rum, der Snillets 
nöjen gemensamt njutas, jag menar genom 
Skådespel; och starkast i de Skådespel, der 
alla Vackra Konster samfåldt täfla at visa 
jiit behag; jag menar dé Lyriske. Han val- 
de dessa, och tillät Svenska Sånggudinnor- 
ne, under hopp om et framdeles' värdigare 
TempeJ, strax intaga den boning som deras 
Franska rivaler, då farlige af sit företräde, 
nu nyttige af sin täflan, då rättvist borde 
lemna, nu lika rättvist hafva återfått; 

Konungen sjelf gaf ämne och utkast til 
den första af våra Operor, som ock Kändt 
med alla sedan gifne Originaler. Fontenelles 
plan blef mycket ändrad och förbättrad. 
At värdigt utföra den, fordrades en Skald 
af mera känsla än Fontenelle ^ mera Lyriskt 
uttryck; och jag fruktar ej säga, at han fanns 
hos Wellander. Thetis och Pelée *) en bland 
de fa Operor, som ägt den lyckan at blifv» 
läst, och genom en oaf bruten följd af 28 



*) Upfutd å. 18 Jan. 1773- Musikta af Hr. tr. Vnini. 
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representationer nästan rad för rad fästad i 
allas minne y har d^i^rigenom mer än nägön 
annan visat sina fel för Allmänhetens ögon*_ 
Man har anfört några svaga eller mörka vers, 
xiågra språng til Phébus, några fall til låg- 
het; men sådane kunna finnas och sällsyn-, 
te förlåtas i de bästa Tragedier, ännu mer 
i Operor; icke derföre at dessa fel äro nöd- 
vändige i en Op§ra> men derföre at de der 
äro svårare at undvika. 



.• 



Vid 46tta tllfälle kan jag ej underlåta > 
M. B., at anropa Eder uplysning, Eder röst 
i det Allmänna, til häfvande af en länge 
inrotad fördom ; som skulle Lyriska Dramen 
til sjelfva sit väsende äga de brister , hvilka 
göra den ovärdig både läsare af smak och 
författare af snille. Pröfva vi förtjensten 
af Lyriske Skådespel efter nöjet som degif- 
va ; bevises det nog af det tillopp de äga , 
och detta mer eller mindre, ej i förhållande 
blott til musiken, dansen och pragten, men 
äfven och i jsynnerhet til Poemets godhet. 
Fråge vi den heder, 510m andre Na,tioner 
lemnat Lyriske Auctorer, se vi en Quinaults 
och Metastasios namn stälde på listan med 
Cotneillers och Petrarchérs. Men rådfrågom 
häldre -sjelfva Operans natur, och hvilka ta- 
langer hos Skalden fordras at gifya den full- 
komlighet. Ty här är ej frågan om visse Aucto- 
rers, men om Skaldeslagets värde; och ela- 
ke arbeten .göra mängden i alla. slag. Men 
lika litet »om Sophoclis konst förnedras af 
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millioner olycklige försök, lilca så litet lidÄ 
Auctorerne til Tito och Armide deräf til sin 
Jieder , at de fleste Operor fela i rimlighet, 
jmak och känsla. 

Jag medgifver dock at det hafver varit 
en tid , då denna falska slutsats från tilfél- 
liga fel til en allmän fördömmelse varit mera 
förlåtelig, och då Auctorerne sjelfve nästan 
varit tvungne at understödja densamma. Jag 
inenar den tid då Lyriska Scenen, äihnad 
p.f naturen at vara det Tempel, der alla 
närmast bQslägtaäe Vackra Konster, genom 
Jika delad och nyttjad magt, skulle ådraga 
^ig en ökad geihehsam dyrkan , i stället för- 
vandlat sig til en löjelig skådeban för deras 
inbördes oenighet, då hvar och en sökt at 
förtrycka hvarannan, rycka lagren af hvar* 
annan, och alla lysa på hvarandras bekost- 
nad ; då Actören var försvunnen , Sångaren 
glaf af. Bäjlettmästarens nycker, Compositö- 
ren af Sångarn, ocU Skalden af dem alla; 
då den sistnämnde , beröfvad både heder och 
belöningar, ålades at sammanflicka et före- 
gkrif vit antal af Acter och Scener, medArier, 
Puor och Trior til viss mängd, och af Ä^^" 
ven meter, och til utstakadt af stånd, och 
framför alt at ej våga taga ämnet i Natu- 
, ren, nyttja andra passipner än en osmaklig 
kärlek, och andra ord än dem som, rika äi 
V^lljudandQ vocaler , trillade lätt genom 
Sångarens strupe. Man gissade ej ftn , elle^ 
rftttare , man hade glömt at en musik kunde 
gifv^? för hjertat Pgh själeii, Men Qluc^ i^ 
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upstått: denna musik är återfanrien , och 
Skalden insatt i sin förstfödslorätt: den^ at ska- 
pa och dana det verk, sora: Musiken föräd- 
lar, Dansen växlar, och Målningen pryder. 
Sa, rätteligen ansedd, är Operan, ej an- 
Äat än en verklig Trägedie, Lika värdig- 
het , höjd och sanning fordra båda i sit äm- 
ne , lika kraft at röra och förskräcka , lika 
ordning i marchen, lika ädelhet i uttryck, 
ech nästan lika enhet i rum, tid och hän« 
delse. Hufvudsakelrga skilnaden mellan en- 
kla Tragedien och lyriska Draraen är såle- ' 
des den, at da den förra tillåter en konsti- 
gare beredning, mera uppehåll vM detal- 
jen, mera vidd i reciten, och stödev i sih 
gång af höga tankar och politiska maximer : 
är deremot i den sednare alt rörelse , bild och 
känsla. Dömme hvar och en om detta falt 
är Skaldens. Man ropar mot orimligheten 

at sjunga passionerne I Jag svarar : den 

är lika med orimligheten at declamera dem. 
När hörde man, sägs det, en Romersk Hjel- 
te tolka sit mod i afmätta toner? — MeA 
eck , pär hörde man denna hjelten tala et 
språk, som ej ännu var upfunnit, och bin- 
da sina uttryck vid rim och meter? Icke 
des mindre har den uplystatse nation, våra 
fäder i smaken, våra läromästare i Drama- 
tiken , de f ordna .Greker , ej allenast icke 
blifvit sårade af denna orimlighet , utan ock, 
hvad ännu mer bör falla förtmderligt för 
alla Operans, fiender, icke känt någon an- 
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nan än den noterade declamåtiön, sjelfva 
denna Melopé som vi kalla Recitauj. Den 
uplyste, M. B., skall ej förundra sig häröf- 
^cr. Han lägger til" grund , at det sanna i 
konsten är en grad öfver naturens. Han vet 
at Scenen til åskådarnes förförelse, fordrar 
i alt, i tanliar och styl, i ton och åtbörd, et 
gtarkare, större och ädlare uttryck, och det 
i samma mån som afståndet af tid , personer 
och händelser skiljer föreställningen från all- 
männa lefvernet. Då finner han lätt, at i 
hvarje språk söm äger en accent, är den ly- 
riska öfvergångeiiL fråii Declamation til enkla 
Recitatwet , fråti detta til det accompagnerade^ 
och härifrån til den utliållna periodiska sån- 
gen , eller Arian , lika naturlig som det tra- 
giska steget från vanligt, tal til declamation ; 
och at alla dessa skiftningar ej aiuiorlunda 
böra anses, än en konsten tilhörig rättmä- 
tig förhöjning af de olika böjelser rösten 
nyttjar, at uttpycka tanka, känsla, passio- 
ner, och dessas så ^mångfaldigt växlande 
grader. 

Vittre Bröder! Förebrån mig ej et afsteg 
från mit ämne. Tidens fördom har tvungit 
mig dertxL Jag kunde icke gifva' en Lyrisk 
Poet den heder han förtjent , utan at först 
insätta Lyris^ka Poesien i den heder hon för- 
lorat; och visa at de skäl man nyttJÄi* at 
förringa c^en, dels härleda sig från den seå 
hos olike Artister, at hämnas med förakt på 
d«n konst de ej idkaj dels gillas bland ho- 
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pen af des kitsliga missnöje til alla albnfänna 
inrättningar, alla yrken som beskydda^. Det 
gifves ännu et annat slags tadlare, desse be- 
qvämlige anhängare af hvarje rådande, me- 
ning,, som hafva, et bruk at tänka ,' såsom 
et bruk at kläda sig, eller rättare ^agdt, som. 
ej tänka eller prof va, men uprepa och tro. 
Dem gifver jag detta råd: „0m J hörenen 
„ Opera, som väcker Eder ledsnad, så sägea. 
„icke strax: Operan är sannerligen et skå- 
„despel utan varde. Sägen icke heller: 
j, denna Opera är /Oduglig. J hafven ju hört, 
„at en felaktig action kan förtaga verkan 
5, af den yppersta Tragedie ; mycket mer 
„ densamma, ofta förenad med en elak mu- 
/, sik och orimliga balletter , bortskymma vär- 
„ det af den bästa Opera. Men tagen för"" 
„Eder sjelfva Dramen. Läsen den. Och i 
„ fali den vid läsningen lämnar Er lika kalla 
,,somfönlt vid representationen; om planen 
„är illa sammanhängande, fabeln onaturlig, ^ 
„interesset svagt, dialogen släpande; ärreci- 
5,tativet satt i epigrammer och Arian i lik- 
„ nelser; är språket våldfördt, verserne hår- 
„da eller släppa ; då sägen utan betänkande : 
„ dessa fel äro Skaldens, de äro ickeskalde- 
^, slagets; ty The t is och Pelée äger få af dessa 
j^fel , och var dock hos oss den första Ope- 
jyVSL^ och bör följakteligen kunna vida öf- 
„verträffas.„ Sådant är det råd jag vågar at 
gifva, ehuru oförsigtigt i afseende på mig 
^jelf. Jagj kan icke /glömma at jag i och 



. <k 



/ 



170 PROSAISKA SKRIFTER. 

Ined detfiamma kallar fördömtnelsen pa mit 
égit hufvud, at jag ovis försakar det enda 
skj-dd min svaghet kunnat äga ; inen jag 
ingrar ej detta öfVerdåd , om J, M. Br., vil- 
jen derutinnan igenkänna min vördnad för 
ianiHngen, mit nit formtalangerna och Wel- 
landers ära. 

Vi äga också några mindre Skaldestycken 
af var Broders hand, dels införde i våra 
Handlingar , , dels i allmänna papper ^ dels 
särskildt tryckte; alla vittnen af smak oc& 
snille. Jag vill bland dessa endast anmärka 
et, icke i afseende pa arbetets företräde, 
men pa ätidamålets ädelhet. Det var en up- 
inaning til Allmänheten, at ömma en olyck- 
lig Enkas nöd. Verkan häraf blef en ovan- 
lig frikostighet : Wellanders belöning de us- 
la? räddning. I sanning en belöning, smic- 
krande för Skalden, men ännu mera kär för 
menniskan och medborgaren. 

I allmänhet tilhör Wellander det vitmes- 
börd, at hati länt i sina poemer altid ämnet 
"af dygden , häist uttrycket af sit hjerta. Han 
röjer der h värken den gnistrande qvickhet 
Boto leker och förblindar, eller den ijtmgan- 
é^ &tyi?ka söm krossar ocfei söndersliter. Na- 
itu^eh hade éj dånat honom at måla flyktig- 
lieténs yl^, ellet paseionernes raseri. K^^ 
han ägde en förtjenstj törhända ftnnur stör- 
re , åtminstone hiera sällsynt , och i synner- 
het förundéHig i éällskaqp med de föira: defl? 
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ät Med eiifäld och dock Vätdighet , smalé^ 
écH dock Värma, sanning och dock n^^het^ 
Bflda de stilla och teria affetjtér, söhi sinältä 
själeh i Ijufvä känslor, ^omgöra menniskaii 
god och lycklig, som låta hentie känna sitt 
ttöst i tleHgionen, sin lön i dygden, til 
stöd i vänskapen, [sin vällirst i den rena > 
defti ägta kärleken. Af sådan ari finnas de 
flesté af hane handskriftie Poemer , nog mån- 
ga til ahtalet at utgöra en Volum , och I 
Sanning lika Värdige som månge andre post- 
IMme Samlingar a:t från trycket utgifvas. 
Metx Sk Wellandef författat dem blött för 
égén hvila och sina vänners nöje, dl hatx 
funnit dem hvarken til ämnet ha den vigt, 
felliet i utförandet den fullkomlighet , éom 
gjorde deih förtjente eii Allmänliets asyti^ 
bfeta vi häruti å ena sidan berömma hane 
blygsamhet, å den andra icke mindre beun^ 
difa hans lycka at ej hafva fallit i nigon af 
dessa omilda Samlares händer som, jag Vet 
ej äf hvåd skäl , tro sig Varä olofligt at hem- 
ligen borttaga en Atictori egendom, men 
stjäla Utah blygd hans heder och rykte, då 
de upsnappa och krifigjjprida de skrifter han ^ 
Tisligen sökt at ftirborga. 

Men hör jag- ej en annan af de Vackra 
Konsterna, icke mindre värderad i allmän-* 
pa verldén och dyrkad i detta Tempel, otå* 
lig , kalla' mig at gifva et nytt offer åt vår 
Btoders minne? Musiken, M* B., var högt 
älskad af Wellander. Och hvilken Skald 
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har ej älskat henne? Man har sagt at 
sien är själens musik; man kan ock säga at 
Musiken är passionernas skaldespråk. Sanna:-- 
ligen, då alla de Vackra Konsterna äro Sy- 
skon y alla erkännande et gemensamt ur- 
sprung : känsla och inbildning ; tyckas dess9 
vara födde på en och samma gång ^ förena- 
de af et tvillingband. Inbördes likhet och 
inbördes behof bestyrka denna tro. Båda 
gå de genom örat til själen. Båda fordra 
de , så til sägande , et nytt sinne at rätt kän- 
nas och värderas. Båda pryda och förä<£- 
la tle hvarannan. Utan stöd -af Musiken är 
Skaldens språk mindre rörande : utan JSksd- 
dekonstens hjelp Musikens uttryck" mera vack- 
lande. Också såg man dem i deras första 
ungdom, i deras fosterbygd Grekeländ, nä- 
stan aldrig åtskilde. Detta landets språk var 
)>ildadt af dem båda, och Skaldens sång var 
ej då et namn. I en olycklig- stund hafva 
de brutit sin förening. Likasom förledde 
genom känslan af sin styrka, och otålige at 
längre dela en dyrkan, den hvar för sig 
trodde ensam för t j ena, skildes de åt på oli- 
ka vägar, sökte hvar och en at draga, af sig 
sjelf alla medel at behaga, men rönte esom- 
oftast ctilräckeligheten deraf , ångrade då en 
söndring som försvagat dem båda , och sök- ' 
te å nyo Horena sig med hvarannan. Det 
var ej mera tid. Det fordrades et l^råky 
lika älskadt af dem båda , at stifta förbundet; 
£t sådant fans ej mer. Deras modersmål, 



^ FROSAlSIt A. SKRIFTEHr 173 

Grekiskan ,. pch des väicdiga Dotter voro 
glömde och. förnedrade. En vild, fattig, 

-barliarisk afföda^, den de a^flat med Göthi- 
skan> hade intagit deras rum. Med hundra- 
de styckade pch blandade folkslag upkom- 
mo hundrad^tals olika tungomål , som mera 
liknade vilda djurö läten än menniskor» tal. 
Europas Nationer, evigt sysselsatte at för- 
störa hvarandra , eller trånande under fri- 
den i i lättja och uselhet, utan ljus och se- 
der, lUtan konster och slöjder, utan smak 
och nöjen, ägde länge i sin röst föga an- 
dra böjelser än dem de behöfde at uttrycka 
sin grymhet och tilkännage béhofvet. Och 
ehuru Skaldekonsten altsedan under seklers 
förlopp ständigt arbetat at odla dessa språk^ 
i samma mon som Vetenskaperne dem rik- 
tat; ehuru den sökt at med en ny och til 
deras- lynne bättre lämpelig versart bryta 
och mildra 'deras medfödda hårdhet ; har dock 
ej kunnat ske , at något bland dem alla än- 
nu hunnit förvärfva den Ijuflighet i klangen, 
den ledighet i loppet, den rikedom i böjel- 
ser , som gjorde Poesien i de gamla språkei». 
snart sagdt til en articulerad melodi , och så.- 

^ ledes til Musikens mest naturliga och mäg- 
tiga uttryck* Mep oaktadt ej mer nlgot lika 
fuUkomligen musicaliskt språk finnes , äga 
dock häruti de moderna språken mer eller 
tnindre företräde för hvarannan, och vih- 
na åtminstone i vissa ämn^ n , under Skal- 
dens hand, det välljudande skick, söm sj«lC- 
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fp^nt pikaliar I^usikens fciiträde 9 och iltg^ 
bva4 yi ka)la I^yrisk Poesi. 

Men huru, M. B, ? Moane vät är nödigt 
at för Er bevisa den nära slägtskap som Skal- 
dekonsten och Musiken med hvarannan äga? 
och at de än i dag gä med nöje at förenas ? 
och at vår ailedne Broder , dä, han idkat den 
förra, äfven älskat den sednareP Mon för 
Er, som sjelfve uprest dem här et gemea- 
samt Tempel, som dyrkeh dem här vid et 
och samma altare? För Er, hvars omsorg 
Svenska språket til s| ansenlig del har a\ 
tacka för den ans , som gjort det snart sagdt 
til det mest harmoniska bland alla Europei- 
ska lefvanäe språk ? För Er som aren öfyer^ 
tygade at rätta Lyriska vers , sådane som de 
bästa i "Wellanders Opera , ej kunna förfel 
tas utan én viss smak i Musiken, och bö- 
ra liksom dessa vid blotta läsningen tyckas, 
som hade de snarare flutit ifi^n Sånglarew 
röst , än Författarens penna ? -— ^ Nej , M- 
Br. , J kännen alt detta; och jag ämnar, ej 
inför Ep berömma Wellander såsom älöka- 
re af Musiken, en förmögenhet gemensam 
med aUa väl organiserade ; ej heller fÖr en 
medelmåttig kännedom deraf , nödvändig 
egenskap för hvarje Lyrisk Poet; men deP- 
^före at han sjelf var et stöd förh^:?ines magt 
och en Präst i hennes helgedom ; derfSre at 
han sjelf med en skick elig hand gaf nytt lif 
och behag åt en af hennes vackraste- passi- 
va orgai^ier* jEIvad höjd af fidlkom4ighet! 



D.etta dödq. verktyg , nwpt i sin natur , eller 
jlla gnisslande under olärda finger, huru vin- 
iier det ea yöst? ocji en röst som vi begrir 
pa? och en röst »om tränger sig ned i djur 
p.e,t af vårt bjerta ? än skakar det våldsamt 
jiued stridiga passioner , eldar, retar, smärtar, 
förskräcker; än flyter balsamisk öfver all^ 
dei^ fibrer, läker plågans sår, stillar begären^ 
ftoirm, borttager känslan af de grymmast^ 
olyckoy, sx|i^ter vårt öga i Ijufya tårar, och 
\ tilfredsställelsefi med oss sjelfva gei* åt vår 
varelse det njta lif , den fprki ärade dag, som 
iiryies tilbaka p4 . alt hvad öss omger, våra 
lijiai; och naturen ? — Sådan är konsten hos 
exi snillerik Artist , hvilken ej^mfecbanisk tvin- 
gar et tomt ljud ur den slagna strängen^ ; 
men HY nied Wrflander gjuter sin själ och 
sit hjjerta i des toner. Ja , Tyi. B. ^ vi kunna 
påstå utan moti^gelse, at Wellander yajut 
bland så kallade Aniatörer en af de skickli- 
gaste vårt L^and Bånsin ägt. Men samma ca-' 
racter som röjde sig i hans Poémer , herrskad^ 
ock i hans spelsätt- Alt vajr behag , ön^iiet oc|i 
l/xn käjisla. 

Från denna talang, också då dei^ äges i 
sin yppersta höjd: at öfverföra och uttrycka 
en Compositörs tankar , är afi^tåndet ännu 
långt til förmågan at sjelf vara det; samma 
afstånd som emellan Declamatören och dra- 
matiske Författaren. Detta glas , som mot- 
tager och återkastar strälarne, äger ej hos 
»ig förmågan at sjelf föda dem. * Månge Ar- 
tister hafva villat sig liärpå^ tagit minnets 
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förrad för en rik upfinningsgåfva , tecknens 
kännedom för djup insigt, örats råd för har- 
moniske grunder, mycket buller för styrka,^ 
mycken svårhet för konst, och trodt sig ska- 
pa en ny musik , då de sainmanflickat phra- 
9er och omblandat noter, Häraf konuner det- 
ta stora förråd af Musicaliskå arbeten, som 
utan caracter, utan egen physionomi, visa 
$ig dels soraL copior af hvarandra:, dels söm 
foster af händelsens lottkast. WeUaiider ha- 
de så ofta rönt »änningen häraf, så ofta 
blifvit lönt med ledsnad eller harm för en 
ypperlig execution af oduglige verk, at llngt 
ifrån, som andre upmuntrad af så talrika 
efterdömen til en lika tiltagsenhet, bragtes 
han tvärtom at obilligt misstro sin verkeliga 
skicklighet. Ty af de få försök han i denna 
del oss lemnat, och hvilka vi altid med nytt 
Höje höra, öfvertyg^s vi at han ägt både 
inille at sjélf skapa, och de grundeliga in- 
sigter som konsten fordrar ; och ' at endast 
brist på tid och vilja nekat honom rummet 
bland Musicaliske Författare. 

En ny förtjenst, som vi funnit hdte var 
Broder, kräfver ännu et nytt beröm. Icke 
nog at han sjelf lyckligen offrat på Konster- 
jaes altare; han var ock derjämte den säkra- 
ste Domare om värdet af andras ' offer. Des- 
sa ^båda egenskaper, dem man ofta förblan- 
dar , finnas dock tilsämman mera, sällan än 
man tr^r. Det är möjligt ait yara käiinare; 

uta» 
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Utan at vara idkare. Jag säger icke detta föt 
at stärka deras högmod^ som tro et allmänt 
Tett, en medeitriåttig läsnings et iiödtvungit 
bifall j en myndig ton och en lista konstord gö- 
ra nog härtil ; de , med et ord., som på bristeil 
åfv talanger stödja rättigheten at dömttia dem^ 
TvärtoiÄ begäres hos hvarje rattskafFeiiÄ 
kännare samma snille, samma kraft at al' 
strå , samma smak at urskilja ^ Som hos deil 
verkeliga Författaren ; och efter sakemeS na- 
tur bar den bästa Artisten vara skickligaste 
kännarn. Dock är han det ej altid. Tvänne 
sällsynts^ . eg€9iskapjer fordras ännu härtill at 
vara fri fcån afimd til dem som odla éamma 
konst ; och fri ft&n fördom mot olika odlings- 
sätt* J veten det, Bröder: sådan är vidderi 
af hvarje konst , sådan inskränkningen af 
menniskors förmåga , at sällan hinner dell 
bästa Artist genomlöpa mer än en af dess 
otålige ifägar^ Der hinner hatt målet; def 
vinner han beröm- Men okunnig om de öf- 
fige, anser han dem alla såsom ledande til 
förvillelse* eller fruktlöse för äran. Så kom- 
»ler föraktet at trösta svagheten* Så ömkai? 
sig Qdisten Öfver Fabelskrifvarens enfald J 
sa ler Satiren åt Odsångarns flygt; så rusa 
Bramatistema i krig mot hvarandra , deil 
Comiske mot den Lyriske, den Tragiske 
mot dem båda ; så äger en blott undran för det 
hÖga> en a^nan blott löje för det qvicka, och 
ännu en anttan blott tårar för det ömma. Stor 
är dch hvars röst , inagtig alla toner > böjlig 
Kellgrens SamU Skrift* Band. Ut* iS 
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til alla ämnen, stiger och sjunker, leker ocb 
förkrossar, än dånande i basunen, än suckan*- 
de genoii^ flöjten. Men lycklig äfven d:en, soia 
äger en ton, och göv rätt åt de öfrige. 

Denna oinskränkta smak , denna allmän*^ 
neliga känsla, detta oväldiga omdöme äro 
således de egenskaper som endast utgöra en 
kännare af rätt halt. En sådan fördömmet 

é 

intet slag och intet sätt. Han mäter -ej et ar- 
bete efter tidens längd , eller rummets afstånd^ 
eller Auctorns namn, eller personens lycka, 
eller någon annan måttstock än des egit Tär- 
de. Tjugu seklers ålder dölja ej för hans öga 
de Gamlas fel, och det som är el mästerstyc- 
ke anser han för sådant, fast ock alstradt i 
går, i Rom eller Stockholm. Sträng i gransknin<' 
gen mot sjelfva de döda, frikostig i berömet 
mot sjelfva de lefvande> mot medtäflare och 
landsmän, fordrar han af konsten at vara 
Konstnärens ledare, men ej des tyran. Han 
vet at reglorne äro gifirie af snillet, och at 
aldrig snillet kan gifvas af reglorne. Han 
förstår at i smaken känna det säkra från det 
vacklande, detallinänna från det locala, det 
oföränderliga från det tilfälliga. Han i5er at 
skiljaktigheten i språk, i känslograd, \ seder 
och religion hos särskilde Folkslag äfven 
måste medföra en skiljaktighet i deras kon- 
ster ; och at de växlande nuancerne men- 
niskor emellan måste göra den snart oändé- 
lig. Han finner ej ,tvä:^jLne som på enahan- 
da säu böja rösten til uttal; hiiiru »kull» 
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han da fordra^ af konstens uttryck mindre 
växling än i naturens ? Men oaktadt lian sä-» 
'Jedes känner , erkänner och drager til s it nöje 
alt det goda i hvarje slag och sätt, éev han dock 
uplyst deras företräde för Ii varannan , och v^ 
at förkasta hvad i hvarje är odugligt* 

Sådan kännare var Wellander i tvänn^ 
de skönaste- och svåraste Konsten Mera lin* 
drig i granskningen än vanligt är^ emedan 
han heldre önskade kunna gilla än fördöm* 
ma , och emedan en fin känsla ofta uptäc-» 
kep skönheter der andre blott se felj ägde: 
han härigenom den största skicklighet at döm- 
ma öfver unga Skalders försöki Han öfver- 
såg hos snillet begynnarens svaghet; men* 
falsk qvickhet , oredigt omdöme , alla dessa 
själens infödda laster > desaa fel som ej rät» 
tas, emedan de ej känna sig, e^iedan de 
tro sig vara snille ; dem fördömde han Utail 
nåd. Och som häri förelyste Eder smak vid 
vittra arbetens pröfning, sa ledde hän ock- 
Er urskillning vid Musicaliska verlcö Väj. 
Här, som i Skaldekonsten, ej anhängat*e äF 
någon Seä , ej slaf af någon Mästare ^ Picci^ 
tiist som Gluckist , älskare af Hayden sasoixl 
älskare af CorelU, lärde han Er at gilla blott 
det goda af hvarje hand , men ock åt ialtid 
förkasta den fladdrande musik > der intet ät? 
kropp och alt är prydnader; den tomma mU- 
iik, der alt äf acoorder öch intet melodtei 
den konstlade mUsik^ som genom härddrag- 
&€ ledningar <sch svåra liandgrepp tr^t erettt* 
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ta bristen- af smak och kåinsla^ och slutelii 
gen den förvända inusikj som försummar 
örat ,i Concerten öch hjertat på Scenen. 

Återstår väi ännu för mig at visa var 
Broders förtjenster mot detta värda Sam- 
hälle ? Och äro ej desse alle införlifvade i 
hans förtjenster mot Vitterheten? Den, M. 
B., som bidrager til Skaldekonstens och Mu- 
sikens ära, hvad gör han väl annat än bir 
drager til Ert bästa, fast vore han ock en 
främling i Ert Samfund ? Men hvad som för- 
dubblar Eder tacksamhet mot en Medbro- 
der; hvad som egenteligen gjort at "Wellan- 
der tilhört Er, är at han hälst och oftast 
skänkt sina arbeten åt Kdra samlingar, sin 
stämma åt Edrja samljud ^ sit råd åt Edra 
öfverläggningar , och således hälst delat med 
Er sin heder och sina nöjen. Den visa fördel- 
ning af Ert Samhälle , som fördubblar Eder 
täflan, då den skiljer Edra göroniål, aret 
verk af hans hand. — Til äfventyrs är jag 
ock den , som säkrast kan intyga huru ömt 
han Er älskat intil slutet af sin lefnad. Tvän- 
ne dagar för hans* död nalkades jag den 
sängj/trån hvilken han ej upstod. Der, et 
rof för sjukdomen, et lofvadt rof åt döden, 
skild frCn all öfrig jordisk omsorg, hvad lif- 
vade än en gång hans försvagade röst ? hvad 
kallade än en blick på det flyeild^ lifvet? 
Det var nöjet at tala om^Edra vittra öfoin- 
gar , om medlen til Ert bestånd , om nya me- 
deltil Er är^j ocJx den sista trycknmg jag 



PROSAISKA SKRIFTER. 



i8e 



mottog åf hans hand , var en helsnirig til 
Er. Fordren J et vittne ? Välan ! jag äger 
det: icke närvarande för våra ögon, icke 
medlem af vårt Samfund, men tllhörigt oss 
genom sorgen. Den dygdiga person vid 
hvilken hän fäst sit hjertä och sin lycka, 
denna hälft af honom sjelf , denna värdiga 
Maka^ som han sjelf var värdig, jion som 
hörde vårt gamtal med en art af förundran, 
aom vågade, bedragen, a/ise det för et tecken 
af lofvad' räddning ; henne åberopar jag til 
bestyrkande^af mitt tal. Och Dig I som mot- 
tagit hennes tårar i dit fadeVliga sköte, dig 
som sjelf begråter en Son i din Dotters Maka, ' 
dig hvars datranrfe hand ej i dag har styrka at 
anföra de lutor som klaga ki^ing hans vård I — 
dig kallar jag, om det fordras , at frambära 
hennes^ vittnesbörd, * . 



Et bruk har varit från aldrig tid at på 
den aflednas grafvård fästa et drag feif hans 
yttre bild. Detta återstår fej för mig. En li- 
ka skicklig ^rtist som nitisk Medbroder har' 
lemnat oss i dag en teckning af Wellander, 
vida lifligare til uttryck och säkrare til var- 
aktighet än min hand kunnat gifva den. Et 
må jag endast i allmänhet nämna: at den \ 
önlma känsla som utgjorde caracteren af Wel- 
landers arbeten ocli tänkesätt, röjdes äfven 
i hans öga och utbredde sig öfver hela hans 
väsende. Han ägde ej et af dessa evigt öpna, 
leende ansigten, som båda falskhet eller tom- 
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liet» Intet smilande , intet fladder i haiis up- 
^yn och JianTs lungänge. Alt var manlighet, 
värdighet, renhet. Hans vanligen kränga 
ocli mörka blick stängde hans själ för darén 
och bedragarn; men kla^rnade mild i de Vi^* 
^as sällskap, i sanna Vänners lag, videnMa-» 
)(as famntag, vid en lekande Sons joller, och 
"blottade då hvarje veck af hans hjerta. 

Alt är sagdt, Mine Bröder; och jag 
smickrar mig, ej at hafva vnnnit Edert bi- 
fall, men at ^örtjena Er benägenhet, jjag 
gläds, at' då jag talat för AppoUos Söner, 
har jag endast blifvit hörd i Vänskapens 
Tempel. J skolen då icke dömma mig efter 
vidden af Eder skicklighet, men eftei* bri-» 
IPten af min förmåga och gränsome af min 
léresats. I)enna föresats var, ej at npfyll^ 
detta rxim med en rörande klagan , ej at tjii* 
fa Eder syn med lifliga målningar ;, ej at up- 
väcjka sorgen i en blödande hugkomst; men 
^t med skäl och sanning öfvertyga om vär-» 
det af vår Broderp förtjenster, at visa 'hans 
rättighet til en länglig saknad, at utmärka 
fif hans lefnadslopp endast de fjät som han 
gått til heder, at teckna af hans väsen en-t 
dast de drag som skilde honom från den 
allmänna klanderlösa hopen, at framkalla 
^ Ert minne endast dem ^f hans egenska-r 
per soin tjena til eftersyn för Åmbetsman-t 
lien och den Vittr^;, denx soi^ gjorde at han 
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en tid , da Vetenskaper , Konster och Vit- 
terhet ej allenast allmänneligen upmuntrås 
från Thronen, ej allenast offenteligen idkas 
och läras vid Rikets Academier , utan ock 
til sina delar, nästan hvar och en för sig 
vårdas ocÉl odlas af något säi:skildt Samfimd; 

, då snart sagdt de fleste store Salar i" Huf- 
vudst&den dagligen uptagas af dylike Sam-* 
Tund, vare ' sig under namn af Academier^ 
eller Sållskaper , eller Societeter , eller Orden , 
eller Gilleri ^ eller livad de ock må kallas ; 
hvilken skulle väl tro at ännu et saknas? 
Det är Samfundet pro Sensu Communi, Sdllska^ 
pet Stindt Förnuft , VAcademie du ben Sens. 
Icke der före , at alla de öfrige genom sjelf* 
Va sin inrättning äro stridande' deremot, 
' men emedan de ofta förakta des^ lagar, eme- 

; dan de ännu oftare ej erkänna dem för de^ 
första, men ingendera egentligen har ^ies 
^dyrkan til sit föremål. J sanning, då man 

*• ■ ' - -- III I ^1 - -jr- ' ' "' r*' ^■■ii_iiii iMiM 

*) Detta skämtsamma foretagande hade alfvarsamma f5remål. Ti* ' 
_den viste det, och hvad nytta Sällskapet Pro 5. C^ gjort 
det Allmanna. En iitforlig berättelse derom hor ej hit. 
Den bor utgöra et viktigt och iutereasant Capitel så vål i 
den Allmanna som Litteraira Historien af vir tid. — For 
ofrigt troddes nog allmänt, ^t Sallskapei bestod af et stort 
antal JLedaxooter *— ' 6om i sjelfra. verket icke ategb til m^r 
wi a, 

Utgifv. Anmir^* 
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finner af en daglig erfarenhet , huru alt 
pprimgit öfver til j^tterlighet och förvirring; 
inbildnipg och känsla ryckt tyglame af för- 
nuftet ; snillet förvandlat sig til urginnighet oeh. 
fallandesot, styrkan til raseri, djuphet til 
oreda ; dä smaken blifvit ansedd för medel- 
mlttang betåitkligheter, ordning för svaghet ^ 
reglor för gräl ; det högsta sköna hvad icke 
kännes ; det högsta sanna hvad ej begripes ; 
• jrön och • försök gifvit vika för systemer ; sy- 
gtemer för gissningar, gissningar för dröra^ 
mar ; vantron stigit ned ända til fånrghet , 
pcU tron gitt in i Vetenskaperne; fördomar 
flyktat från sederna, dem de gagnat, til 
phjrgiken der de förvilla ; än det obegripli- 
ga blifvit ansedt för omöjligt, än det omöj- 
liga 'för blott obegripligt ; jned et ord , di 
det tyckes som det goda förnuftet vore hardt 
när at förvisas bäde ur den vittra och lär- 
da verlden , badff ur Konsternes och Veten-r 
skapemes rijce ; huru nyttigt, huru nödvän- 
digt vore då ej et Samfund , som med all 
den frimodighet sanningen kräfver , men med 
all den aktning man är personer skyldig, 
förenade sig at hämnas Förnuftets ära, at 
uprätta des ipagt, tvinga des affällingar til 
blygd ocli sangning, och återföra menniskan 
til den gräns af rätt och sant, utom bvilken 
alt är förvillelse ell^r förnedring. 

Sådan är i korthet afsigten med det Sam^ 
fuiid, §om nyligen blifvit stiftadt ujider namn 
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Af Sällskapet pro Sensu Communi. Det tilhör 
^des arbeten, ätt pärmare uplysa des ända*- 
jnål ; tiden ^ at iijjpenbart visa des nyt^a* 
En gör mycket för det^lmänna, men min- 
dre än han lofvat , och får ej annat än fö- 
rebråelser j en annan göi^ litet, men mer än 
han förbundit sig , och belönas med tack 
och heder. Vi vilje spara oss från det för- 
ra , ,för at hoppas det sednare. 

. Sällskapets . Ledamöter fördelas i synliga 
, och osynliga , närvarande i Hufvudstaden 
och kringspridde i hela Riket. Bådas antal 
är oinskränkt. Hvar och en Medborgare af 
uplyst förniift och dygdigt up förande,, följ- 
der af hvar andra , är säker at höra til den 
senare dassen, och kan, enär han sig an- 
mäler och desse egenskaper bestyrker, blif- 
va uptagen i den förra. Det är således med 
skäl som detta Sällskap kunde antaga titel 
af Catholskt y om ej ordet längesedan blifvit ' 
förvändt til sin mening. AlL tro är Sect; 

förnuftet ensamt en allmajmelig lära. 

• 

Oaktadt det ej finnes , bland allajménsk- 
liga föremål, något enda som ej lyder un- 
der förnuftets domstol, likväl som i hvar 
och en Stat den lagstiftande Magten , dét vill 
säga den allmänna viljan, uprättat en viss 
styrelse och påbudit en viss dyrkan j åligger 
hvarje god och förnuftig Medborgare at vör- . 
da dessa band. Sällskapet pro Sensu Communi 
får derföre^ en gång för alla offenteligen förn 
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klara j at i alt hva4 ^^^ angår det egénteli^ 
af våt Keligion och Regements-författniiig ,, 
antager det fÖr altid en obrottslig tystnad., • 

Sällskapets stora Högtidsdag infäller är- 
ligen d. q9 Augusti, då åminnelsen firas af 
dfen förnuftigaste man, som jorden burit, En- 
gelsmannen Johan Lockcj hvilken samma dag 
för, 1 54 år sedan föddes. På denna dagen 
aJTdömmas de Prisskrifter som inkom^mit i de 

å ^ 

af Sällskapet utsatte täflingsämnen. I>esse 
fi!mnen blifva för i år i Poesien en Satir af 
innehåll: Man éger ej snille får det man år 
galen; och i Prosan: Öfversättning* af F8r^ 
3ta Boken af * Recherches sur la Verité af X.C 
Pere Mallebranche. Täflings-sVrifteme insän- 
das inom d, i Augusti ingångne år, stälde 
til Sällskapet Pro Sensu Communij och aflem— 
nade til Utffifvaren af Stockhohns^Posten. Och 
som Sällskapet ej äger hvarken Guld eller 
Silfver, kommer Priset at besu. blott i det 
bifall som skrifterne vinna, och som bcvises 
derigenoiÄ, at de befordras til Trycket; deu 
piM^tiska i St ocihalms ^Posten ^ den prosaiska 
säi^^kildt* Stora Priset och Accessit åtskiljas 
gtnxom et förr eller sednare i Tryck ningsti- 
don» Skaldestycket bör ej gema vara längre 
&u at det kan tryckas pi 4^ sidor in 4:to* 

Hx-ad stylen angår så väl i dessa skrifter , 
9om hvad fömufki««e Au^orer desutom be- 

•v. 

hnga ins;ända^ gälior sanuna föreskrift soai. 
i^IlUkapet antagit for sina egna aribetui; näia- 
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ligen, at de ej ma inhehålla Ovett. Vi tage 
•här ovett i sin ursprungliga och almä,nna-* 
ste .bemärkelse, det Vill säga alt sådant sont 
icke år vett. Men det gifves et vett för tankan, 
et annat för utfryeket, et annat för seder- 
ne : sanning , smak och anständig he^t. Kn 
Auctor som felar mot et enda af dessa tre, 
anses för ovettig, och hans skrift kan ej gil*. 
las , ännu mindre fa belöning, * 

Egentligen vill man nämna , i afseendft 
på det pris-ämne som i år blifvit utsatt, at 
iika så mycket Sällskapet värderar ett glät- 
tigt och cjvickt skämt , lika sä mycket, och 
Snntx mer, hatar det den plumpa och per- 
sonliga satiren. • 

Sällskapets Symbolum är denna Horatii 
vers : Scribendi recte Sapere est 6* principium 
^ fons* 

Som denna Inrättning icke ar någon Or- 
den, men et Sällskap och et Sällskap af för- 
nuftige män, så finnes de^ ej , hvarken ce- 
remonier eller hemligheter ; upf undnQ , de 
förre i v brist af förnuft, de sednare at för- 
villa, det. 

Af alla sött at titforska $anni;iigen , har 

.man trodt at offenteligen anstälde Disputa- 

tions-Acter böra vara^ det säkraste ; och af 

- alla medtrl at lubreda den , ansedt det tjon-» 

ligaste at meddela den genom Dagblad soia 

^m^nt låsa^., Det är derföre som SdU^ka^ 
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pet pro Sensii Communi är' betänkt at son.' 
oftast i Stockholms-Posten utgifva Theser til 
allmänt skärskådande. Man ser utansvårig- 
bet det oändeliga föt*eträde desse sednare* 
slags Disputatiöns-Acter äga framför de van- 
liga, som vid Academiérna brukas. Ingen 
tid är här föreskrifven. Inga Ofl&Gianter 
nämnde.. Ingen É.espondens, som altid är 
berättigad at ha rätt;, ingen Opponens skyl- 
dig at af höflighet säga concedo; ingen Prse- 
ses med myndighet at befalla tystnad. Hvar 
och en kan enär han behagar , insända sina 
vederläggningar, eller anmärkningar, hvilka 
genast skola blifva införde i detta «DagbjLad. 
Samfundet pro Sénsu Communi, lika villigt at 
emottaga uplysningar, som at gifva dem, 
erkänner 'ej mer än en Domare: Förnuftet; 
söker ej mer än en ära: Sanningens. 

Til et försök har Sällskapet vid sistled- 
ne sammankomst beslutit at till allmän ven- 
tilation utgifva följande 

Theser:^ 

Tva gånger två är fyra. 

2.- 



v 



Man ma säga h vad man vill , är en föir- 
villad hjerna och et förderfvadt hjerta i dea 



/ 
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närmaste förening. En Illuminmt är i sjelfva 
sin natur en elak menniska^ eller ämne at 
biifva det. 

Hvad smaken är för Auctorn , är sam- 
vetet för Medborgarn. Den förra, förnuf- 
tet som granskar hvad man -bör säga*; det 
sednare, förnuftet gom dömmer hvad man 
bor göra. 

Hvad är Visheten? En jämnvigt mellan 
själens förmögenheter: känsla , bildning och 
nrskillning. Snillet f Samma jäiiinvigt med 
en högre grad af verkning. Vettet ? en un- 
dervigt af känsla och inbildning. Dårskapen 
och Talanger ne? en öfvervigt af de samma; 
endast åtskilde af mer och mindre. — Här- 
af följer som Corollarium, at en narr kåa 
äga Talanger^ men aldrig sanht Snille. 



Den ålder hvari vi lefve ^ torde biifva ' 
en gåta för tilkommände slägter. Aldrig såg 
man sanningens ljus sprida en mbra allmän 
och renare dag ; aldrig lättro och vidske- 
pelse, fördomar, oqh villor sänka menniskor 
i en djupare förnedring. 

6. . 

Medelåldern!^ barbari var vida vagn af ej 
så nesligt , icke • heller så farligt , som det 
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hvaraf vi tiu. hotas. Det var et foster af 
x>buiinigheten , och skulle försvinna med hex^ 
ne. Man sof da och drönade; nu m^at 
man vaken. Man yrade dä af mattighet , nu 
af blodfullhet och fråjsseri. 



* 

För 7 seklet* tilbaka trodde man alt livad 
man ej begrep , emedan man ingen ting viste : 
nu vet man mycket som man ej begriper^ 
•ch derför tror man alt. 



.\ 



8. 



/ 



At tro en sak är för de fleste meimi-* 
skor det samm^> som at ej tänka derpL 



Det dr mycket i naturen som man y fSr^^ 
st&r : vanlig undflykt af de lättrogne* Men 
man svarar ej til saken. Man bör säga: 
Det är mycket i naturen som är helt ocft 
hållet orimligt; mycket möjligt, som är omöj- 
ligt; mänga naturliga s^ker som äro aldele» 
onaturliga. — Annat är at en isak öfvergår 
min fattningsgåf va , och annat ^t den stri- 
der mpt det allmänna förniiftet; annat at 
materien är delbar i oändelighet, och an- 
Hat at ^n del är större än det hela. 

10... . 
Ingen ting kan vara löjligare än at se 
en^ hop folk som söka pruta pä viantron ; 
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gom vilja, utstaka -^en medelväg mellan -vid-» 
skeppelsen och förnuftet, som vilja utmär- 
'ka gränsen af et lagom i tirsinnighet ; och 
som. inbilla sig vata kloke med mindre gra- 
der vanvett. Ser man då ej at alt är sannt 
eller falskt, möjligt eller omöjligt; at här- 
uti ej fins något mier eller mindre, några 
storheter som låta mäta sig.^ Af alla saker 
som strida mot förtiuftet, bör man tro alt 
eller intet. Det är aldeles, ioke orimligare 
at Q gånger 2 är looo, än -at 2 gånger 2 är 5 5 
och at en och samma kropp kan på en 
och samm[a tid ätven så väl vara här och i 
China , som här qeh i Telge. 

11. 

Det förargar oss när vi höre at så myö* 
ket klokt och hederligt folk endast nöja sig 
med at skratta åt den stora mängd af bedra-* 
gande narrar som öfverflöda i vårt tidehvarf 5 
Guldmakare , Svedenborgianer , Mesmerian^ry Somn^ 
cmbulister , Andars framkallare , SkattsSkare > 
hummer punct er are , Unwersaldroppmakare ^ é'Cm 
^c. t!yc. Oss tyckes at de^^a uptåg passera 
alt skämt, oqh borde bemötas i följd H^er^i. 
Må dessa narrar tro för sig livad dem lyster, 
roen så snart de foréöka at utbreda satser 
som förnedra människoslägtet , som fördärf- 
va sjelfva källorne af allmänna förnuftet , 
då synes oss at tid vore til et alfvarsamma- 
^^ beifranxie. 
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12. 



Men om Regeringen , sysselsatt med hög- 
re omsorger, ej gifver sig möda at kasta ögat 
på dessa dårskaper y huru kommer dock til, >at 
hvar och en braf karl ej sjelf gör sig rätt ? 
Ty at säga en up i synen : ,, Jag skall gifva 
9, er uppenbarelser , jag skall visa er i sömnen 
^hv^ ni vaken ej kunnat uptäcka, ni skall 
^se in uti er, in uti andra, finna edra och 
5, deras sjukdomar, säga botemedlen derföre^ 
^spä tilkommande ting;,, hvad är det annat 
£a at säga , „ Min Herre ni är en narr, et 
„ duaihufvud , som skall låta inbilla er alt hvad 
,,jag behagar?,. Jag frågar, Jivad man i all- 
mänhet plägar svara på sådant tiltal? 



Hvad är det som gör bedragande Char- 
lataner af sämre dassen? Egennytta och pen- 
ningelystnad. , I den bättre verlden ? begä- 
ret til et namn och det vackra könets ynnest 
Oftast är misteren af föregifne kunskaper en- 
dast låhad til pretext för misteren af et ren- 
dez-vous. Det lijilä ordet, som Horatius gan- 
ska naift nämner såsom orsaken til så många 
blodiga krig: Et fuit ante Helendm c. • . teterrima 
belli Caussa, har ock varit det til de flesta 
miraculösa syner och curen 



14. Hu- 






PROSAISKA 8KRIFTBR. I93 

Huru ökall man förklara ^ åt pa eii öch 
samma tid den högsta philosophie och de yt* 
terligaste dårskaper beherrska Europén? Se 
här, huru vi fatta det* Det Byns som det 
menskliga Sinnets förmögenlieter hafva i sist-* 
förflutne sekler fatt' en allmän stöt til Up* 
Väckelse och utvecklinc ; denna stöt har ver- 
kat med lika kraft i motsatta directionet^, alt 
efter den vändning til rätt eller falskt som 
naturen gifvit åt särékllde individuer. Här-» 
af följer, at då väldanadt själar skulle lyf-» 
ta sig up til högsta grad af ljus, skulle de 
yanlytte likaså rasa fram til högsta galenskap* 

Half ktJDtiskap är farligare än okunnig- 
het, skymning värre än mörker. Den blin- 
de vet at han ej ser, och lemnar sig åt en 
ledåre. Den skumögde gäi* djerft fram, och 
ttor sig stiga på fast grund , då han klifver 
Big ned i smutsen. ^ 

16. 

Det äf ej blott om Poesien, tttenhvar* 
le kunskap söm hälst, som bör sägas meä 
|r ope : drick djupt elier smaka €j\ 

! 

1 th 

1 Ju heligare Person j dea större är bröt* 
pt ät vilja pryda sig med des namn,'- utan 
|t äga des förtjengt. Den förhatligaste Char* 
MJgrifns Siffnlé Skri/i, Band* JU. 15 
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låtan af alla Charlataner , är den som cbar- 
lataniserar med ära och dygd. 

i8. ' 

Hopen söker äreställen: Snillet, Dyg- 
den, Philosophen ära. HSga Gudinna , säger 
den Vise, ifptag mig i din vJnskap, at jag mi 
dela din dyrkan ! — Milda Drottning j ropar Då- 
ren, p&kläd mig dit livrée, at jag må lysa Jir 
hopens Sgonl 

Ordens- Ceremonier voro fördom et me-- 
Å%\ at dölja kunskaper som derunder förbor- 1 
gades, nii at gifva misstanka om kunskaper! 
som ej ägas. 

20. 

Kämn oss en »tor Ordens- Vurm, lomcj 
varit en liten menniska* 
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PHILOSOPHÉN PÅ LANDSVÅGEN; 

eller 

Frid Tankar i Litteraiiirj Philbsciphie bcH 

Moral j ^edän d. ii Julii 1792^ iin- 

6i%v eil Rfesä åt Södra Sverige; 



t r ■ 

Ahmälärii 
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llä de 9 sotti färdas eri öch såmiriä vägj 
fee ilödvändigtVis éamnia föremål. Men af 
tusende sädäne skall lil äfventyrs ej en eri-. 
flä, på tusen mils väg, haft eii enda taiikä 
Jjrecist den saiiima^ söm någon af de öfrigé 
hiehiindrade nittieriié. I stället at derföré, 

. éöfii så många afidrä gjort, beskrjfva liTåd 
jag éett^ och min Klisk bättre sett, öcli al- 
la efterkommande Resande iriéd deras Kus- 
kar skola Se^ emellan Stockholm öeli Ystad; 
Mr det fallit mig in, ät för Samtid öcH Ef- 
iefverld tippetibarä hvad jag tänkt, öcli livad 
^fter äll Sannolikhet ipgeh annan tänkt pa 
Qesöa 70 mils väg^ — jjMen (tördé iiagre 
^?Critiské Läsare säga), livad hiiidrår ät des- 
jjsa. Tankar kuiinät lika éå väl blifvit tänk- 
jjte i er kaftimåre? Ni éktfUé Öiermed häfvä 

^ ^jbeépart edrä skjiitspeiiriingär' : irigeit fara at 
jjicke då^ édéri lärda verk tlifvit »kåttkdt 
jjhvad det fer kostat j öch„ - - — Jag för- 
står, M. Herrar: cfeinplhhériten är göd odx 
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jag virderar et gladt stickord så högt jag för- 
aktar et argt och plumpt ovett. Et godt 
skämt, säger Saadi, dr svårare at f bina, än tju- 
gu stora skällsord. Men här är ej frågan om hvad 
mö j eligen kunnat hända, men hvad verkeli- 
gen händt. Jag har, ej rest^ior at tänka; 
men jag har ej kunnat aldeles Iiindta mig 
ifrån at tänka medan jag rest. Emellertid, 
och för at visa huru litet skryt man bör fin- 
na i denna försäkran, och at ;^rlika mine 
Läsares Critiska^ ära med min egen Auctop- 
liga; så antagom en distinction. Det finnes 
tvänne slags Tanka, liksom tvänne slags rö- 
relse: en activ, och en passiv; den förra en 
egen kraft, den sednare et öfverlemnande; 
den ena en förtjenst, tilhörig Snillet; den 
andra en nödvändighet för hvar menniska 
med Sinnen* Nu tillåter jag sjelf , at man 
hänför mina Tankar till sista slaget^ såsom ■ 
blotta intryck, perceptioner, apperguer, el- 
ler hvad man behagar kalla dem» Andre 
äro ock föga möjelige , vid den ständiga 
skufFning . en åkande Själ måste erfara af rö- 
relsen, bullret och evigt växlande objecter. 
Och at nu mera icke må lemnas minsta rum 
til tvifvelsmål, det oftanämde Reflexioner jn 
sanfärdeligen, som sagdt är, blifvit födde pa, 
stora 'landsvägen, af de föremål ögat omfarit; 
så har jag med någre ord framför hvarje 
tanka tecknat bilden hvaraf hon, väcktes, < 
jämte någon af transitionerne. De som nå- 
gon gång gifvit akt, med hyad otrolig ha- 
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stighet, äfven ock under hvilan och lugnet 
af en Studerkammare ^ tusen- ixiellan-idéer , . 
alla födde af hvarandra , sammanbinda tvän- , 
ne sinsemiellan til utseendet alsintet beslag- 
tade begre^pp, lära mindre förundras, om vid 
rullande hjul, på en ojämn väg, backe up 
och backe ner, själen gjort mer än vanli- 
gen stora språng, ocli om således förhållan- 
det mellan moder-idéen och des framstälda 
afkomling, här ännil mindre än vanligen 
Bkönjes. . . . Men jag ärnade endast mied två 
ord Anmäla mit^ lilla försök , och redan är jag 
et godt stycke på vägen at göra et Foretal: 
Ba outsägeligen kärt, och så outöseligen rikt 
5r det lilla ämnet: Jdg^ för hvar och en 
Auctor, och sanningen at säga, så äro vi 
deruti Auctorer något hvar; ty i hvilken 
rörsamling,' stor eller liten. Sockenstämma, 
Riksmöte , Orden , The-Cönseil , Divan , Na- 
tional Assemblée ? . . . Apropos af National-' 

wemblée: A Tordre! hörs Låsaren ropa 

lag lyder då; ocli skyndar at i Stockholms- 
Posten framställa en af mina Dagsrescrr til 
P^of. Yofe denna nog lycklig, at kunna 
behaga den vördnadsvärda Allmänheten , 
iivilket ej kan slå / felt , sä vida vi Auctorer 
^^ Kallundborgs KrSniha) med Allmänhet för- 
^^ Sju, eller Otta goda vänner ^^^;^ så skola 
ie ofrige ofördröjeligen följa- Hvad stjden 
*iigar, så i fall der ej finnes den glans , den 
Äckhet;, de fina behag, med tt ord: deit 
r^ö Ton^ som är så egentlig för Hufvudsta^ 

' " . \ 
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dens Spribenter; da besinne man ei^dast, at 
jag ej haft den lyckan at författa som de, 
pa en Siden-Soffa, yid et Mahpgene-Bord, 
i. et välstädadt, ljust, parfumeradt rum , och 
yid hemkomsten frän ^(Doiiren , eller Börsr 
Assembléen, eller en yaCkef Aetrice'S Xpir 
lette, eller Svenska Academiens Samman- 
komst . • . men at jag tqcknat mina t:ankar 
i Hålls tugpr, pä Träbunkar, med Gästgif- 
varepennor. Åfven anhälles til slut, a t om 
eti mjältsjuk Läsare skulle finna h^r och der 
nägpn glättig tanke (dpt Gud gifve!), han 
derför ei strax ma fördömma den säsom falsk 
ell^r dåra^^tig. Det är, nämligen, en nog 
filman och lika fplaktig tro hps mme käre 
Landsmän, at et arbetes grundlighet bör be-? 
visas geno^ii des ledsamhet; pch at en Ajic-= 
tor som ler, liar nödvändigt orätt. Xy^rt- 
pm törs jag pasta, ^t Förnuft och S^iining 
ärp naturligen glädjens yänner; at det nyt-: 
tiga roligt, är dubbelt nyttigt; pch at grar 
yiteten i Skrifter sä väl som i upsyn,i gång 
pch åtbörd, är mer än ofta en masque för 
tomt hufy\id. Det mest grayiietisUa djur på 
jorden är, som man yet. Oxen: m^n hyad 
tänker, ni pm hans crundli.qhetP 

Fjärde Dagsresan. 

t 

I 

pn Auct^rs rykte är som ^t t^ng^ lasf 
i ©n bräd stört brant: ingen punkt för kyi-. 
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la ; et »teg i hvar blick ; liögre up , eller til- 
baka. — Fatta mod, unge Me^n! Rättnu 
hinner du höjden» — Du^ har hunnit den • • * 
och stupar. 

(BSnder, Skjutshästar Kung och Folk.) 

Lyckligt, och tre gånger lyckligt det 
Land , hvars Koniingar älska sit Folk til den 
höjd, som Svenska Bonden sina Hastar I t— 
Nationer, begären ej Epzcteter til RegenterI 
Begären ej at anses för likar af dem eder 
dyrkan förgudat I Onsken dem endast af Him- 
len nåd, at väl fatta denna sanning; Dod 

Häst drar ej kärra; utkörd Häst drar ej fr ark. 

* • 

(Kuskar.) 

■ 

O Kuskar ! när skolen J en gång finna , 
at Piskan är skapad för Hästens skull, ic- 
ke Hästen för Fiskans, 

m 

(Bondhästar ^ Kungshästar ^ Stallstät} , 
I HSga Tjenster.) 

Huru Hiånga förnäma hafva ej at tac- 
ka Fänaden för sin höghet ? och hvad gräs- 
lig mängd mindre af stora Herrar i verlden, 
^xa den gode Guden icke tillåtit Hastar och 
Hundar födas 1 

(Åker; ojämn växt , Snillen.) 

En god Åker är ej den, der tre?, fyra 
strån gifva 2o:de kornet; men der hela skör- 
den get 10: sa är icke heller et förträffligt 



/ 
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Y^rk, hvar man finner här och der en Ijr-» 
9a,nde TOd, men der alt är jämn styrka, 

' C Åkerbruk -.-^ Regeringssatt^) 

Det håinder någon gång at en förträff- 
ligt god Åker, fast illa tiäfdad, gef täniligt 
god skörd. Det är äfven sant, at den\bä- 
5ta odlingvicke altid segrar på en vild na- 
tur? motstånd. Men om någon deraf ville gö-- 
ra den slutsats, at det ej gör til saken hu- 
ru iUa en Åker häfdas, allenast jorden är. 
god; och så tvärtom; hvem skulle ej se at 
en dylik raisonneur vore en Narr, eljier en 
Skälm? — ^ Nu är denna slutsats precist den 
famma; som göres af vissaTDespotismens för- 
svarare: „Alla Regeringssätt äro goda, der 
^Folket ägor dygd: en fordnrfvad Nation är 
,,altid olycklig, fast med den bästa Rege- 
,,ringsfbrm; derför, så godt at hon äger den 
^jSämsta, at hon äger alsingen, at hon lem- 
„n€tr sig blindt ät en endas nycker,., ,«^ En 
klok, ärlig mån skall döinma tvåirtom: ,.Det 
3j,äp icke et Samhälle af Socrater,* skall han 
j.säga,, som behöfver regeras. Mei^ derfö- 
„re at denna jord är så elak, begär hon cd-* 
^^ling; och ^erföre at denna Nation är sa 
„lordärfvad, så lag, så okunnig, så oenig j> 
y^å afundsjuk, så egennyttig^ så utan all 
jjkänsla för albnänt väl; just derföre är det, 
„hon tarfvår at styras efter de bästa Rege- 
.,ringslagar, dem en elak Rege^t väl nägort 

„gång trotsar; men utom Uvilkci den ©lake. 
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5,blifver värre , och den gode ej länge är det. 
jjKlippan, Öknen, Moraset hafva blifvit til 
^jÅkrar; och aldrig ännu var et Folk säför- 
5,nedradt, s^m ej kunde hjelpas , så länge det 
;,icke afsagt si^ äfven Rättigheten dertil.j, 

(Nattqvarter; Tingshyggnijig'? DomstoLJ • 

Fordom svarade Konungarne endast un- 
der Guds Dom. Sednare tider hafva stif- 
tat en Underrätt j icke mindre fruktad, och 
mer snar atdömma: det är Allmänhetens Dom- 
^ stol i et upl) st Land ._ 

Men der Upl} sning ej finnes , der fin- 
nes ock ingen Allmänhet: der fins blott en 
Pobel som åker i Vagn , och en annan som 
gir til fots; en som sofver på iderduU;, och 
en som sofver pa halm. 

^ ' (FarUg vrfg; Mörker; Säkerhet.) 

At tro, är det samma för de flrcsta men* 
niskor, sowx at ej tthika der på. De gör^a med 
sin Religion, som man gör med sin Mätress:' 
man fruktar en undersökning; Jinan blun- 
dar, och är lycklig, 

(Dårhuset i W ^) 

IContmgarnes bruk uti f ordna tider ^ at 
löna en Narr bland , sine Hofmän, skulle 
tyckas bevisa at de öfrige icke voro det. . — 

Om Dårhushjon påfunnit en Religion, 
hade första grundsatsen sannolikt blifvit — at 
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förkasta Förnuftet; oiri Tjufvar och SkäU 

mar : — ät neka dygdens moraliska värde, . 

Då är et Folk kommit til den läg^sta 
förnedring i Vett och/ Seder, när blott be- 
höfves at ha sundt förnuft, IBr 'at vara et 
Snille; och at ej haf va stiUit på albnän lands- 
väg y för at Iieta eji ärlig Man. 

("Askan af J ) 

Som det är onekligt, at aldrig Eldsva- 
dor iipkommit utan af eld, ej heller Xrä- 
tor om man ej tält , ej heller Slagsmål om 
man ej ågt sina händers fria bruk; så skul- 
le ock följa lika klart för vissa djupsinniga 
htifvun , at förening och säkerhet säkrast vin- 
nes hos et Folk genom följande tr^nne me- 
del; MSrker» Tystnad och Bojor. 

(RegementsmStet i ...^ , ,..^^ 

En vis Politik vore den af en Regent , 
som sade til sig sjelf 2 , , Under det mina Gran- 
^,nar inbördes tä na , at upsätta Airméer som. de 
,,ej kunna besolda; skall jag genom en god 
,,hushållning blott Pätta mig i stånds at be- 
^,solda Arméer, som jag ej behöfver upsätta. „ 

(Galgbåcken vid - - -J 

Den tid har kommit, då menniskors blod 
börjat anses af något värde. Dödsstraffen blif- 
▼a alt mer och mer sällsynte; ochnågreRe- 
genter hafva gått så långt i mildhet, at de al- 
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delcs sökt afskafFa .dem. Da de ryst yid at 
spilla missdådares blod, hafva de bevlst för 
•Europa , at det ej måste varit utan ömm.a- 
ste känslor af raiensklighet och nåd, soiri de 
bortkastat millioner oskyldiges lif såsom stoft' 
på glagtningsféilten, — 



Andra Dagsresan* 
( Tash^pelarn : Bondhopen.) 

At göra lycka i ,verlden , fordras endast 
at v^l veta taga sin tid. Hadq CagUostro 
förstått at låta 3ig födas tvåtusen år förr, 
hos en okunnig Nation ; sa hade han na 
kunnat vara Gu4, i stallet för Charlatan. 

(Trägården.) 

Vitterhet och Uplysning äro alster af sam- 
ma träd: det är Ä/ö/Tzwfln och Frukten. En sy* 
stematisk Despot bör förbjiida all Shilieöf- 
ning; vore det också ej ^nnat, än Charader 
©ch Anag^*ammer. 

{ Här^^dstinget i — ^ 

En Enthusiast har al^id stöd af en Part : 
en oveldig Domare gör sig alla til ovänner. 
Man älskar l^äldrQ ^t lastas i alt, än at Ke- 
römmas med inskränkning, pet förra kan 
uttydas som följd af fiendskap, och mister 
dermed sin vigt ; det senare deremot har alt 
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utseende af rättvisa. Gör rätt åt alla; och 
du skal njuta den af ingen. 

(Herrn och Drdngarne.) 

Det är et lika gammalt bruk, at säga 
om Höfmän^alt det onda. jnan vill, som at 
säga om Konungar alt det goda man m&ste^ 
Men medger man ej allmänt, at HofvQt skapas 
af Monarken, och Monarken af sit Hof ? — 
Eller skulle endast här den gamla regeln 
ha et undantag: DU^moi qui tu hante^ y ;&• 
je dirai qui tu es. 

(Den krajstinne Köpmannen.) 

Välsignom Naturens välgörande hand, 
som skänkt menniskorne hågmodet i omvändt 
förhållande mot förståndet. 

(Fjärilen — Känslighet; Svaghet -~ Snille. J^ 

Känna hastigt; och känna djupt: seder 
hela grunden til Skaldens , Oratörns , Arti- 
stens Snille. Undra derföre ej, oni de lät- 
tare säras än vanlige menniskor. Det Ijinapp- 
nålsstyng, som genombårar Fjäriln, hinner 
ej fram genom Björn^^ns hud.» 

(Hästar; Hästmenniskor ._ Ärligheh; Plumphet ^J 

Ara och Dygd i fordna dagar voro oftai 
förente med grofhet i pmgänget : största ar- 
tighet och belefvenhet är i våra tider lika 
ona en masque för det nedrigaste tänkesätt* 
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I>eraf trodde man någon gång, med en vanligt 
jfalsk slutkonst, at en belefvad man var nöd* , 
vändigt en falsk menniska; men én högbrö- 
stad ställning, en påsittahde hatt, en upsyn 
com för at stångas^, et tal som ^för at bitas, 
en gång som för at trampa , vora säkrq bevis 
af Ärlighet, Dygd , gammal Göthisk Heder. . 

(Favorit-Hästar -^ Ner o .*— . Borgmästare.) 

Det är en stor ^kilnad mellan Gunstliri'* 
gar och Vänner. Man vill hSgaktas af en Vän : 
blindt tjenas af en Gunstling. Favoriter väljas 
då häldst bland dem. man föraktar, och^ inför 
livilka man ej behöfv^er rodna för sina feL 
Häi*af förklaras hvad någon gång händt, at 
ten Kung af mycket Snille valt ^emenjigen 
til Gunstlingar de dummaste vid sit Hof. 
Då/Nero i nåder befordrade sin Häst til 
Borgmästare i Rom, var det icke en Väii^ 
men en Favorit som han uphöjde. 

( Hat och Kärlek p& Landsbyggden,) 

Alla naturliga passioner hade i fcarba- 
- riets tidehvarf en; större energie. Öe äro t 
sednare tid dels qväfda genom tusende band • 
af Religion, Lagar, Seder, A^s,tändighet ; 
dels Jårsvagade til sin styrka som delts på 
flere : ( ty det synes som Känslan , ej min- 
dre än Snillet, endast ägde en ^ viss gifven 
fond at använda), I aflägsne Landsorter^ 
oqh bland ringare folk kan man ännu finna 
en Yän i faran , och en Fiende ifitil dåden a- 
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.men i Hufvudstadens ypperst belefvade verld 
har mån ingen at slåss fSre^ och ingen at 
slåss med. Man tjeaar der utan ömhet, och 
ior t rycker utan hat. 

( Utsokning ; Cautionist. ) 

Största Vänskapsprof var i gamla tider, 
at gi i döden . • • . nu i borgen för en Vän. 

C Skomakaren i BJnncienen. ^ 

Den liderligaste Skomakare kastar ej 
någon, skugga på Skomakare - Professionen: 
och en Mathematicus på stegel förringar e} 
dermed Ma theioatikens värde. Hvarföre yill 
nian då räkna Vitterheten till skam ^ om 
någre des idkare söla sig i laster , eller ut- 
iväfva i dårskaper ? Monne ej derföre , at 
Smaken är i närmare slägt med hjertat ån 
med hufvudetf och at känslan af det' sköna i 
Moralen och Konsterne, är naturligen eri 
och samma? 

( Tiggäfn4) 

Dumt folk berömma et Godt hjertä af 
samma gniud, som Tiggarn Frikostighet. 

(Kyrkogården. ) 

,Alla dödie Auäorer liafvä en »tor. för- 
tjenst framför dé le f vande. Hvilk^n är den? 
— De £ira döde. ' 



/ ^ 
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(Soeienstdmma; RiksmSten; Skrål; Oanständighet.) 

Man talar ej högt vid Despoters HoF. 
Sådant vore en oanständighet ; *) det vill sä- 
ga , det största af alla brott i den stora verl- 
den. Deraf följer at alt som är af stor vigt, 
af et allmänt interesse ; som rör menniskans 
rätt, Lagen, Friheten, Samhället; äro äm- 
nen dem anständigheten förbjuder at vid- 
röra. Man kan ic)ce tala i dessa ämnen , 
utan at känna en viss värma som höjer Iju-^ 
det, Lögnen , Sveket och Smickret hviska ; 
men Sanningen har stark Junga. I fria Sta-* - 
ter, der man handlar om stora ämnen, och 
för stora Församlingar, öch från höga Tri- 
bun-ei^, är det aldeles nödvändigt at tala 
med hög stämma. Hvilka oanständiga .Rege»- 
ringssättl 

(Skymningen. ) 

IDen vidd man ser, är altid mindre än 
den man bildar sig* Det är blott åt en okänd 
grad af fört jensf, som man gifveret oinskränkt 
mätt af vördnad. Det största Snille, och den 
rikaste Köpman, mista halfva sit anseende 
från den stund man vet skatta dem. 



C Floden och Bäcken.) 



Hvarför går du så tyst? sade spotsk til 
Floden en sorlande Bäck , son af gårdagens 



*} EUftr Yanligart «cli Tackrare: indecente* 
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regn, och dansande mellan stenarna. — * Der- 
för , svarade Floden , at nian känner mit hem- 
-Vist. De djur jag närer, de kölar jag bär, 
dessa fruktbara dälder som omge min bädd, 
dessa friska alar* som di min barili, . - • 
alt säger mit lopp; alt vittnar min styrka, 
mit djup, mit gagn. Men du, lilla Bäck t 
höj up dit sorl, för at Byens barn än i dag 
ma komma och se dit skum ] och höra dit sus, 
och somna dervid, och i morgon, då Solen 
förtorkat dit skote, kunna säga: HärJlSthan^ 

( Isberget och Kullen.) 

Hvi stiger du ej hit up ! snde Berget til 
Kullen; och sköt sin isiga hjessa mot skyn. 

• — - Du gäckar mig, Broderi \slv Kullens s\ ax \ 
men jag ler åt, dit förakt. Se ner från din' 
höjd, och betrakta den nytta jag gör Natu- 
ren: mina blomstrande Ångar, mina frukt- 
bara trägårdar, de feta hjordar som beta mit 
gräs, den lycklige skördarn hvars svett jag 

, belönar. Men du, tunga börda på en suckan- 
de Moders bröst I livad är dit gagn? Ingen 
växt , intet djur kan finna et skygd i dit 
kalla sköte. Den välgörande Solen fåfängt 
gjuter på dig sina närmsta strålar: du lånair 
des glans , men ej des värma at li%ifva verl- 
den» Behåll din höghet! var nöjd at för- 
våna. Min gällare lott är at gagn^ , och 
välsignas* 

STRÖD- 
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STRÖDDE REFLEXIONER, 

i Litteratur, Philosophje och M6ral| ^ 
tj enande til suité af Philosophetf, på * 
Landsvägen* *J 



rttai«^ 



xLii Poet käii våra skyldig af heråmmä giil 
konungs get*iiingar, iiieti icke at gilla deiiin. 

# # - * 

At Itmlckfd, är ät ber^mlhä Sf^ér hSfrntti 
och utan mening. Häraf följer j. ac icke alé 
(ifverdrifvit béröfti är' Smicker. Känslans.| 
Passioneits , Enthusiasmens språk är ofta falskt^ 
fiien aldrig förstäldt. Én , älskare, somsägei^ 
en småtäck Flicka^ at hon är en Gudinna i 



' •"' --«-■.. ■ -■» >-• ■ Y • 



^) Denna titel torde bebéfva tn apologien At dant* 
ma af den tnångd platta^ utslitna ^ välmexita mauA 
tneri si^ntencer^ motaliske lärdoiiJär> djrgderéglor^ 
tipstålde i antitheset och tvungiie liknelser, som al- 
tid och allestädes > men i sjiinerhet fdr iiågra år s^- 
dati öfversvämmade våra Dagblad^ vore tj under* 
ligt) om Allmänheten fattat största afsmäk bth för- 
akt fdi! denna Lltteratiii^-gtem Emédlettid zxär ttlail 
besinnari at RobitBt^oc7eAuln> t A fiKuVSRS med fleré 
|[jOn^Éig odödliga g^^iibih detta slags försök; så tor^ 

^ de m$A lätt Htina» at flet häi- idtn i ahdrä fall itiiil^ 
dta ar aiag^t äzl sättet ^diti \}6t ^ötkastal. -^ Itegetn 

iiéiigréds édmL Siurj/i. MéråJ, Hit I4 
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Skönhet och behag; at Solens blickar aldrig 
sänkt sig ännu til något, fullkomligare på jor- 
den; .— . en af tacksamhet hänryckt Under- 
såte, 6 oj;hi jämför gin Konung medTitusoch 
AntonijUS, skulle han än ehuru toycket va- 
ra under dem i förtjenst . gifva båda et 

beröm, som kanske är fal&kt, kanske löjligt 
för alla ändra, men sant i deras känsla: följ- 
akteligen ej Smicker. Den oväldigaste Do- 
mare är ej dygdigare än de. * Me;n deremot 
den kalla, orörda marypen, som, mot bättre 
vett och mening, gif ver samma beröm, den 
allena är Smickrare , är föraktelig , låg , 
straffbar. 



for dessa slags samittansattningar ar^ a t hvar och ea 
tanka skall liäigen röra Läsaren^ antingen genom 
tm nyhet ^ eller sin styrtta^ eller sin dristighet y el- 
ler sin finhet) framför alt genom sin fruktsamketf 
det vill säga^ den egenskap at inom några rader in- 
nesluta fröet til en hel afhandling. I sådamt fal^l 
aga dylika Reflexioner tvännar förtjenster^ den ena 
at fästa sig djupt i minnet; dan andra at låta Lasay 
ren sjelf få tänka ^ eller tro sig göra det. — Litte- 
ratörer^ som antingen af sjuklighet^ eller omväxlan- 
de göromål, icke straxt ku|ina sätta sig til at utar- 
beta de ämxilen de penetrerat sig med^ tror jag altid 
c]orde väl^ om de genom dylike concentrerade Re- 
ii^xioner bevarade åt en tilkommande utveckliagii 
kela stjrkan och liäighet^n af ämnet i sia aflelse» 

Förfcut^ :AnmMrkf^ 



I 
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Hopen beundrar det medelmåttigaste itl- 
fall, den vanligaste gerning, ^det ringaste 
tecken af förtjenst hos de Stöder Philosophen 
likaså, men af olika skäL De förte tanka 
at alt , är stort, som görs och talad af de Sto* 
re: den sednare förstår ej^ at »något medel- 
måttigt en gång kan möjeligen komma från 
få bortskämda Varelser4 

# # # 

Det är tvänne saker, som aldrig All- 
mänheten kan läras : at jSrstå det simpla -^ 
ech at ej férstå det obegripliga^ 

# # ' # \ - 

En Auctor verkar ej på Regeringen 
utan förmedelst en upplyst AUmånhets Högsta 
Rätt. Han är en Anklagare, en Referent; 
det tilliör honom att framdraga och utreda 
målet inför Allmänhetens DométoL Der den- 
na saknas, är Anklagaren en frondåt^ och 
Referenten en narr^ som andrager föf tom- 
ma väggarne- * 

« # « 

Naturens tilstånd var en strid, Man mot 
Man: de fleste Samhällens — en strid, Band 
möt Band« At fördömma Egéismen, och be- 
römma Esprit de Corps; är at ifra mot 
Tjyfvar, och prisa StråtröfVare* 

# « * 

Kryparn och Öfienittarn äro båda lika 
^fck«t poltroner a£ Mögmod* Den förre 
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>ill 'tigga • • • den sednare skrämma sig frai 
et förakt, som de känna sig förtjeha. Ocksi 
ser man som oftast, att samjua Person $pe« 
lar ömsom båda roler. \ 

♦ ■♦ •* 

Det är en slug Politik, som ^döljer Ori- 
entaliske Kejsarnss ansigte för Folkets åsyn. 
Menniskorna vörda ej uprigtigt något äu- 
iiat, än hvad de ej se. 

Den förste som föll på den orimliga . tan- 
kan at göra Allmänheten til Domare i Vit- 
tra mål — . helt säkert var det en Auflor 
som blifvit fördömd vid Kännare» Domstol 
Det fins i Riket föga mer än aoo erkände 
Domare i Juridiske mål; icke mer än U 
som sitta i Konungens Högsta *Rätt. Tror 
man då, at det fordras mindre skicklighet 

at dömma et Poem än en Ågotvistf Det 

^ns dock icke en, som ej med minne, oc^ 
flit kan blifva en god Lagkarl; då den bä- 
sta up fostran med det ihärdigaste bemödande 
aldrig var i stånd at ge Snille och smak. 

♦ 4t 9 

Visse AuHorer göra med Allmänheten, så- 
som Ryska Allmogen med sina Hustrur: de pi- 
ska den, för at visa huru mycket de älska idont 

« » « 

Den som känner sig fSraktad^ gör alt i 
verldén för at bli hatad. 
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En beständig vänskap är ofta pj annat 
fen högmodet at icke bekänna sig diipe. 

. Då menniskan skapade Gud, efter, sit 
beläte, hurii väl om det allestäds skett pa 
anodellet af en hederlig karl. Lyckligt än- 
nu, om bon endast gjort sig föraktlig i Guds 
ögon] Men der, hvar hon gjort 'sina Gudar 
til Tyranner, gaf hon Tyrannerne Guds 
xnagt. — Olyckliga Asien! så helgades evigt 
din träldoii[is fjättrar; så uphörde all rätt på 
.Natiohemes sida, all pligt på Monarkens* 
Henuiskor blefvo en egendom; deras lif.en 
förläning: Förnuftets bruk blef et,i>rott, 
ipinsta klagan et upror, Tro och Lydnad 
de enda dygder: Förtjensten försvann, til 
'Och med til pamnet; för Rättvisa kom Näd 
w. och Despoten sade; „Om jag är ^ådig, 
„då jag belönar en dygdig och •vis man; 
55 huru mycket mera Nådig, då^ jag uphö- 
rJCT en dum skurk, "Yäian, man , skall e| 
'„säga, att någon Konung på jorden varit 
;, Nådigare än jag*,, 

■ * m -m 
Det är en elak compliment åt Konun- 
.gamagten at misstänka alla Uplysta för Re^ 
fublicaner; liksom den åt Religionen, at tro 
alla Snillen vara FritJnkare. 

♦ o * 

Af all Aristocratie är den Hierarkiska, 
svårast. AU annan förtrycker ^ blott för 
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Statens bästa; denn^ plundrar ock för Guis 
åra. ■ • ' 



Det grymmaste i verlden är at vilja be- 
röfva en krympling sina Kryckor; men det 
orimligaste i verlden vore at säga: Som Krye* 

kör finnas ; bSr ingen ga på sina fStter. Som 

Kryckor finnas ; bår man linda och ledvrida alla 
barn i vdg^an^ 

# # ♦ 

^ågon g^ng när man ser de personer 
som allmänt älskas , känner en bra karl sig 
p^tim frestad at söka AUmänhetem bat. 



Optiken lär oss, at det endast är genom 
Omdömets öfning, som Flugan til en half 
tums afstShd icke synes oss lika stor som 
Örnen pa 3o famnar. — Det är var Uplys- 
ning som gör, at vi. nu icke se annat än 
FlURCr, dei^ våra Förfäder sago örnar. — < 
Q Titlars klang} Blodets glans! Stjernori 
pragtJ , , , Er tid är ej mer.. 

r t 

FörbanneUe pä den? n»uU, som först 
tackade för en Nåd då han åtnjöt en Rätt- 
visa! Utom denna fördom hade Despoten 
aldrig funnit et hand at fjättra de» redU- 
ges d)'sd, 



\ 
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V ^ 

Maii beutidrar 59111 Stor^ Mån desée Äl- 
-derdomens Patrioter, hvilka uppoffrade alla 
band af Vänskap, Siägtskäp, egen Välfärd 
och Lifvet för at ftälsa sit Fädernesland. 
Men bör jman ej dubbelt beundra styrkan 
hos Store Hofmån, som upoffra Friheten, 
ÅraSi, Djrgden, för at tjena en Despot? 
Dessa höga motiver af Seklers lof, af et 
helt Folks dyrkan; denna höga känsla af 
kärlek för Fosterlandet, hvilka el^at Cato- 

ners och Bruters själ alt detta bör utan 

svårighet kunna lyfta menniskan öfver sig 
s jelf ; gif va kraft och anod åt det svagaste 
hjerta. Rom gaf ärestoder: Despoten, en 
nådig blick. 



Hvarför hafva ej Samhällen instiktat 
dagar at fira åminnelsen af sina olyckor, så 
väl som af sina lyckliga händelser? Hvilka 
Tyranner skulle å nyo hafva smidt våra 
bojor, — hvilka fiender å nyo nederlagt vå- 
ra härar, om vi invigt en Högtidsdag om. 
aret at begå minnet af Stockholms blodbad ^^^ 
af Pultava slag. 



Ingen Stor Man Sr sådan i sin Kam* 

. martjenares ögon ; är et gammalt och > sant 

ordspråk: icke derföre at altid et nära om-f 

gänge uptäcker brister hvarvid vördnaden 

förloras — « ty n^ed den som iiiUkomligen 
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visste. dölja sina fel, och med den som' inga 
figde, vore sajcen densamma: m^n derföre a% 
^n Ångel, en Seraph, en Gud skulle mist4 
i sin aktning d^n stund de tilläto at mw 
fåg 4^i?i i s^n^n- 



Det retligaste Gud likapte, var en Au* 
piors fibeFj Han lefyer, lik spindeln , i hvai>« 
je tMc| af sin yäf, 



Det gifv^s et cchirage för hufvudet, sa* 
pom för hjenat; och brist på Snillt? är nå- 
gon gäng ej anpat än hrist pi mod. At 
förlita sig pa si^ sjelf^ ^r att foj-dubbla H« 
fÖr«iåg43 

# ♦ ♦ 

P3l jag ser huru lyckan 'ofta födes af 
olj^^ckan, och vär nytta af våra fel, darrar 
jag mängon gång at ha shxppit ei^ fara el*< 
lej tmdvikit ^n galenskap, 



I faU det tillhör en klok man at rad- 
fråga, %\ följer at etidast en narr kan råda, 
Ji varför misstro mig S|elf, för at tro en 
soiu e| misstror sig? - År ej lika så godt a^ 
^ÖTft si^A egt^u fom andras, dårsks^p? 






« 
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• * 

At sjelfmam tillägga sig en La$t, är at 
filer yta med tv& Dygder. Jag har det felet: 
^ nt ej , hunna hushSlla; vill säga: den Pygden 
ézt i^ara frUosfig • • . den svaghaten at lätt- 
fitickna; vill säga: den förtjensten at snart 
fSrlåta. Lägg härtil det ädelmodet at ^jelf 
bekänna gina f(pl. 



En mycket fin blygsamhet, eller myc- 
^ ket grof afund, år at rodna vid sina Vän- 

ners beröm. 



Det är ej nog, at hafva skrifvit för- 
träffliga arbeten, man mäste ock aldrig haf'- 
va skrifvit något odugligt. En enda svag- 
het fläckar Hjeltens hela ära: et enda me- 
delrnättigt försök ,^ — Auctorens. . Det är 
dogk tillätit den förre, at göra likgiltiga sa- 
ker: men aU hvad ej hedrar Snillet, van* 

hedrar. 

• # * 

Man npsöker felen i en Författares lef* / 
yernci 4^ ^iian ej finner (}e^l i handskrifter» 

I 

Intet dumhuPvud ät så säker , at ej kun-p 
na skrifva lika goda vers med Leopold} soiu 
en podagrisk Man, at ej kunna göra gam* 
ma entrechats ^om Marcuieu 



it 
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Philosophen påstår^ at det endast &r 

Hazarden — den Christné, Nåden som 

kan frälsa frän last och synd. Bägge äro 
'ée närmare at falla än den , som helt en-^ 
faldigt tror at^det beror af honom sjelf at 
vara dygdig eller icke. Den som misstror 
sin styrka är redan öfvervunnen til hälften. 
Säg dig frimodigt: Jag är dygdig i dag; der- 
för är det mig omöjligt at icke vara det i 
morgon ) i öfvermorgon, i hela min iifstid. 



At rätta sit upförande efter andras råd, 
är at göra sig kläder efter andras mått. 



„Säg mig uprigtigt: har mit Arbetena- 
jjgra fel- ^9 — Det betyder mod andra ord: 
„Säg mig uprigtigt, om ni tror er ha bänre 
yySmakf bättre omdöme än jag?,, — Ingen 
annan än en Narr, eller en mycket god 
Vän, kan svara på denna fråga. 



Delicatesse i Smaken är i af seende på 
Vitterhet, som i afseende pä Könet, icke 
altid at skryta med. Den härrör ofta af 
brist på styrka, af oförmögenhet at mer 

pjuta^ 

# # # 

Hos en man af sant snille, som hos en 
man af full helsa, &v. alstrandet altid et 



Styrkans utbrott: men vanan hos bada leder 

ofta til debauche. 'En gammal utrimmäd 

Himmare rimmar ännu^ sen der kommer klara ' 

vattnet. 

* « # 

De moderna Språken förhålla sig til de 
gamla, *) såsom Nyckelharpor til Davids 
Harpa. At med så olika instrumenter gifva 
Ahörarne lika nöje, fordras lika Snille mest 
hos de Nyare dubbel Konst. 



Snillet och Hjertat föka båda en ideal: 
den ena för högsta Skönhet; den andra för 
högsta Väl — och ingendera finner den. 



Det är rart at finna , VQ^nner som bistå 
ö$s i nöden ; men kanske ännu rarare , dem 
SOi)i älska oss i lyckan. 



I Vänskapens nöjen ger man alt med 
sig, och ingen ting ifrån sig. Om den ena 
är lycklig j är. det nog för båda. Men nu 
— i detta lif, så fullt af qval, är det ej 
långt mera sannolikt at af tvänne menni- 
skor' en i sender är lycklig, än at någon är 



^ 
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det beständigt? Det är da visst, at om icke 
känslan Knöte Vänskapens band, borde 
egennyttan gqra det. Hvem bör ej söka 
et tilstand, der all lycka är dubbel, och aU 
olycka blott en hälft P 

# « « 

Hvar enda falsk tanke, hvai^enda lågl 
uttryck, käns såsom en örfil på Smakens 
kind . och fråga sedan Granskarn: Hvad 

angår dig Anders dumheter? *J 



Allmänheten känner ganska väl atSnil* 
let är en utomordentlig sak: derföre tr€ft 
deii at alt utomördenteligt är Snille, 



En enda Nedrighet är nog, at fläcka 
en Mans hela leinad: hvarför icke en enda 

Dygdig gerning, at utplåna alla fel. ■. Om 

det är lättare at under hela sin lifstid vara 
dygdig än lastbar; då är det med rättvisa 
nicin antagit detta tänkesätt. . Men skulle, 
gom nagre påstå, menniskan af naturen varia 
böjd til det onda; eller, hvad som är mera 
sant, om des lycksalighet i Samhället som 
oftast är i motsats méd des medborgares, 



•wnq 



*) Anser y en elak Vjersmakare i Rom, känd af Vir^ 
filii calembour: InterstrepU Ansj^ Olores* 
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jom fordelen -af röfvet är närmare och sä- 
krare än af offret ; om Lagarne , utan at 
belöna Dygden, endast straflEa det svaga i 
brottet och det dumma i des utöfiiing; om 
Samvetet, jag vill s^ga den öfvertygelse vi 
.i barndomen på god tro antagit, om Dyg- 
.dens och Lyckans, Lastens och Olyckans 
. osvikliga förening, vid vårt inträde i verl- 
den och genom hela vår lifstid vederlägges 
' af vår egen och andras erfarenhet ; om he- 
la Naturen ropar til oss utan återvändo : 

.Inkräkta, och var lycklig! — då, medgifvora 

at denna sats är lika orimlig som barbarisk. 
—.Men Allmänheten, som Enskilde, firi- 
. ner endast Sanningen der hon finner sin 
Egeniiytta. ' ' ^ 

•Man, säger: Falla i laster och UphSja sig 
til dygder — Visa ej dessa talesätt, at det 
ena är en tyngd, en naturlig drift som 
människan äger ; det andra et bemödande , 
en. spänning, som hon sjelf xnäste gifvasig? 

' Men nu gaf Naturen ( ej mer än en enda 
ocli samma kraft: den stora, allmänna gra- 
vitationen tir lycksalighet. RegenterI Lag- 
stiftare! hvems blifver felet, om laster och 

, brott äro satta i denna medelpunkt? 

» * » 

n « 

* * 'v 

• pet är icke Triumphen, icke et skal- 
laäd^ bexröm, som iSnillet fordrar til »in be« 
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löning. Det är endast det tysta medvetaiai- 

de som säger: Man känner mig. 



Starka själar taga icke lätt mtryek, 
men behålla dem desto längre. Stålet vär^ 
mes icke hastigt; men en gårig glödgadt, be- 
håller det sin värma medan Blyet tie gån- 
ger hinner smälta och bli kallt 



Medelnjiattan borde göra af ren politik 
hvad hon ofta gör af nödvändighet: insve- 
pa sig 2 mörker. Et helt, medelmåttigt , 
begripligt Poem, Afhandling, el^er hvad 
hälst, hålles af alla för medelmåttigt; meil 
en medelmåttig rad här och der bland obe- 
gripligheter, slår som blixten med förundran. 
— Derför at vanligen barnen jollra^ så an- 
ses för snilledrag minsta förnuftiga ord å9 

säga. 

« « # 

Paradoxer äro för det godst Vettet i 
hvad Burlesquen är för den goda Smaken* 

# # » 

Et Folk bör ej önska at des Vitterhet 
skyndar för fort til sit zenit« All höjd af 
fullkomlighet är gränsen til ,fell. Denna 
gräns är et hufvudhår. Alt deröfver är 
fel: öfver Pindarus, galenskap; öfver Rous- 
^au, brottfall; öfver Tacitus, natt. EftiKCi 
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kottmande Snillen skola förtyifla , eller stör^ 

ta. — Hvarför stadna de ej rid höjden? . 

iDerför at Snillet söker ständigt en ny ära. 
Allmänheten et nyttiio^e. Det nyttiga, evigt, 
fir lika nyttigt: det behagliga, åtnjutit, är ^ 
länge behagligt. 



I litteraira som i politiska krig är et 
aKioiii': ät man ingen ting har at vinna med 
dem som ingen ting ha at förlora. 

/Man må säga hvad man vill, så ligger 
i Auctorjfkapet, som i alt annat besynner- 
ligt, någon ting verkligen oanständigt. Om 
en Svensk ville kläda sig i den* vackra*^ , 
ste och rikaste Turkiska drägt med pär- 
lor och diamanter, ocJi begifva sig ut pi. ^ 
gatan, der alle hans landsmän vandra i 
snäfva, stympade frackar; så vore ju sådant 
hvarken sedigt^ eller klokt. Men nu är Me- 
delmåttan hela verldens National*drägt ; och 
den lysande skrud som Snillet drager ^ pas- 
sar endast under masque. 



En rätt professorisk , rätt grundlärd Mah 
medger mycket lättare at han gjort /en fahk 
sedel ^ än at han nyttjat en orätt glosaé 
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Hvad gör Aftxndens ilska och Skän- 
dams rop och PÖbelns löje, mot det sanna 
loford 6om kännare gifva « • « den stund in-< 
gen hör det? ►-*- Välsignad evigt Tare ineil« 
1>röders visa nit I Dä de bviska dig sic be- 
röm, blåses smädelsen i basiuier. 

, • ♦ # ♦ 

Narren har Anhängare, som röpff; den 
Vise, Vänner som gilla. Hvad under, om 
denne är ensam i tvisten, och ingen i ca- 

balen? Sectairerna tro, och strida: Phi- 

losopheme åe, och älska lugn. 

• » ♦ ' 

1 samma mon soiik synen stärlcesi , for- 
svagas inbildningen — Detta äf orsaken, 
hVarföre Vitterheten och def vackra Kon* 
steme dagligen äftaga. Man har förundrat 
sig öfver de Gamlas företräde i deésa' delar. 
Det vafr der före, har man sagtj at de vord 
närmare til Naturen* Sägom mera begrip-" 
ligt: de voro okurmige om Natureri. Okun* 
nigheten, som Mörkret, förstorar ällå fÖre* 
ittåL Hinner itienniskan en gäng at i alt ^e 
det saiina; sä uphör digten, sa stadnar för- 
undran, så försvagas passionerne, och »}( 
£r blott hyad det måste vara« 

# # # 

Om tiättirén ej gjort oSö till dé I väga» 
^te bland alla kreätUr^ hädé Vi kldi*ig^ blif*. 
vit de starkaste; icke tieller de viisajBte, btti 

hon 



\ 
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hon itj gjort oss til de okusinigaste. iSfedtU-^ 
sen fiender 9 och inga naturliga väpett; tu*" 
Ben behof joch ingen instinct,. s|iulle Menni** 
; skan förgås^ eller besitta lorden* 

,# # • 

.. StSld til et visst afstand^ ser dti éil taf- 
ivt oéli förtjusas. Du sätter detl intil ögat: 
/ iiva4 6^1* du ? Et hus , et tråd j eii f ogel ^^ 
och** du vånder dig bort och går. Af lika 
skäl fer det, som vi blott finna behag i. det 
iä['amfama och det tilkomitiande ; meti äro 
l^alla för det närvarande* Minnet och hop- 
pet se alt i tavlor och massor; åtnjutandet 
skådar livarje ^el i detalj* 

mom 

Det förbiglngna fir en vacker Mätress ^ 
som öfvergifvit oss i det närvarande vår kä- 
ra Hustru, hvars behag vi ej mätkat det 
tiikommandé en Gat-]Nfymph., som tjusar i 
inörkret och som visas på dörren tiär hon 
följt hem* 

^ ^ ^ 

Det är för eii Atictor eu stor belöning , 
när hvarje Läsare uf smak säger vid slutet 
af hans arbete t Jag hSgaktär denne Författare > 
och nlle énsåa mig hans bekant $knp ; men stör- 
re belöning, då den djrgdige Medborgaren 
s&gers Jag élskfW denne Mannen ^ och vill^ dga 

hQUom til ^åUm 

# # # 

K0Uiten$ SumU Bktift. Mana* HL f g 
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Med skäl eller icke, tror Hopen sällas 

at en man af snille är en dygdig man! 

H vad år dB. han» parti? ^— Intet surnat, ån 

at vara deU 

* # * 

Det är med Svenska Snillet, som med 
Svenska Solen» Vi hafva några sommardar 
lika vackra med Södra Länders; men alt 
det öfriga är höst och vinter» 

At sträfifa laster med ridiculen, är.at^ 
ri$ at Jättar: det visar på en gång lika köld 
som vanmagt. Man skämtar ej då man ha* 
tar; man ler ej åt den man rädes: och det* 
ta är så salit, at sedan man hunnit at göra 
den Onde sjelf löjelig^ är der ingen mera 
som .fruktar honom» , 

Hvadatt kotomer denna håg- at smäda 
Snillen, äfven Ungt efter döden? denna 
onyttiga möda at upspana och utsprida Sto- 
re Mäns fel; at Se deln def de ej finnas; at 
tro dem utan^bevis? De nedrigaste bofstyc- 
ken, de orimligaste sagor, det vUsiaste siad* 
der; hvad man ej utan möda skulle anse 
för möjligt hos de gröfsta missdådare; hvad 
man ej . utan svagfeinnighet skulle tro på löst 
rykte om folk utan all ära; hvad man ej 
utan straif skulle obevist våga påstå om den 
ringaste menniskä, sotti skyddades af lagen; 
hvad man .ej utan vämjelse skuUe höra be<; 






irUttas bm en niati ur dl6ddrett sådäilt skflJT-s 
Ves öbli tryckes^ efterfrågas ined begärlighfet^ 
höres med x\.^\%i tros söm orakler^ då det-^ 
Bäges om eil Voltairn, en Rousseau } hied fle- 
i-e; om Män, som iipljrst och gagnat men-*^ 
iiiskoslägtét^ som brutit våra iorddmär, lärÉ 
öés kähriei och älska Såiinirig^t^ förskaffat 
Vår själ den renare njumiiigen äf Siiilletå 
tiöjen; Män af anseende ooh ärelystnad^ sont 
iijtitit de största Regenters nåd och omgäh*^ 
ge i • * Hvad säge vi ? «-* Män , li vilkas namrt 
Bkolä öfverlefva Hjeltärs och Monarkers} 
il Vilkas lof ej skäll uphöra j hvilkas ärestodeif 
ej fklla> förr ån med yerlden. .^^^ OJ låga 
och giftiga jordens Insecter! skall taiaxi yppa 
et hemlighet? uptäcka eder blygd ?.:.- J sen 
jnéd förtviflail at.J ej med edrä förtjeiistet? 
kunnen liöja er up til dem.:. J viljexi då genom 
-eii påförd lastbarhet sänka dem ned til er< 



/ 



i)et Mriclcé Odet'^ t*rölögéf j öchäiidrä 
dessa varians och étiquettens evigt tiprépa-» 
lie ofFer^ Sorti féifderfvä éil god KtftiUiig^ 
biii hail åger det minsta äf^ erfarenhet Och 
förstånd. Hail vet dä^ ätickef i dylika Skrif- 
ter . frågail ät i hvad dr sänt f. - ^itäil hiiru iBit 
^anrilrig ^Uféf osanning Päckräsé ^ägés 9 'i^iltikä 
Vfet AUmäilheteil j at eil eridä gth.å betöjtti 
Uti vaiilig Prösä, äi* svalkande fenibt 2 1 Väl- 
tälighfetj 4 i Poésie öch åtitiitll^tbrie S i Od- 
StyL — Då först är Smiekref et ÖBdligigift, 
når det låter sig ansei ibv AUmänl etertH 



828 PROSAISKA SKRIFTBIU 

röst ; och deri^ lyckas långt 'mindre det lof , 
spm ljuder från Skaldens trumpet, än det 
som b viskas hyar timma och stund från Hof- 

xnäns. Ministrars och Ämbetsmäns läpp^u*. / 

» * » ♦ 

Den, som allenast skrifVer väl for sin 

tidf bör ock finna sig förnöjd med beröm* 

met af sin tid. 

♦ • ♦ 

Naturen har visligen varit mera 'friko- 
stig på nyttiga menniskor än på Stora Män; 
gifvit en allmännare åtrå til det sanna goda 
i den verld man är, än til lysande skuggor 
i den verld man digtar* Denna våldsammäl 
passion, som upofFrar det närvarande för 
det tilkommande , lycksaligheten föi* hoppet, 
varelsen för minnet; denna sublima förvil- 
lelse är nödig för Hjelten, för Skalden, för 
Skaparn i de Vackfa Vetenskaperne : men 
hvad blefve verlden, om den vore mindre 
sällsynt? Lyckligtvis anser Allmänheten des- 
sa höga namn af Åra» Odödlighet, för ord 
utan betydelse. Samhällens lif är flit och 
idoghet, åkerbruk, handel, slöjder och kon- 
ster. Och härtil behöfves flere starka hän- 
der, än stora själar. Måtte Snillet häraf lä- 
ra, at högakta idogheten, modren för lif, 
välmåga och nöjen; at ej sätta sig för högt 
på förtjensternes rangordning; at ej tro det 
sin kallel^ ovärdigt, h varken at deltaga i 
Folkets yrken, eller at strida för des .rätt 
Den högsta förtjenst är ej at vara sällsynt 
Det skadeliga och onyttiga är rarast i naturen. 
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-Ila Vetenskaper och Konster äro slägt 
med Ii varandra: alla bdra de räck^ b varan- 
dra handen. 

Hittils har man allenast sedt och un-, 
derhållit detta slägtband mellan vissa ibland 
dem. Flere, som lika mycket skulle gagna 
h varandra igenom en inbördes förening, gi 
ännu främmande} hvar pa sin väg.. 

Bland de förra må först och främst 
nämnas Theologien. Hvar och en vet at, 
om man ej rigtigt stått sin Examen Theolo^ 
gicurriy kan man hvarken bli stor Geometer, 
eller god Jurist, eller skicklig Läkare, eller 
någon ting annat dugligt, 

Deremot är Metaphysiien ej allenast ny t^ 
tig,\utan så aldeles nödvändig för Theolo- 
gien, at utom des biträde skuUe fruktans- 
värdt denna från sin voluminösa vidd smal- 
ta samman til några bla4< Ja, hvad somlige, 
påstå — men Gud förbjude ! — skulle utom, 
Metaphysik ingen Theologie finnas, utan pu- 
ra simpla Religionen. 

Ånnu mer: månge tro, ,at utom Meta- 
phy siken- skulle äfven Moralen och Logicaa, 



• * 
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uphör^ at ralqxas blaqd Vetenskaper, Visst 
$r aty pa det sätt de hittils blifvit afhand^ 
Jade» är det henne aUena de hafvA at taeV^ 
för den äran at ej kunna fattas af hyarjo 
inan, hvilket dock skull^ f^p^ias böfa y^v^ 
4era$ bestämmelse. 

Deremot om Logiean, sådan den ännti 
läres , i stället at gagna någon annan Veten-» 
^kap, synes . skämm^ insfrumen.tet tU allas 
deras' inhämtande ; skulle den en g^ng , för-i 
yaiidlad frän l^pnsten at sia käringlg^ok til 
kolast en at brnka förståndets krafter, blifv^ 
fif en aldeles oumgängelig nytta för hyar pcl\ 
^i\ y-etenskap, til oclf med för P^idkonsten, 

OcksS vår det ej litan skäl, som ca 
viss Académie-Siallmästare började sina Fö^ 
yeläsningar med irsta Capitlet: om Menniskan 
,5^ ^,¥årnvjt^t y sade han, år gifhit Menniskajij^ 
pS det Aon med fSrmiJt skiifle siyra HJsten --, 
Yg^t;^ (Jl^tta nog sggdt om Menniskanl^^ 

Hvad angXr Historiens samband med Pcn 
Utiken^ Gcogr^phiens med Historien, Physikem 
V\eå Q^egrapUlen, Astronomiens, med Physi-i 
^en , o. s. v. är det^a sä tj^^ligt , at det ge- 
past faller hvar man i ögonen; men, ehuru 
en nöd^^ändig följd hårutaf, ^r ej lika sä 
tydligt, aren fullkomlig Historiens behöfye? 
yaira Astronom,. 

Liikså ser luan ej, kan hända j^ vid för^. 
%xf^ öguuk^st (ieii, ii|ir^ gemenskap so^ti rädep 
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emellan Lagfarenheten och Läkarekonsten , emel- 
lan Ckemien och Agriculturen y vx^ m. meri lär- 
de Män i vårt Land hafva tydeligen bevi- 
sat den. 

Om iWöM(?maif/i!^/2Ä nödvändighet uti kon- 
sten at g& och ^/^, äga vi en liten oskatt-' 
har Afliandling, kallad: Strödda Anmdrkfiingat 
i Krigsvetenskapen* 

■K 

En af de Vetenskaper, hvars stora in- 
flytande pa de öfrige man ej nog blifvit 
varse > är Arithmetiken. Den är snart sagdt 
grunden til all mensklig kunskap och all 
mensklig lycksalighet. Det är Arithmetiken , 
som . grundlagt och som vidmagthåller Sam- 
hällen. Despotism och Anarchi ära båda 
ej anriat än falska Calculer. Den djrgdiga-' 
jste man är den som bäst räknar ; och de 
gföfgta brott härröra BÖdvändigt af något 
fel i Suhtractionen. 

Det vore et lika nyttigt* som interes- 
jsant företag, at noga utstaka slägtskaps-gra- 
deme mellan alla Vetenskaper, men i syn- 
nerhet visa det biträde som de* til utseende 
xnest åtskilde göra eller kuniia göra bvarandräl 

« 

Bland desse ma nämnas ännu blott et 
exempel : Poesiens eller rättare sagdt Vitter-* 
hetens verkan i Medicinen^ 

Denna verkan är redan i allas sinnen 

• > "I 

en erkänd sanning« Man bör dageligen ta- 
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Ia3 om skrifter at somna vH, at vimjas vii, 
at fSrh^las af; men at bygga pä denna erfa*- 
renhet en viss Theorie, at utröna hvilka 
egenskaper äf et Vitterhetsstyxjke med säker- 
het medföra en eller annan af dessa verk- 
ningar;* därefter samla och classifieera de 
förnämsta, spécifica af dylika Arbeten som 
vi äga i^ vart Land; införa dem i vår Sven-- 
ska Pharmacopée; föreskrifva dem til sina 
afmätta doses i sjukdomar, der ofvannämn- 
de verkningar fordras, o. s. v. alt detta är 
sådant som ännu icke^ skett, och sjom endast 
en Mediers af snille och smak kan utföra. 

Såsom kylande, tordf? Vitterheten hafvä 
0en fördel ;j at dess verkan sker småningom, 
och ät den ej skämmer inagen, ^asom sal- 
peter QcU anP^t dylikt, 

Bom Emetteumjt tror jag det göra bästa 
nyttan vid Blodlspottningar ocli andre tilfäl- 
len, då man blott vill frambringa en lindrig 
^ckel^ utan at reta til upkastning. 

Förn^niligast är det dock i sin egen- 
skap af Sopvrificum som d^tta medel skulle 
yisa siu pj^tta i M^dicin^n. Dels leder det 
aldrig til d§ farliga, ofta dödliga följder, 
9om Opium Wti ahför stöpa dos^s; emedan 
intagningen sker småningom Qch do^is nöd- 
vändigt proportionerar gig til effecten; dels 
äger vår Vitterhet et så rikt och beständigt 
tilyäxande förråd af gåd^ne slags alster; at 
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all införskrifning af det dyra Egyptiska 
Opium skulle derigenom uphöra. Ty 'man 
kan utan öfverdrift väl våga pasta, at åt- 
minstone vissa nio tiondedelar af våra vittra^ 
producter, ^ i synnerhet det som häc namii. 
af Predikningar, Historiska och Moraliska 
Afhandlingar , Åminnelse-Tal, Ordens-Tal, 
Aoademiska Tal, Epopéer, Tragedier, Ele- 
gier, Landtqväden och andre Poemer i 
Vers och Prosa, äga en afgjordt sömngif- 
vande kraft. 

Jag lemhar åt de sinrike Auctoteme 
til Calculerne öfver Rikets vinst af Vaxlju^ 
sens indragning, Pudrets afiäggande, Blanka 
SmSrjans förvisning , Sko - och Klädesborstars^ 
förbud. Raktvåls och Rakknifvars besparing 
medelst skäggens obehindrade växt, m. m. 
at uträkna hvad verkan äfven uphörandet 
af Opii införskrifning skulle äga til > form on 
för vår Han:delsvåg. Hvem vet^ om ej der- 
af kunde vara at hoppas så väl Cursens 
som Agios betydeliga fall — hvilket Him- 
melen nådigt gifvelJI 



\ 
\ 
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TAL 

Om satirens YEDERSTYGGLIGHET, 

Hållit i et Vitterhets-SSUskap får flere år tilbaka. 

Monstrum homndum, itiforme, ingcntf cui lumen- adtmptum, 

YiAG. ■ 



Mine Herrar! Mine Bröder.» 



H 



vad har jag gjort? Hvilkct djerft före- 
tagande! At tala; och tala för kännare; och 
tala obuden! Hvilka mänga skäl til eder 
onåd* Ja, mine Bröder, jag har ej den 
lyckliga undflykti at fa skylla pä eder be* 
fällning och min lydnad: jag kan ej säga 
med en vitter Man: at J pålagt mine skuld-^ 
ror den bSrdan at tala. Tvärtom, mine Brö- 
der, är jag Er högst förhunden, som aldrig 
uptäckt min blygd, aldrig blottställt min 
Bvaghet, al tid låtit mig höra, u/idra och ti-» 
ga. Så var det som den vise Py t hagoras lät 
sina Lärjungar i fem års tid bibehålla eu 
orubbad tystnad. Så är det §om en försig-» 
tig Trägårdsmästare i de första åren ploc- 
kar bort blomstren på de unga träden, at 
de ej' må utmattas- af förtidiga frukter. Un- 
der hela den tiden som jag hört Vältalighe- 
ten i detta helgade rummet genom Edra 
munnar, än tjusa vid Altaret, än undervisa 
vid Xmbetsborden, än prässa tårar vid Grift-^ 
vårdar, har jag vunnit Er äregirighet > och 
bibehållit minjsvaghet. 



v 
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Men ändteligen kan jag ej längre mqt- 
Bta den förras röst. Jag förutser mit fall;. 
xaen det kan ej äfhålla mig från et halsbry-^ 
tände försök. Jri magnu tentasse sat est. Ock- 
gå föregås jag, eller rättare föreflyges af alt-, 
för stora exempel , at ej älska och hedra min 
oundvikliga fara, Adam och Phaeton , Icarus 
och Gustafs bada Sångare haf va fallit före mig, 

JVp» ego T^ntffHd^ P^^jQr, nec major Aghtlle. 

För öfrigt tröstar piig, at det blott skalV 
fké i mina Bröders åéyn. En Broder kan 
,ej le^ då häxas Bro4e?^ gtupar. 

Kunde dock ämnet vara i stället för 
snille, kunde des värdighet fylla tankans 
' tomhet; kunde des nytta göra vältaligheten 
onödig I Jag äger något hopp, Edre sniU 
Jen, mine Herrar, Eder dygd, mine Brö-« 
der, skall flörmodligen klappa händer åt et; 
äipne , ^om utfördt af en Ti/iorrias eller Ing^ 
man, skulle rena Vitterheten och skydda 
oskulden. Måga de och andre tala af önil-« 
lets styi^ka; jag af mit hjertas fuUhetI Kän-/ 
slån skall nplyfta min svaga hand at med 
sanningens vapen angripa det vildjur soii\ 
så långliga tider härjat och blodat de Par-» 
nassiska fälten; et skadedjur, et missfoster, 
som det TiögfärdJgä Löjet för många lusen-^ 
de år sedan aflade med Argheten ; et vid-* 
i^ndei» med horn i pannan, horn på knäna > 
Wöfvap ^;pä fötterna I ^x \>ix\^X% §målö|e j)| 
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bi;eda läppar, korteligen en varelsa som i 
det närmaste liknar den gamle Draken, som 
nrider emot vår salighet. J rysen , mine 
Bröder! — Ni igenkännen Satiren. Ja, blif- 
ve mit föremal at i sanningens dag blott-* 
ställa detta Troll i all dess fulhet, samt up- 
täcka den skada det ofta ostraffadt tilfogar 
så väl det allmänna som enskilda bästa. 

Redan hör jag invändas den så ofta 
påyrkade distinction som bör göras efmellan 
den allmänna och den personliga Satiren. 
^^Rcltt och vål, säger man, fSrfSljen utan skons^ 
mäl den nedrige Pasqiiillanten som antastar -per- 
söner ne; men prisen och berSinmen den nitiske 
Skalden som blottställer laster och g$r dårska* 
pen lojelig.'^ — Hvilken sophisme ? , Hvad är 
då väl lasten annat, än personen som gör 
lastbara gerningar? Hvad är dårskapen an- 
nat, än dårarne som galnas P >?7^> sva- 
rar man : det år löjligt af smäda dårar i ge^ 
men, allenast ingen i synnerhet.'^ Mcn san- 
nerligen , om något tilfäUe gåfve^ , då Sati- 
ren vore mindre oförlåtlig, så vore det just 
då, när den vore mindre skadelig: det är, 
då den angrepe någon viss person allena. 
Ty antingen den då ägde sin vanliga ver- 
kan den påsyftades förvärring, så blefvedet 
onda mindre — eller, om den til äfventyrs, 
som Satirskrifvare påstå , skulle kunna med-» 
bringa någon förbä^ttring ; så blefve den go- 
da verkan så myckel: säkrare, när den på- 
^yftade personen uttryckeligen framl^allades i 
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dch då des egenkärlek ej finge tilfälle. at 
^misskänna <inålningen och leda tillämpningen 
på nägon annan. ^ Deremot är den allmän- 
na Satiren aldrig til gagn men oftast til 
större skada än den personliga. Hvar och 
éii som ser den lastfuUé' och dåren beskrif- 
vas i gemen, säger utan betänkande och 
med full trygghet: Min sann dr dét väl träf^ 
fadt^ just sådan dr min granne. Och så lider 
oskulden det hugg 50m den brottslige vändt 
ifrån sig genom fräckhet. 

^ Det ^r derföre som man finner at alla 

fordna £atyrici uti Smakens och hederns ål- 
der, så väl som bland de nyare, de af up- 
höjdt tänkesätt, aldrig känt eller ock aldrig 
gillats någon annan slags Satir än d^n per« 
sonliga. ImcHIus angrep öpet Rådshermrne 
i Rom,, Sdipio och L/bHus^ Horatius kallade 
öfverljudt Fabius för en sl;or pladdrare, Tz- 
gellius för en fantast, ISIasidienus för en narr, 
Nomentanus för en liderlig persedel ; Aufidius 
Luscus för en inbillsk dåre ; och skrattar 
högt åt den upblåste Alpinas, som i sit poem 
stryper Memnon och porlar som en greda \ 
Khenströmmens gyttja. Persius gör åtlöje af 
Nero sjelf, Catullus sif Julius Casar, Seneca af 
Claudius , Juvenalis af Codrus och Parijs , Virgin 
Hus af Anser och Bavius och Mésvius; at för- 
liga Boiltau, Pope Qch Voltaire, som aldrig 
haft betänkande vid at nämna för hela verl- 
den de hundrad«als Skurkar och Pumhuf- 
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vun de förkrgssat* Det är, intagen ftf det» 
ta tänkesätt 9 som den elake Pn^pe med sit 
fördömda snille endast vägar sig at försYarä 
den personliga Satirené 

Hatt skrifver således i ét af siri^ hrefi 
^,Ät antågta lasterna i allmänhet, utan af 
vidröra personerne, ar utan tvifvel det sä* 
kraste sättet at fäekta ; men det är i det sam-^ 
ma at fakta med skuggön Allmänna före-» 
ställningar äro mörka ocli ovissa, i jämför 
relse med klara och otvifvelaktiga exempel. 
Lärdomar kunna endast fattas af förnuftet ^ 
och huru liten är des gnista hos de fiestei 
menniskorl Exempel äro målningar ) de vöv<k 
våra sinnen och Upmana lidelserne^ Våré 
starkaste mötiver, at verka förbättring! At 
således straffa, är det samma som omskapsl 
tänkesätt; m. m.^*^ Så mycket jäg äfskyt Sa-> 
tiren i gemen, så måste jag dock gilla de 
visa gränsor , inom hvilka denne Scribeim 
.innesluter densamma; då han blott tillätéi^ 
den mot vissa personer, men ej mot hela 
ståndé T7 h vilket är väl vÄrre> at säga om 
en enda Präst at han är girig och okunniga 
eller at^säga det omi hela det vördiga Stån-^ 
det? om en enda Borgare at han är-eH 
blodsugare, än om hela \Borgaf e-^Classen ? 

Jag hai^ aldrig älskat ät säga oin> hväd 
hela yerldeh redan \^t. -Derför vill jäg ej 
heller här söka onödigt bevisa Satirens ska<^ 
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Kghet jemot Dygd och Religion. Mit ämne 
är både nyttigare och nödigare: det gälléi! 
at visa, huru sjelfva Lasten och Dårskapen 
©öra vara fredade för Satirens anfalL 

M . H. Det har ju länge varit en af-* 
gjord sark, at det onda och odugliga i den 
Moraliska verldep ( hvartil vi äfven böre 
räkna den Poetiska ) vida öfverstiger det 
, goda och nyttiga* Men^-^en ^det så är, hvem 
vägar väl påstå, at det ej bör så vara? 
,Hvem har tillåtit, hvem tillåter, at lasterne 
. finnas i den bästa af alla Verldar ? Och 
hvad han nu sammansatt, denna eviga Bygg- 
mästaren , li vem vågar at klandf^a , at mä- 
stra^ at pmskapa de^t? I sanning synes mig,' 
at den hvilken uphäfver sig at vilja utrotat 
Lasterne i et Samhälle, uphäfver sig med\ 
det seunma mot Samhällets glans och ära* 
Det är Vetenskaperne som en Stat har at 
tacka för sin pragt och lustre; och det ^t 
Lasterne, som gifvit lif åt Vetenskaperne* 
Hvad blefve Theologien, ^pm vi ej vore 
Syndige? hvad blefve Medicinen, vore vi ej 
ömåttlige? Lagfarenlieten , vore vi ej trätgi* 
f ige P hela Philosophien , vore vi ej förskämde ? 

Hvåd sägdt är om LäSteme , gäller lika 
<>m Dårskap och Dumhet. Hi$ru omensk- 
ligt är det ej , at ställa Jl åtlöje eti olyck-» 
lig styfsort åt den partiska I^aturen , for det 
koa med njugga händer tildelt hoaoai de 
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gåfvor som hon slösat. på aadre? HvarfiSre 
ej med lika skäl utskratta en krymplings 
begabba en blind ^ försmäda en mållös P Hvai 
haper,tu vdl, t het tu ej undfått haf^er? . , . 
Kanske var det af orsak at kunna rättfår ^ 
diga detta grj^iBma och oförnuftiga förhal- 
ande, som Helvetius upgifvit den besynner- 
liga satsen^ at vi alla voro lika lottade af 
nattiren, at btotta begäret k,iinde gifva ge- 
nie, at hvar öch en Bager kunde blifva en 
Homerus, at hvar och en Brunkman kunde 
tala som Cicero , at hvar och en Hoffbro kun- 
fle måla^som Raghael, at hvar odpi en rim* 
snidare kunde blifvar en Voltaif:e^ allenast de 
ägde nog (ust dertil; och ma9 kan väl ej 
neka 9 at den som så frivilligt och med så 
^erådt mod försakat den äran at blifva en 
Racine och blifvit en Pradon, är £öga annat 
värd än vårt löje och förakt. Men m.an kan 
ej keller neka , at ju Barleus &gt håg ^t blif- 
va stor Poet, då han dränkt sig af harai 
^t ej kunna upnå Spanhem^ 

Här är tid at bemöta et inkast, som 
man gemenligen plägar göra til sin ursägt 
Man påstår at försynen, som jämnar alt i 
Naturen, har gifvit åt dåren en fuUhet af sig 
sjelf , som ersätter den tomhet han äger i 
forståndet. Ingen, säger man, är starkare 
än en Narr; lUi robur et as triplex circa peilut* 
Pope talar härom med en bitterhet gom för* 
lorat sig i öfvergättningen : 

Tre 
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Tro q jag hafndlaf grymt; ty dären år et djuf 
>SoiD känner aldraminst bland ;dla kreatut« 
FårgSfves löjets skott i tSta ^alftor knalla ^ 
"Vår Codrus ofårskrSckt hor luften deraf skälla; 
Fast loge och gallerie til convulsioner vacks^ 
lian kali och oiord står, nåi veridens grundval 

bxåcks« 

Si fractus illahatuf ^rhUi 

Impavidum ferient ruinéé 

Men livem röjer icke falskheten äf det- 
* ta föregilvände P Och htxrii ofta ser man ej 
flatheten utbreda gin jrodnad öfver den be* 
ledda dårens platta ansigte? 

De som i sjoinerhet pläga vara Satirens 
-irillebräd, äro laga Pöl?ter. Poesiens ända- 
mål och Vitter hetenfl i alljtnånhet) är at för-* 
ena det nöjéamma med det hyttiga- Lätom 
oss då j frie från veld och fördom , fråga för- 
'farenheten, h vilka som bäst npfylla detta 
ändamål, Vifgilier eller Bagrar, Man läser de 

förre med en trumpen lontndran, men man 
skrattar åt de fiednare ; ocit hvilken vSgöfr 
pasta ^ at det ej är af nöje «oni man skrat- 
tar? ,^^ Hvad nyttan åter angår; »å trotsar 
jag hvar och en at visa när den härflutit 
af den höga Poesien* l)en låga deremot 
har den äran at biträda Medicinen i ilere 
s^^åra sjukdomars botande^ Den täflat med 
Rhabarbem, Ypecacu«na och Opium- Jag 
läste ej längesedan i et Arabiskt Manuscript 
böljande historias Kejser Aehmet den fursteg 
Kellgrens SatnU Skrift. Sand, Ilh lö 



t 



§42 PROSAISKA SKRIPTKR. A 

blodig i åminnelse, blef en tid ångifipen å£ 
en förskräckelig sömnlöshet. Den kära söm** 
nein> hans fjorton timmars sömn^ så helso- 
sam för des undersåtare, hade vikit fråa 
hans ögon. Hvar och en förutsåg at, om 
detta ännu skulle räcka i några dygn, lu- 
tade den höga Ottomaniska Porten til et sä- 
kert fall.* För at återkalla hvilan, syslosat- 
te han sig under fördubblad ifver med de 
tröttsamma regeringsärenderne. Men alt var 
' förgäfves; sedan han öm dagen låtit strypa 
jen Vizir, påla några Bachar, dränka och 
Ualshilgga några dussin Snöpingar, och på j 
alt detta besökt sin Har^m och med sin vek- I 
liga svaghet uttröttat de Skötias ' beliag ; ef- 
ter alt detta förundrar han sig at om nat- 
ten icke destomindre ej finna någon sÖmiL 
" Abdala var hans förnämste Läkare. ' Genom 
6ir\ behändighet at bota 6 Stor-Herrens Brö- 
der frän regeringslystnaden och lifvet, hade 
han med skäl tilviinnit sig titel af Stor-Herr- 
Kg Lif-Medicus. Denne fick befallning at 
vid lifsstpaff skaffa Kejsaren sömn deii näst- 
följande natten. Han hade redan ofta och 
förgåfves försökt alla soporifika läkeihedel. 
Kejsaren nyttjade dem och fann ingen ver- 
kan deraf. I otåli^et fattar denne et skrif- 
vit papper, hvari pulvren varit ^ inveklade. . 
J)et innehöll början til en Arabisk Hjelte^l 
digt om en hop Bönders slagsmål med eni 
Slagtare och des Sl^gtaredrängar på Barba*"! 
'^iska Kusten. Kejsaren b egj^me lata härlw 
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ty detine Kejsare kiiiide läsa! ä_ och föri^ 
äii hän ännu hiinnit til io:de versen^ gaé- 
pade han tre gånger* Ijän fortfor, öch vid 
202iäe rftden Öfverstegö gäspningäriie antalet 
ä.f verserile. Andteligeri iniiari hän medhurt-, 
jnit tvä sidor, gaf hela Slottet genljud /äii 
déil StOx*-^errliga näsans välgörande snark- 
tiitigat. Abdah hade för* väl iakttagit föi*- 
liållandet emellan läsningen och gäspilitlgäi*- 
n^, för Bt, ej tilskrifva verserne Kejsareh§ 
aömné Men ännu visste hän* ej 'hVarifråil 
detta, papperet kommit. Den Cudeligäste 
tankan hade väl varit at det rent af blifviÉ 
fikickadt af Mahomet från Himlen. Meii Ab- 
dala^ söm var en stor Fritänkare 5 höll föi* 
Ifliöjeligt at detta söfvande Vitteriietsötyckd 
kunde helt naturligt växa en» product éi 
ICejsareni5 pä recommendatiön nyss äntägriö 
Hof'Poet. Denne upkallades på Hofvet, 
vidkändes sit arbete, och omfamtiades ä^ 
Abdala. Åndteligen led det til aftonen än- 
dra dagen ^ och Kejsaren sof ännu lika stärkt» 
Ji^Öi^gäfves bod Abdata til åt åter få honoiii 
vaken* Han fruktade at hans, sömn skulle 
förvandla sig til en fullkomlig letärgie. Méil 
yoeten tröstade honom; det. har itigeti faräj 
0ade bail. Om hatl ock Vore ,dÖd> så skall 
jag upväcka honom/ iDerpå drog harl np 
et pappet* I hvarpå hån satt nägre äf sirid 
Verser i Mtisik^ nalkades ICejsareris säng 
ocjh afsötig dem iped. en barbarisk röst. Kiéj- 
Sätejl sträckte Och väride gig , meil kund^ 



/ 



' 1 



244 PROSAISKASKRIFTEIt. 

\ 

ej vakna, emedan detsöfvande i Orden och 
väckande i Musiken var ännu i en fullkom- 
lig jämvigt. Han sörig då Melodien "^utan 
ord, och straxt vaknade Kejsaren; och Poe- 
ten öfverhopades med stora skänker^ 

Detta torde göra tilfyllest at öfvertyga 
er , M. H. , om den låga Poesiens nytta i 
Medicinen» 

Poesiens profsten ar Smaken. Men hvem 
kän säga, hvilken smak är den bästa P Den 
ombyter sig efter särskilda tider och orter; 
ja ifrån menniska til menniska. Detta har 
i alla tider gjort deras möda fSffäng, som 
sökt at fästa den vid vissa reglor. De mån- 
ga och voluminösa afliandlingar i detta äm- 
ne, och de tvister som dageligen drifvas om 
rättighet och skyldigh^ at vid den eller den 
j^iecen gråta ellei? skratta, äro oöfverVinne- 
liga bevis mot verkligheten af någon stadig 
och enahailda känsla af det Skona. Det som 
är behagligt hos Fransosen, är matt för 
Engl^ndaren. Det som är högt HRr Milto» 
Landsjuän, är underligt, och öfverdrifvit 
för Voltaires läsare. Det som i Rom är en 
läcker glättighet, är i Paris en grofhet som 
väcker Fruntimrens rodnad; Hvad iyörman 
sluta af alt detta? Jo, at det enda s^na 
som är sagdt i detta mål, är det. gamla ord- 
språket: Hvar och en har sin smak. 

Men om någon beständigare Smak sk«l^| 
le medgifvas , som borde hållas for den bä 
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sjta; så'bléf det mail tvifVel den, som i:o 
är den Allmännaste på den tid och ojpt man 
lefver: och hvilken är det väl annat änden 
is&gat',.^ 2:0 åen Naturligaste: och helt sä- 
kert äp det den L^ga. Ty hvilken ålder är 
närmare naturi^n än barndomen; och det, 
var då som vi greto vid Carsus och Moderus, 
då' VI nu för sjelfva Habor och Signild ej äga 
andra tårar äu dem vi ej kunna neka vår 
medömkan för Poeten. ÅndteUgen är den 
låga Poesien äfven 3:o den Cbristeligaste. *) 
Passionerne äro de eldsvingar på hvilka en 
Poet plägar lyfta sig öfver det låga och me-^ 
delmåttiga; men hvem vet icke^ at Christen-* 
domen ålägger et fullkomligt förqväfvande 
af våra passioner. Tiexi befaller at aldeles 
»lita våra tankar från det sinliga och jordi- 
ska« Men antingen vi med Satteux säga 
Poesiens grundval vara naturens efterapande ^ 
eller med Baumgarteny et fullkomligen sinligt 
ial; så finna vi straxt at denna grundval 
störtas af Religionen* Ålskom då det låga^ 
såsom det nyttigaste y det nSjsammaste, det na« 
iurligaste, det allmännaste och det Christeliga^ 
ste; och tils^tädjom aldrig den vålds verkande 
Sktjirén at kränka des laga rätt och urmin« 
nes bäfd! 

Låtom oss nu sluteligen, Mine Bröder^ 
tietrakta hvad skada €>ch olyckor en iiatir- 
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^ Lattnre af forsrSnd kunna ej misstaga sig om rätta 
mtaingtn af an i detta Tal öfveralt rftdaade ironie» 
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p)irifvare plar ådraga pig sjelf, genoia sin 
felind^ nitftlsk^n! 

Se vi Pss tilbaka i Lärdomens Hhtpria, 
- på finna vi öfveralt bevis härutaf. Man kan-" 
, Her ej mer -än en Aretinue, som njutit iperjr 
pipn^p af alla Hof i Europa, för det han 
pkiiUe igenvända at skrifva Satirer emot dem; 
pch som för^kteligen svarade Carl V:ies 
gändningebud , di det förärade honom en 
Gullkedja i mutor fö» Kejsarens olyckeliga 
krigståg til Africa: Det Jr nog litet får en si 
^tor galenskap. Vi finna ej ofta en J[åtUu$ 
Ca^&ar och en Mazarin , li vilka , angripne , den 
förre af CatuUiy den sednare af Oiéilleis Sa-« 
tirer, bödo båda Poeterna tilsltbqrd, trak-» 
terade dem väl, öfverhopade dem med he^ 
dep, och ^iilbödo dem sin vänskap. Men vi 
linne öfveralt Erasmer som landtförvisas, P/i-t 
fa^^ieiner som halshuggas , Boccaliner som ihjäl"" 
piskas, J^ahenter som lefva i fattigdom, 

AfsYärJ€jn då för evigt, J gi^llsigtig^ 

Skal^^r, demia blqdig^ Yitt^rh^t, så skade-» 
lig för eder sjelf ve I följw ^j längre deu 
J^aQliiav^lUstigk^ Satsen ;i ^t häldre fruktas 
gn älskas, J är^n inge Konungar^ — ? Fpr-r 
vandleri ^j längre eder ^^nnä til en stilette, 
Xjemnen den förnäma lasten sin masque och> 
dumbeten sinj^ långa öron. Viljen J blifva 
Qdödelige, så död^n å nyo någon Hjelte i 
én Epopé?, Viljen J hinn^ til ^jydkai^s 
Tempel ^ ^l ]f\'4xtVQTK up { SimmingQr.s pskyU 
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js^iga kl6fspar. Ja^^ Skalder, jag säger eder, 
(och åter Mger jag eder, förqväfven edra 
snillen, förtorken edra hjertan, och sj un- 
sgen med en af Edre MedbrÖder , sofa lyck- 
ligen blifvit bragt ul ruelse och botfärdighet: 

J^ skall då åndtlig fl en styl som , Gud ske lof , 
. Skall vinna allmänt pris bland slödder och på Hof* 
At lasten lastad blir, jag aldrig mer skall tålgij 
Jag skall en i^thiop sä h\dt som dagen måla — 
Rid på en vingl6s märr i lunk, min Skaldemö; 
At rökverk ofveralt för hö^a nåsor strö! 
Följ örnen — ej i flygt — men smak at åteln söka* 
Såg bfffn , at deras Mor ( som var en gammal sköka ,) 
At deras hulda Far, (som söp och slogs och svor ^ ) 
Stå nu^ bland Helgons tal i Seraphimers Chor — 

Så är Satiren död Tag, dårskap, fria tömmar. 

Jag bjuder dig, mit bröst, at du för packet ömmar } 
^ 3a, må i Herråns namn hvat narr, hvar lastens sla£ 
I lifvet hedrad bli, och prisad vid sin grafil! 
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OM FÖRSTÄLLNING och DES 

SLÅGT. 



XL#n oinskränkt Vprigtighet kan ej länge 
äg4 rum emellan andra än Serapher. 

piand lastbara Varelser är deitaot For- 
stdllning enda vilkorev fÖr Sämja ; det viU 
, säga, för Samhälle^ 

Men är Förställning nödig för Samhäl- 
lets bestånd, si är hon det äxrnw mera för 
Sammanlef nådens behag. Det förra fordrar, 
at man icke märker hvarsandras hat och för- 
akt; det sednare, at man inbillar- sig a^a 
hvar^^ndras välvilja och aktning. 

De som åstadkomma denna lyckliga ver- 
kan, äro tyänne sköna lögnerskor. Förställ 
ningens döttrar: HSfligheten — - som undviker, 
at sära; och Belejvenheten -^ som söker at 
behaga. 

För at kunna behaga, fordras ömsom 
Flor och Mas(iue: man måste ej allenast icke 
visa den man är, xn^n ock visa en annan. 

Anständigheten begär, at man döljer sina 
fel; Belefrenheten , at man blott hSljer dem; 
at man ej ställer dem nakna til allmänt åskå- 
dande. I sanning aro felen så ommgänglige 
för åt behaga, at den som ej ägde någras 
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eller den som fuUkomligen kunde .lyckas at 
förborga dem^ vore säkert den mest obelef- 
vade ibland menniskor. ^ 

Deremot fordrar Belefvenheten sa myc- 
Ket mer at man dpi jer sina fSrtjensier.; och 
häri liknar hon mycket Blygsamheten: Båda 
8öka de derigenom at antingen , spara den 
Lastbare en förebråelse , eller den MedeK 
måttige en förnedring. Skilnaden år> at hvad 
Jios den ena är en känsla af Välvilja, är. 
hos den andra en sak af Uträkning. 

I Despotiske Regeringar ar FSmällnin'- 
gen den första af undersåtliga pligter, och 
et vilkor ftirlif och död. Brist på förställ- 
ning är der et brott mot Majestätet. 

^ Min Son ! var uprigtig : tala aldrig an- 
nat än Sanning!,, -,— 0, J dåraktige Lära-^ 
re, som så läst er Cateches, ät J ej kännen 
det minsta af Ve riden, af Samhället, af Se- 
der och Lagar! H vårföre sågen J ej så ger- 
na: „Min Son! var en Best; var en Glop; 
var hård,, brottslig I förolämpa dina Vänner; 
brist i aktning mot dina Förmän; gör dig 
löjlig dqh förhatlig; förspill din lycka; oeh 
sluta vid stupstocken/* 

\ 

Det, som förleder mycket godt folk at 
ifra mot FJrstdllning y är at de förblanda ^den 
med Falskhet. 
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> Den Falske förställer sig; men den^som 

föi^täUer sig är ej altid falsk. Det är an-, 
dam&let, som skiljet dem: Falskhetens är et 

skåda» 

Man säger: Konsten. at fSrstålla sig: man 
säger ej) Konsten at vara falsk; lik^- litet som 
konsten at vara nedrig, arg, högiHodig. For^ 
sstållning är således h varken dygd, eller last: 
den är en verkning af Eörståndet; ..ej eiv 
, egenskap af Hjertat. 

Man säger vidare, vara falsk; men n^-^ 
ija fårstdllning^ At vara Jorstald, har en helt 
ailnan bemärkelse: det vil säga at vara ful, 
vanskapelig, vänsiäld, . Alt visar, at -Fulsh^ 
heten är något som fortfar, som är invuiit 
i earacteren; då deremot Forställningeti är en 
drägt, som påtages och aflägges, efter behof 
•^^ men som, buren beständigt, vanställer* 

Med högsta gracl af FSrstallning har man 
6nnu ej hunnit längre, än . at dölja sit egit, 
eller visa et länadt ansigte : och härmed vo- 
re nog, om man ensam förstode konsten* 
Men som hela verlden funnit påat masque- 
ra sigj blir det äfveu nödvändigt at iånna 
kndra' under mäs^ue^ 

Detta sker på två sätt: dermed at man 
nntingen ser tvärt igenom masquen; eller 
-smyger sig at se i//2rfcr den. , Det förråar 
åkarpsynthet } det senare Finhets 
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' 1 Moral , som i Physik ätjint altid bun- 
dit mefi begreppet om svagt och spiatt. Man 

säger en fin Spelares icke en fin Minister ^ 

en fin Hofman ; icke en fin Philosoph. \ 

Konst är Finhetens oskickliirhet. En kon^ 
. ttig Man söker tydeligen at förvilla ; han . 
vet ej dölja sina machinerj han nätter livar 
och en pl sin vakt* 

^ui dit fin, dit fripom är ej aldeleé^sant 
nog. Finhet , likasom Skarpsynthet , är en sin- 
nesförlpåga ; följaktligen hvarken god eller ond 
til sin natur; men med falskhet blifver den.Z/^f* 

Hvad som åtskiljer List ifrån Ffilskhet, 
lir Förståndet, Den dumipaste menniska 
kan vara falsk, mpn ej listig* 

Emellan Finhet oQh List tyckes Slughe-* . 
, ten ta sin plats, hvars blick j-mer^^ djup äu, 
den förras, ipke nödvändigt är arg som der\ 
sedna.reSf I>et synes äfven^ SQpi Slugheten. 
VPre mer et försvars - än et anfallsvapen, 
pen ZzV/zge utlägger snaror: d^n Sluge låter 
ej narra , ?ig deruti. 

När Listen söker at mägtigt skada^^ lar 
' den namn af Fårsatlighet% . • 

^ När den nyttjas at regera med, kallas 
dén vanligen Politik: d^tta är doclc et ^lakt. 
tälsätt. Bedragare och Statsman äro våsendt-» 
' ligen ^^ detsamma, ehuru ofta de för0naSi 
Man säger altid bäjftre, en djup Politicu^ ^mm_ 
.Qch ^n If^tig JSoJ\ 
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et finnes vissa ämnen, hrars oändetiga 
sidor 9 olikt samtnanstälda, och i anseende 
til ti^, synkraft och synpunkter olika betrak* 
tade , altid äro nya för Auctom och Liäsam. 
Sådane äro alla dessa stora byggnader, soa 
fatta i sin vidd Iiela Nationers interessen* 
Det fordras at se dem med måi^ga ögon och 
^n långvarig upm&rksamhet, innan man hin- 
ner känna alla deras delar, dessas strid el« 
ler ordning med naturen och hvarandra^ och 
da först kunna fälla et säkert omdöme om 

I 

det belas värde. Man bör förden3kull min- 
dre undra, om i alla tider menniskorna va- 
rit vacklande och tvistigei rätta begreppet 
cm de allirffinnaste föremål: Religion, Poli- 
tik, Lagar, Hushållning, Handd m* Bk 
Hvad oändelig mängd af Systemer liafva 
ic^e tid efter annan blifvit upstälde, påbyg' 
de, kullslagne och äter uprittadel Huru of- 
ta har ej den svagas syn blifvit bedraget 
at värdera figurernes glänsande ^a framför 
delarnes harmoni! De, som sitta vid styrHi 
äga ej altid de bästa ögon; och om de än 
^gde dem, sättas de dock ofta af görconå- 
lens påträngande mängd i den olyckliga nöd- 
vändighet, at antaga förr än de pröfva. 
Ankaret är lyft^dt och vinden ligger på- 
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"Eit kosa måste tagas ^ eller hotas Skeppet: at 
sönderbrytas mellan vågorne. Ma^ hoppas 
at ödet skall föra det fram tit den lycWiga' 
ort, hVars läge man ej känner. Efter en 
långvarig segling, börjar Styrmannen frukta, 
at e j vägen är den ratta: men antingen skam-^ 
lig öfver sit misstag, eller tvungen af några 
fa enskildas egennytta , som finna resan bå- 
de lönande och beqvämlig, och som vid på- 
kommande nöd hoppas at rädda sig med det 
förnämsta bytet, tvingas han at fullfölja. 
Åndteligen nalkas man et ohyggeligt land, 
helt annat än det mati sökt, omgifvit på al- 
la sidor af reflar och klippor. Lycklig, om 
man ännu kan frälsa sig från et skeppsbrott, 
vända tilbaka på den väg, som ipan blind- 
vis följt; och med förlorad tid; tömda lifs- 
xnédél, utkästadt gods, sönderrifna segel och 
krossad köl återkomma til det ställe, h vari- 
från man utgått. Sådant är ofta uphofvet, 
sådan förtgången och verkan af allmänna 
författningar. Den största Minister hindras 
af 'ärendernas eviga rörlighet, at altid grun- 
da fina förslag på säkra calculer; Ofta är 
ej annat än en uttömd mängd af misslyc- 
" kade försök , som tvingar honom at sluteli- 
gen antaga det rätta. Men då saknas kan- 
hända både styrka och medel at fullfölja 
Retsamma. Erfarenheten är en säker, men 
' diyr Liäromästare för Riken. Man bör ick^ 
tipdraga he^ine den vådeliga rättigliteten at 
visa skadan af hvad man jsKitagit på gissning, 
.m^n blott at 4:)esegla nyttan af hvad iftiin 
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förutsett med visshet. Om detta forutseeii» 
de af författningars verkan, detta förekom- 
mande af erferenhetens dom, är möjeligt 
hos menniskor,. är det satxnolikt hos dem, 
som jämte ögon at se med, fatt det lugn . 
och den stillhet, som fordras at se väl, se 
Tued säkerhet och til djupet; jag menar deu 
dass af Medborgare, som ej upsatte til* de 
allmänna ärender nes förvaltare , kunna gifva 
åc tankan, åt pröiningen och calculén den ^ 
tid , som de förre merändels helt och hållit ' 
måste upoffra ä.t verkställandet; jag menar 
de Lärda i et Land. Vi ma lyckönska värt 
tidehvarf, då Philosophien öfvergifvit det 
onyttiga gräl, det mödosamma ordabråk , de 
djupsinnige drömmar, de obegripliga tvister 
om onaturliga ting, som i så många sekl^f 
uptagit Snillets hela styrka och bortvändt 
des upmärksamhet från verklighet til digter^ 
Den Scholastiska Theologien har blifvit stöt » 
tad från sin Thron, ocli dragit med sig i sit( 
fall Metaphysiken des medregent och för- 
sta stödet for des välde. Alla de öfrig« be- 
traktande Vetenskaper, som ömsom uph^-^ ; 
vit sig til Litteraturens tyranner > hafvahv^r 
efter annan blifvit nedflyttade til de rum, 
som dem tilhöra efter nyttans rang« Physi- 
ken, så dåraktig, då hon på lysande gissniii^ 
gar bygger en verld som. ej finnes, eller i 
förfarenhetens spår söker nptäkter, som al" 
deles äro utom vår verkningskrets ; . Mathe- 
matiken, sa tom i all sin djuphet, då hon 
bevisar sig fram til samlingar ^ som aldrig 
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kunna flyttas utur Hijiernes och Jaiimrornes 
gränsor ; Botaniken , så barnslig . med alt sit 
behag, då den endast bemödar sig at upräk* 
na namnen af alla örter på jorden: alla dest^ '/ 
sa Vetenskaper hafva.^ sednare tider blifvit 
återförde från sina fåfänga utsväfningar , och 
tvungne at taga sit värde af det gagn, som. 
de* göra vårt/^lllgte. Deremot hafva nii de 
practiske kunskapeme vunnit en välförtjent 
företrädesrätt til snillets val. Auctorerne, 
mera måne om Allmänhetens tacksamhet, 
än öm Skolans lof,, hafva burit med behjer- . 
tenhet granskningens fackla til de Styrandes 
<magt och de lydandes rätt. Des ljus har 
blottat Politikens hemlighet, förskingrat mör- 
kret i Lagames lö,byrint, vidgat Handelens 
utsigt, lättat Idöghetens möda, lifvat Kon^- 
sternes täflan , och gifvit en ny fruktbarhet 
åt Jordbrukarens 'fält. Jag vet hvad möda 
man länge användt, at stänga Philosophen 
från dessa vigtiga ämnen ; at han ofta plig-- ^ 
tat med sin frihet och sit lugn för sit ädla 
bemödande; at man ansett för Statsbrött, da 
«n enskild rnaii vågat tala för allmänt bä- 
sta ; och at man ändteligen sökt visa et låt- 
sadt förakt för alla patriotiska förslag, som 
ej tagit sit uphof i Statsmannens hjerna. Hu- 
ru ? ..^ har man sagt ; dessa Cabinetts-Pliiloso- 
pher , som från sin vrå skåda verldens lopp p 
våga de väl dömma om et Rikes förvalt- 
ning?— Och jag frågar: hvarför icke? Lig* 
ga då ej Författningarne för hela Allmän- 
hetens ' ögoH P År o ej deras verkningar , depai 
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nytta eller skada ^ synlige och ,J<änbare fÖr 
hvarje medlem af Samhället? — \ Men detta 
•förfarande ma ej vÄcka vår föpundran. Det 
är icke mindre naturligt , än obilligt. De 
Styrandes högmod kan ej annat än såras af 
den som granskar deras fel; deras egennytta 
e) annat än lida, da man uptäcker deras 
ränkot. RikshushåUniiigen , säger en stor 
Fransk Philosoph och Sicald , var i fordna da- 
gar en får borgad konst, et slags Alchynu, som 
låg i händerne på några Jå personer, hvilka i 
sjeifva verket gjorde guld, men aktade sig noga 
ät rSja sin hemlighet. Philosoplierne hafva röjt 
den. En Melon och Dutot i Frankrike, en 
Child och Nicko Ils i England, haf\ra varit dé 
förste, som genom verkan af deras exempel 
och skrifter, visat Auctorerne sin rätt och 
förmåga til dessa ämnens afhandlande. Få- 
fängt upreste sig Åmbetsmännens myndighet 
at bestrida värdet af dessa Författares arbe- 
ten. När Folket blifvit nplyst, talar altid 
des röst mera mägtigt än de Storas fördom, 
och Childs Bok har snart i hundrade år va- 
rit et rättesnöre för Engelska Regeringen. 
iSkiildsedlars transporterande , penningerän- 
tans nedsättande och frihet i näringar, äro 
-grundsatser dem lian yrk^t, och frin hvil- 
•kas antagande härflutit den Rörelse, den 
Idoghet och HandelsstyAa , som uplyftat 
England til höjden af vähnåga. • 
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.LJLvad af 'metiniskohäiidens styrk^^ tltätl 
Verktyg at den rätt titöfva? Taiikans skön- 
hetj utatl medel ät dell yal bilda? Snillet > 
. man hj^lp af et odladt spu%>? «^ Huni tnåti- 
geit Iliad har ej tiprit|iiiit och dödt i den 
vildas hjerna! eller fattad ' i et groft octl 
barbariskt ' tungomål , blifvit glömd och före 
aktad i en ilplystare tidl 

Längst i ödemarken reser sig et Tem- 
pel, åldrigt som jorden, högt som molnet* 
Man. ger ej utan häpnad denna ofanteligä 
I byggnad , de^sa spillrade klippor som npsti* 
git pa hvarannan. tCangke finner man äf- 
.Ven orsak til förundran i des ordning och 
ittdelning. Men hvad grof het i des former , 
hvad ojämnhet i des fögningar! «-. Achl ro- 
par man blott m^d saknad , denna öknarnas 
Palladio, hvi ågdehan icke märmorn?«- Sa- 
dafl är ofullkomligheten af det yppersta snil- 
leprof ^ författadt i et liårdt och oböjeligt språk* 

Der ser ni en tafla^ som famnar kret» 
sefi. af den vidsträcktaste utsigt* . S^or i sin* 
Upfinning, i teckningen éann, äger den alt 
hvad Målaren kan hämta ur egit snille. Men 
hvar är lifvet^ ljuset, rörelsen, behaget? 
jbe finnas icke der* Tusende färgor ha^é 
fordrats at dem uttrycka» Naturen, kanhän- 

fCellgrens SamU Skrift. hand% UU 1? 
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da, hade ej alstrat dem i Konstnärens laiid; 
eller hade han kanhända ännu ej förstått, 
. at upsöka dem i des sköte. De söm finnai^ 
i hans tafla äro få och utan glans ; och åskå- 
daren vänder sig, och -.frågar: hvar är jRö- 
phael? — Så måste äfven .hända med de för- 
träffligaste skrifter på et fattigt språk. Hvar 
är Voltaire? ropar Läsaren; och stäl|f r Ossian 
på sin hylla. 






Här visar sig et fält, höljdt af de vac- 
kraste telningar och blommor. Icke saknas 
här den lifliga rosen, som längtar at pryda 
herdinnans barm, icke älskarens myrten, ic- 
ke hjeltens lager. Men tisteln och videt 
qväfva ännu deras växt, och skygga deras 
glans. Den nyfikne Vandringsmannen stad- 
nar et ögonblick at betrakta Naturen i sin 
vilda pragt ; men vänder snart om. til de od-* 
lade parker, där hon, lyser i sin fullkom- 
lighet. — Så^ skiljer sig et prydt och renadt 
språk från et plumpt och ohöfsadt* 

Välljud, rikedom Qch renhet äro såle- 
des de hufvudsakeligaste fördelar i et Språk. 
•At med framgång företaga et så vigtigtvärf, 
gom det är, at gifva et språk desha förde- 
lar, fordras en förening af tvenne slags 
Snillen: det vackra och det forskande, Skal- 
dens, och den Lärdes. De måste arbeta med 
h varandras råd til hvarandras nytta, om ej 
språket skall förlora i renhet hvad det vin- 
ner i styrka, eller upoffra behaget |t d^^ 
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kalla ordningen; om det på en gäng skall 
olifVa et språk för hjertat och förnuftet ^ 

;, för sinnena och själen. Skalden ( i detta 
ordet begi*ipes 'äfven Vältalaren, ) Skalden 
här til föremål^ mer at röra än uplysa, mer 
at måla än beskfifv^a: Philosophen tvärtom. 
Den förre ser alla ting blott i förhållande 
til me^niskan, des sinlighet, des, lidelser; 
den sednare forskar deras invärtA V&rde^ 
deras förhållande mellan sig, och til dethe- 

. la* Skalden, således verkande i en trängre 
krets, inom bildningen och känslan, märkel? 
i språket inga andra brister, än som hindra 
deras uttryck. Men gifves något språk, det 
många sådane finnas ? Åndteligen tvungen 
at söka et nytt uttryck j hvad gör han ? Han 
Väljer det lifligaste för sinnet och det be- 
hagligaste för örat; men blifver det ock al- 
tid det sannaste för förståndet ? -^ Tänd , som 
han är, af alstringsbegäret, jagad af nya 
påträngande' känslor at med hastiga steg ge- 
nomstörta sit .ämne, deraf oförmögen at, 
om jag sä far s^a, förallmännliga begrep- 
pen, tvungen at förakta den omständliga 
sanningens tröga, analytiska gång, skapar 
han uttryck söm, kanhända lycklige för den- 
na liiligare känslokraft, denna sjeÖsvåldigare 
ordfo^ning, denna tilfälliga nummer, dock 
i andra fall> granskade af tånkarens öga^ 
med skål skulle sakna både tydlighet, pre- 
cision, renhet och framför alt noghet. 

Lemnom nu Språket i den Lärdes hand» 
Jag borde til äfvemyre förut hafva anmärkt, 
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eller liar icke anmärka, ^ j^g ^^<^ lärdom 
förstår den metaphysiska kännedomen af 
gamla språken; en kännedom som kräfvrer 
Philosophens hufvud. En i denna mening 
Lärd,, liar ej blott i sit minne livarje ord 
ech talesätt af Athéns och Roms .tungomål; 
häris forskande öga har trängt sig anda in 
til själen af des^ språk, sett deras utmärk- 
ta nationliga lynne, deras medfödda skilje^ 
drag, alt i jämförelse med sit egit språk, 
och i afsigt at begagna det af deras förde- 
lar. , Men i verkställigheten häraf , livad fa- 

>ra at åter denne lika lätt går öfver til en 
i annan ytterlighet, tvärt stridande mot Skal- 
dens. Dä han vet, at den första, ovilkor-- 
liga afsigten med alt raenskligt tungomål af 
den, at begtipas; då han naturligen är böjd 
genom arten af sit snille at lemna företrä- 
det åt noggranhet framför skönhet, åt teck- 
ningen framför färgorne ; da han saknar i sit 
modersmål de växlande böjningar och än- 
deVser, som i gamla språken gåfvo åt hvarje 
tankbild et, utan omväg eller tvetydighet, 
ömgränsadt skick af tid, person, antal: en 
brist, illa ersatt i våra Nordiska iungomål 
genom bruket af artiklar, söm så mycket 
tänja och förslappa uttrycket, och som bi»* 
da det til en släpande, enformig gång ; dä 

han härigenom misströstar, at kunna gifva 

sit egit de förenta fördel^rne af de gamla 
språken: frihet utan oreda och» tydlighet 

- utan köld ; at kunna göra det lika skickligt 
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för talet och sangen , lik^ y et språk för itnen-^ 
niskor ocli Gudar; huru fruktan svär dt* är 
det ej, at Philosophen i detta fall endast rad- 
frågar sin egen fördel, bildar et språfeublött 
för sanningen och beviset, förstör på eii 
gång den frihet det äger och frairtÖélfes kun- 
de vinna, bestämmer hvarjé ord til en oför- 
änderlig betydelse , pålägger uttrycket en 
slafvisk gång parallelt med tankäij*^ b,ch stad- 
gar således för eri lag hvad förut blott var 
en olycka. ■ ' ' , ' ^ 

» 
Häraf skönjes , at om Skalden, t^rfvar 

den Lärdes liand at aga sin djerfhet, är ock 

de^ne i behof om Skaldens rådt föp at elda 

sin vishet. Lyckligast är, då^ iiigendera be- 

höfver et främmande biträde, iBlSfealden är 

philosoph, och den Lärde äger $xitakv^ -. 
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OM ANDELIGE POEMER, 

PCh huru de höra dammas. 
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ör at dömma med rättvisa om dylike ar- 
beten (vare det sagd t utan anétötlighet) 
bör man se dem med Trones mer än Sma- 
kens ög^ Aristoteles och Longinus , Cicero 
oqh Quirnilianus skulle visserligen ej röras 
^ller medelmåttigt röras af vissa skönheter" i 
pjelfva Kloppstocks Messias. Det är Tron al- 
lena.! som rätt kan fatta den stora Försonin- 
gens hemlighipt, af en Gud som lider, eu 
Gud gom dörj Religionen allena, som med 
heligt Ijuf fasa kan fästa en hvilande blick 
pä taflan af. "det ohyggligaste mord; med 
forskning följa, med tjusning räkna hvärje 
blödande :éär, hvarje skälfvande muskel, 
bvarje söndersliten fiber af det oskj^^ldiga 
klagand0jr,dÖdskämpande Offret; detaränd- 
teligeii R^ligionen> som skapar en ny ord- 
ning af poetisk skönhet, som tillåter, hvad 
säget^ jag?—, som fordrar, förädlar, gudom- 
Jigar;' de uttryck och former i stylen, som 
eri' verldslig Granskare i et verldsligt skal- 
deslag med »käl skulle anse som fol mot 
Smaken. 

Tilläggom en anmärkning, som bör 
göra denna skilnad äfven begriplig för den 
otrogne* 

'Hvarje passion, och kärlekön i synnerv 
betj har sit egit språk, som blott kan döm* 
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anas af passionen. Des' Logioä och Rheto- 
rica äro ej Plennings och Vossii. Pes gång 
är ' flygt , des röst är rop, des rörelser hän- 
ryckningar. Den älskar framför alt at ut- 
tömma sit ämne, at vända det om på tu- 
sende sidor, at återkomma på sina spår, at^ 
éfta uprepa samma tankar och uttryck. Jag ^ 
påkallar alla Läsare af Roiisseaus Elo'ise. 
Hvad solecismer, hvad utsväfningar , hvad 

^omma utrop , hvad ledsamma omsagelser^ 
hvad brist af god ton skola ej här Puristen, 
Philosophen, och Hofvet finna? Hvilken 
känslolös ropar ej : denne Auctor rasar. ^-^ Men 
J, hänryckte Älskare! Jn som läsen dessa 
Bref med St. Prenx's och Julies hjerta ; hy^d 
blifver er dom? beundran och tårar.— Nu, 
hvad är Religionen, den sanna, .le fyande 

I Religionen; om ej en Passion, den renaste 
men ock häftigaste af alla menskliga passio- 
ner, dea ömmaste af all kärlek? 

Hvarje Christen Philosoph, hvarje up- 
. lyst tänkare, som lärt at göra, sig räkning 
för sina känslor , at väl studera det mensk- 
liga hjertats anatomi, lärer finna titan möda 
och medgifva utan förargelse, at i sjelfva 
Messias de termer, talesätt och vändningar, . 
. framför alt de ofta uprepade uttryck , som 
^ icke väl torde gillas af en verldslig, smak , 
äro ^st desamme , som kan hända aldramest 
göra intryck på den trogna upeldade själen ^ 
^ 9oh at' äfven sjelfva ljudet af främmande 
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och* obestämda ord, ^åsom Golgatha, Gethse* 
måne, ^ion , ICidron , Bcthlebem, Vintramparn ^ 
. Purpurmathen , m, m. liafva för en Christen 
en yis3 harmoni, som tränger til hjertat; et 
heligt rörande behag, i synnerhet för den 
som intet tydligt begrep dermed förbinder, 
I ^^nning är Religions -r känslan, liksom all 
^nnan förtjusning, sa oskiljaktigt förbunden 
jned det mechaniska ljudet af vissa genom 
vane^n helgade ord, at i fall dessa ord, gissla ^ 
stinga ^ m, m, förbyttes uti andra til begrepp 
helt och hållet lika gällande synonymer, så 
skulle de törhända. i stället föv nöje, vörd- 
nad och andakt; väcka misshag ocn förargelse, 

Pet är kl^rt, at den Granskare som ej 
känner eller iakttager dessa särskilda grun- 
der för den Andeliga, Poesiens och Välta- 
lighetens iEsthetik, måste nödvändigt fela i 
, gina pqpidömen deröfver, och ofta ^nse d^ 

yppersta gkönheter som feh 



ffv 



mmm 



PROSAISKA SKRIF.TER. 



265 



OM 



VÅRT FORDNA PREDIKOSÄTT. 



. N 



X Xuru lyckligt, om Religionen altid blifvit 
tolkad på värdigt sätt; ty vi tvifle ej derpä: 
Nådfens verkning, icke mindre än all san- ' 
nings, är at öfvertyga och röra, Öfverty- 
gelsefi blifver större och lättare i samma 
mon, gom sanningens skäl föreställas med 
styrka^ljus, ordning oqh behag. Intrycket 
likaså, i mon af den vigt hon synes, äga på 
vår lycksalighet. Antingen behöfver Guda- 
läran ingen tolk, eller mjste des verkan 
mycket bero af deras skicklighet^ som den- 
samma föreställa. 



> 



Det är sant, at deras förhållande ej är 
lika på alla tider och ställen; at Läraren 
måste lämpa sit föreställnings- sätt efter åhö- 
rarens uplysning; at fordomdags i en bar- 
barisk ålder, och ännu i dag bland en okun- 
iiig menighet, den högre Vältalighetens pryd- 
nad och behag dels voro onyttige, dels ock 
kan hända skadelige. Men vi tale endast 
här om den tid hvari vi lefva , om den 
sanna vältalighet som vet at ställa sig på 
sit rum, och som annorledes ej vore det. 

En Författare har anmärkt , at menni- • 
skorne aldrig kunna 'hinna til det sanna , i - 
hvad slag soiu hälst, utan at förut bafm. 
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genomvandrat alt det falska och, orimliga i 
samma väg. Hvad glad förhoppning böre 
Vi då ej äga , at snart liafva upnått det full* ' 
komliga i värt Predikosätt? 

Eller finnes väl mer några afvikningar- 
at göra, några fel at lära känna? Man. må 
icke tala om det falska val af ämnen, som 
länge gjort, at man uppehållit sig mer vid 
det öfvernaturliga som bör vördas^ än det 
naturliga som kan fattas, mer vid mirakler- 

^ne som förvåna^ än lärdomar som förbättra, 
mer^ vid inbildningens än hjertats. föremlL 
Men i livad orimlige former har man ej klädt 
dessa ämnen ? Ån , för at ej afvika från Guds 
rena ord, ej utspäda des innehåll med men- 
nisko-tilsatser ; har man nöjt sig med , at up-* 
ställa en lång samling af Skriftens språk, i 
en annan ordning än de der h varandra föl; 
ja 5 och således ofta utan all ordning — än, 
för at skryta med en vidsträckt lärdom , blan- 
dat utan anständighet det gudomliga med det 
verldsliga, det Christna med det Hedniska, 
ljus med mörker; påkallat Plato at förklara 
Treenigheten, anfört Ovidius i läran om Ska- 
pelsen , sammanbragt Propheter, Philosopher, 
Apostlar och Classiske Auctorer -7- än åter, 
för at röja en inbillad rikedon% i egit snil- 
le, xuvalt et elida språk ur Skriften, et en- 
faldigt uttryck af några få rader ^ uttänjt 
detsamma til flere arks afhandling, dränkt 
des styrka i ^n flod af ord, visat vigt6n af 

" bvarje bok$taf , delt och åter. delt. hyad e) 
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Sgt nagre delar, oöh sorgfålVigt förklarat hvad 
redan förut ägt all möjelig tydlighet. 

Hvad åter stylen egenteligen 'angår, 
tyckes den i andelig som t verldslig Yälta- 
lighet,, redan hafva varit alt hvåd den icke 
bör vara. Huru länge har man ej sökt det 
konstlade och besynnerliga^ iiinan man stad- 
nat vid det enkla, naturens I Man har ej 
Ktmnat föreställa sig , at det fullkomliga i alla 
slag vore det närmaste at tilgå, vore det 
som instämde med hvarje menniskas begrepp , 
som ingick i Jivars mans känsla. Häraf 
denna spända Orientaliska styl, som så illa^ 
passar til våra ^ordisk^ tungomål, dessa 
slösade bilder som förvilla förståndet, -stora 
phrasej som ej säga något, tvungna liknelser 
som ej iara något , blomsjter som qvåf va tan- 
kan, utrop som kyla själen, Lagen fram- 
8täld i epig^rammer och Evangelium i gåtor. 

Lägger man härtil alt det tvungna i 
utförandet af hvad så orimligt blifvit sam- 
mansatt, det våldsamma i rösten, det löjeli- 
ga i åtbörden; så torde man här uti, om ej^ 
finna en ursägt, dock igenkänna en orsak, 
til den vackra verldens försummade* kyrko-^ 
gsing. Kanhända har man oftare ägt skäl 
at beklaga, än förifra sig deröfver. Det är 
sannerligéii svårt för en uplyst man, i fall 
icke omöjeligt, at hämta upbyggelse för sin 
själ på et rum der smaken , örat ojch ögcit. 
tillika såras. 
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Om SKILNADEN empLlan den POLITI- 
SKA OCH religions-Moralen. 



IJ. 



tan at inga i den stora frågan: Om et 
Samhälle knn best B utan Religion; det vill sä- 

^ ga: med blotta banden af Lagar och- Moral f^ 

en fräga, den man ej förr torde fiilleligen 
kunna afgöra, äa man funnit, livad ännu 
lärer återstå at finna, et Land förutan all 
Religion, der Lagarne och Moralen upnätt 
en stor grad af fullkomlighet, och der den 
»istnämpde hos en eller flere Generationer, 
på sätt som nu sker med Religionen, blif- 

vit iriplantad som fördom, från barnaåren . 

utan at, säger jag, ingå i denna svåra och 
granlaga fråga , lärer man med all visshet 

•> kunna påstå, at i alla Religioner, äfven ock 
. ^ i vår enda sanna Lutherskt Evangeliska , en 
god, allmänt fattad, som fördöm inplantad, 
.Medborgelig Moral, är af yppersta vigt och' 
nytta, dels för at rätta livad i de falska 
Religions -Moraler finnes stridigt mot Sam- 
hällens väl; dels ock för at stödja hvad i 
Moralen af en sann hjudes nyttigt för^ detta 
ändamål, eller at fylla hvad deH brister. 
Et ömtåligt öra skall ej såras af denna sats, 
^å snart man väl fattar hvad med en Politisk 
eller Medborgelig Moral sannt och rätt förstås: 
at den nemligen består i Läran om de frän 
förnuftets ljus härledde pligter ^ d^m kvar och en 
Medborgare åligger ut uffylUh^ til befordran af 
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SamhålleU val fSrknippadt med des egit' timliga 
hasta: , — då deremot Religions-Moralen ^nrie- 
fat1;^r de af Gud uppenbarade bud, dem menni- 
skor af en viss Religion böra iakttaga for at 
vinna en evig salighet. I falska Religioner'' 
(och detta är just et bevis af deras falsk- 
iiet) äro båda dessa Moraler så olike hvar- 
äxidra, at oftast jde pligter den.sednare fö- 
réskrifver äro tvärtom i'orstörande för både 
enskild och allmän närvarande sällhet, så-. 
som allehanda kroppens marteringar, tiggeri, 
Klosterlefnad , blind lydnad, blind tro m. m. 
Hvad åter den Christna^ Relisjions-Mbralen 
angår, så, ehuru öfverensstämhiande den 
ock ålr med den Borffeliga, lärer dock ej 
kuniia nekas ^ at de så väl i Beskaffenhet som 
Mötiver och Medel mycket skilja sig från hvar- 
^ndra* Tro, hopp , försakelse , tålamod, öd- 
mjukhet, andans fattigdom, bön och kyrko- 
gång, Dop och Nattvardsgäng o. s. v., dessa 
pligter, så oumgängelige för hvars och ens 
andeliga och eviga välfätd, äro det icke li- 
ka för et Samhälles flor. De öfrige irier 
egentligt Moraliske pligter, som vår Chri- 
stendomslära yrkar, ej soni medel til salig- 
heten, men som nödiga frukter af en sa- 
. liggörande Tro : Föräldrars kärlek för sine 
Barn, Barns vördnad emot Föräldrar, Ma- 
karä inbördes trahet, de. Rikes gifmildhet 
mot de fattige , Tjenarns lydnad mot 
Husbonden , Undersåtens mot sin Ofver- 
het , m. m. , äro utan all tvifvel helt och 
hållit instämmande med den Borgeliga eller 
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Politiska Moralens bud; men de äro hvar- 
ken de enda i eller de första ibland dem, 
en Politisk Moral föreskrifver ellerjtrör fö- 
reskrifva. Val hvilar til en stor del på de- 
ras upfy Ilande et Samhälles bestånd, lugn^ 
ordning ,^ lycksaligUet ; / men de rädda det ej 
frän undergång, de lossa det ej ur fjättrar- 
ne, de lyfta det ej til höjden af ljus och 
ära 6ch magt och välmåga. De stora, egent- 
liga Samhällsdygder: mod i Fäderneslandets 
faror, hpg at strida emot des fiender, en 
brinnande kärlek för lag och frihet, lika 
brinnande. hat för våld och förtryck, Patrio- 
tismens alla mödor och offer, begäret tit 
Medborgares aktning, til odödligt namn...* 
dessa dygder äro ej de, för h vilka Himitie- 

' len utlofvas i någon falsk Religion; icke 
heller i den sanna, annorledes betraktade 
;än som följder af en rätt Gudsfruktan. Met^ 
skulle nu äfven medgifvas, at den Chrisma 
och den Politiska Moralen til deras Beskaf- 
Jfjihet voro aldeles et och samma; så blifver 
dock ski^naden synligt ^ qvar i anseende til 
Medlen och Motherne* De pligter den förra 
befaller, til lydnad af Guds uppenbarade ordj 
dem leder den sednare från det allmänna Men-' 
niskofåfståndets ljus : den lön som den förra iit- 
lof var efter dSden , i anställandet af de lycksali- 
gaste betraktelser får vår Själ ^ den framställer den 

' sednare här i lifvet, i njutandet af lekamliga for^ 
delar och nSjen. Huru stodjä de icke således 
hyarannan inbördesi ! huru leda de icke mibni-- 



PROSAISKA SKRIFTER. 



271 



$kan med fördubblade band desto säkrare fram 
til målet! Det finnes menniskor af så jor- 
diska sinnen, så trög och kort bildningskraft, -^ 
^å liten uphöjelse i själen, at den minsta 
närvarande fördel n^era väcker deras be- 
gär, än den största lycka som lofvas dem i ^ 
exv framtid. Af sådan beskafiFenhet var de» 
fordna Guds Folk, i hvars Religion nästan 
aldrig omtalas andre straff och belöningar 

än de lekamlige här 1 tiden Af sådan och 

äi^nu värre beskaffenhet äro de, som hvar- 
ken tro en Uppenbarelse eller et tillkom- 
mande Lif: och desse^ beklagligen, äro i 
»jelfva Christenheten icke få. Hvad skäl , 
dl ej Lagarnes tvång försloge, skulle föf^ 
binda d^sse olycklige at upfylla sina pligter 
i S^n^hällét eller leda dem tilbaka från la- 
sten til dygden? ti vad annat än den väl 
fattade och väl fastade sanning: at Dygd 
och Sällhet, at Last och Olycka äfven här 
i tiden äro naturligen förbundne , at den gode 
Medborgarens belöning är sinneslugn, frid, 
frihet, välmåga, magt, heder, anseende; då 
deremot den elake Medborgarens lif är up- 
fyldt af faror, förtärdt af fruktan och sam- 
vetsqval, förkortadt af våldsamma lidelser^ 
och- et mål'för^ förakt eller . förbannelser» 
X)et är sant, at denna Liära har i enkla fall 
sina svåra inkast; har i illa inrättade eller 
förvaltade Regeringar icke alla individuerg 
erfarenhet för >ig; at det syne^ orimligt at 
Tilja bevisa #11 föriixaägtande usling det hsmå 
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egen nytta, hans egen sällliet begär at hät- 
'dre med hustru och barn förgå& arf hunger, 
än at stjäla ifrån den rike en skärfva af 
gull som denne ej saknar eller behöfver: 
jnen härvid bör märkas hväd vi of vanför 
flere än eri gång sagt, at man nemligen skall 
inplanta från späda år denna lära, som för- 
dom, i barnens hufvud; at, således inplan- 
tad, förvandlas hon til en känsla mera stark 
än alla motskäl af en kommande erfaren- 
het; och at utom detta medel sjelfva Reli- 
gionen sällan ägde nog magt, at hålla tilba- 
ka en brottslings hand i det Omtalte fallet 
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ÖM ACTlONEN I DEN EGENTÉIiiGEM 
SÄ KALLADE DRAME^N» 
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åri ej del fördras för en AttÖr i Draiiiéiij 
itiiridré konft kan hända y meii mera verkelig 
taläng, det vill säga mel^ själ, mfcria sann eld 
och kärlsla; än i sjelfvä Tragedien? Alt Uti 
flenriat Persotiet, Händejlser, Språk, ton Dcli 
åtböi^dei* tål Och kräfver en förhöjning öfvet* 
Nattit^en; itieii fråri deniia förhöjning til för- 
stÖringeii deraf ) fräii styrka til våld , fråll vär- 
dighet til tvang j hur Inängen förstår ät Utsta- 
ka en gtänsskilnad ; och är den ej har lik^ 
svår ät finna jsom i Tros-äirnerl sva t ) at 
altid ilög fäken öch tydligt sei, hvad soiii 
Sfvergär formifi^t , Öch hvad So:n strider tlere^ 
mot? Öessä Tragediöns KohUjUTar eller Ty- 
jraniler, dessa Hjeltär eller Våldsverkard, des- 
sa Giiclär ellet Missfoster, Utgöra de ej erl 
eoren olaös är varelser^, lika skilda i arten af 
sina passioi1e|*j som i sättet ät gå och ståj 

tvm oss vänUqe mehniskor? .; Dock väktöm 

ösä Väl at Uågoh ting öfverdrifVä. Utan tvif- 
vel gifves et Isaht och falskt sj^ol för derl 
^fagiska Handliilgeri , UtäntvifVel bestämda 
örjrggligä lagar af riatul* öch coilventionj 
ihen dfe SOnl kanna detii ärö fä; 'Hopen af 
äskådafe Ät* ej detl soih Up vaktat* Vid Kon» i-* 
gars Hof, ätiiitl mindre söm ititränger i Koti e a- 
gärs enVuffli Den känner ^deras arm ; men 
Kellgrens Sarnh Sh-iftx Bandi Illi i 8 
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fög9 deras ansigten, ännu mindre deras skick, 
och als intet deras hjertan. Den tror blott i ^ 
allmänhet , at alt stort är Kungligt , och alt 
Kungligt stort. De lemna nästan alt åt ,Actö- 
rens godtycke; och om denne visar sig i en 
reslig gestalt , féljs af Vakt och Pager , är 
klädd i guld och diamanter^ tar stora och 
långsamma steg på Theatern , gör stora rö- 
relser med armarne , har stora plumer i hat- 
ten, för hufvudet högt och kroppen rak, 
iramföralt declamerar sina vers med en stark 
och iholig stämma (och hvilket altsaminans 
kan läras eller länas); så händer väl ej at 
man röres deraf, men mången undrar ^ för- 
vånas och tror sig sett en Tragedie. I Dra- 
men deremot är alting , nedsatt til Allmän- 
hetens känsla , liksom i Comedien til All- 
mänhetens förstånd. Då den förra framstäl- 
ler en rörande tafla af vanlige menniskors 
olyckshändelser och passioner , visar den sed- 
nare ,en löjlig tafla af deras dårskaper och 
fel. Uvarje åskådare af et någorlunda upbru- 
kadt vett och erfarit hjerta kan häruti döm- 
ma med blotta minnet om föreställningens 
sanning.^ Han behöfver blott Mga sig sjelf^ 
hvad uttryck i röst ^ blick och åtbörd , han 
någon gång såg hos en olycklig Far, et för- 
skjutit barn, en bedragen Älskarinna, den 
nödstälde utan hjelp, den bedröivade utau 
tröst, den förf öljde utan förs Var , en vän som 
iesråddes, en dygdig som smädades, och alla 
^<4« nedriga verk:tygm hUmii €\§ih .aagiviian 
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#j känner «« om ej (då Författaren upfyHt 
sin' pligt at skickligt välja öch binda «in Fa* 
bel, tillägga 9 förkasta ^ saminanspärra, mot* 
ställa y och gifva åt alt genom handlingens^ 
' ledning och stilens skönhet , den starkaste 
dag ,) om ej Åskådaren , säger jag , då lika 
lifligt och än lifligare känner samma intryck 
vid Digten, som fordom vid Sanningen af 
dessa erfarna Scener, . . . • då säge han fritt 
sin fördömmelse öfver Actionen. 
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OM SKADAN AF EN UTESLU- 
TANDE SMAK. 



H 



.vadan kommer denna envishet , lika ska^^ 
delig för Läsarens nöje som Författarens snille^ 
denna myndighet hos visse så kallade Kanna^^ 
re, at utan uppehåll ropa: denna styl år^ blott 
den råtta ^ detta sått bor aJlmånt féljas; alt annat 
år at förkasta ? Den härrör utan tvifvel af in- 
skränkt omdöme , af fanatism , eller egenkär- 
lek. Den ena. känner ej, den andra vill ej 
känna mer än det mönster de af händelse 
valt ; den tredje , som finner detta mönster 
i sig sjelf , tvingas sä niyxket svårare at er- 
känna något annat. Häraf dessa krig, des- 
sa eviga tvister mellan Kännare och Försö- 
kare , Jotirnalister och Auctorer ; detta nit af 
Orthodoxer mot inbillade Kättare , lika blindi^ 
lika bittett på Parnassen som i Kyrkan ; 
dessa hela Bibliotheker af stridiga afhand- 
lingar, om det sköna och sanna, af Rhetori- 
cor och Poeticor som fängsla snillet; i stäl- 
let för at leda det. 

HVarför frågar man ej Naturen? Af des 
oräkneliga alster har det ena mera skönhet 
och fullkomlighet än det andra; men alt är 
skönt i sit förhållande , alt fullkomligt i sit 
ändamål. Rosen äger ej 'Granens höjdl; ick# 
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heller Granen Blommans' behag. Hvilken 
•Ijrågar ni väl fördömma?. 

Härmed är ej nekadt, at ju verkligen 
gifves et allmänt fult, et allestäds at förka-^ 
sta: det som sårar allas sinnen, det som stö- 
ter allas begrepp , det laga och det orediga. 
Man bör medgifva ännu mer: all skönhet i 
naturen uphör at vara det, då den flyttas' 
ur sit rum; alt fullkomligt blifver fel, då 
det nyttjas i falsk ordning, då det motsäger 
sit ähdamåL Sätt granen i edra trägårdar, 
hölj klipporne med blomster, släpp strömmar 
öfvér ängarne; och alt blifver obehag, ga- 
lenskap 9 förvirring.. 

Som det förhåller sig i naturen , så för- 
håller sig ock i Konsterne, dessa aft;ryck af 
naturen; vare sig genom bildning, målning 
eller skrift;. Icke nog med den skilnad i fö- 
reställningssättet, som åtskilde slag af Vitter- 
het fordra. Icke nog at Historien ej skrifves 
som Romaner, Romaner som Predikningar, 
Predikningar som "J/al i en Academisk för- 
samling. Då hvarjet art af Vitterhet dessutom 
äp fördeld i hundrade olika mer eller min-- 
dre beslägtade grenar, som alla begära et 
olika afhandhngs-sätt; änQU mer då stylen 
i desse särskilde delar bör rätta sig efter 
ämnets vidd, vigt och värde; då et Land- 
skaps historia icke tål at författas som histo- 
rien om et Kejsaredöme ; da ^t krigiskt Folkt 
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be4^ifter annorleds böra målas än et fredligt 
Folks öden, Hjeltard l^fyetn^ än den svaga 
Regentens*; och dä sluteligen bör iemnas ea 
Författare samma rätt i gin styl , som sit an- 
sigte, at med ^gnadrag ^kiljs^ sig från andra, 
fast ej från de% ixiensklig^, vara sig och in- 
jgen ai)nan, med et ord, ^t vara Snille: hu- 
ru falsk, hur skadelig är då ej den fördom, 
at i hvarje slags Vitterhet blott framställa 
et mönster, blott gilla et säU) och förkasta 
lilla öfriga. 
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OM ALLMÅNHET:'ENS DOMS- 
RÄTT I VITTRA MÅL. 



I 



de fleste Lagstiftningar har den rättighet 
blifvit tillagd de högst upsatte medborgare , at 
endast döinmas af sina jämlikar. Vittre För- 
fattare hafva af naturen samma rä,tt. De 
som missvårdat den, de som obetänksamt 
stigit ned at underkasta sig 'en lägre Dom- 
stol , hafva til äfventyrs för en tid varit 
glade , at se sin svaghet mera mildt äh , iip- 
lyst prof vas; men antingen ' derföre at den 
sanna ärelystnaden icke länge smickras af et 
bförstädt beröm, eller ock at berömiriet en 
annan dag gifvit rum ät et lika blindt smä- 
dande , visar erfarenheten , at alla goda Snil- 
len förr eller sednare vädjat til en Ofver- 
rätt ; sina likars dom^ Lycklig den yngling 
som, vid första steget på Vitterhetens ba- 
na , icke sökt annan lager än den täfl^re för- 
lora , och kännare gifva ; som altid visligen 
förstått at högre värdera någras aktning, un 
mångas beundran. Ty hvad äger denna be- 
undran, som med skäl kan smickra éh tän- 
kande man? År dén en känd vördnad för 
et erkändt företräde ? eller är den ej häldre 
det vanliga ofFer , söm hopen gifver åt alt 
sällsamt och besynnerligt, åt alt Jivad icke 
är des egit ? et offer lika deladt mellan SniU 
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let pcji Liiiftspringarem, den Gudomlige Skal- 
den och Djuret från Africa . . . hvad. säger 
jag ? _* ofta rikare skänkt åt dessar? Me- 
delmåttan år hela verldens natr9iiliga drägt; 
huru skulle de ej förvänas af den lysande 
skrud som Snillet drager? Men sedan ny- 
fikenheten är gtillad, kommer glömskan eller . 
Iiatet. Yändpm ögonen på de Gamle, våra 
mönster i alt, i vett som i smak, i sede^ 
%o\\\ i snille. Icke söUte Licitien$ i^pUöjdare 
Jka-lder sin ära från tprgep. och badhusen j 
Ilom, *) ^peci;ier^ v^lgu^ x vatr flor^tii val: 
gprak, och har blifvit det för ?lla, värdiga 
Snillen soin honam efterträdt^ »At högakta? 
af VariuSy Plotiu^,_ Virgilius^ i^t äl$kas ai^ M^ce-. 
nas \ at förnöja Augustus ; sfå stort \2^v målej 
för tlcxmarens ärelystnad , deraf npsteg han§ 
snille med vishet; och smak, deraf sträckt^ 
$ig li,ans röst genom kommande sekler. -^ 
Men d:e^ uplysta Allmänheten ? -^-r Vare 
^vigt* vördadt d^tta heliga namn I Blott fä- 
stom dervid ^n sann och värdig betydelse. 
Om yi dermed förstodo, hyad i sin vidtJ 
kallas AlhnHnh^t- iilwgden af en Wationj 
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*) •. • •. •. • • . . '. . in ipeciiQ qu,i, 

Sc|"ip,ia fcxro reciteiit^ sunt mulei; quiqu© lavAiit^s^ 
Svaya tocu.s voe^ i:esp,B^^t Qpgaclusus^ Inane^ 
JIp.G ^uyat . i . ^ 
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^ller ock, iiiei»a änslirknkt, de flesté af vissa 
iiphöjdare Classer; h vad gjorde vi annat än 
förnedrade en Gudomlighet, hvars rätt til 
Snillets och Dygdens dyrkan endast måste 
grundas i deras högsta besittning. Man ler 
åt besynnerligheten af.de Thilosophers lära, 
som i alla enskilda varelsers olycka trodt 
?ig finna et allmänt väl; men om man éj 
likaså vill tro, at Allmänhetens uplysning 
är en sammansats af d^ flestas okunnighet, 
§å måste man med denna uplysta vördnads-, 
värda Allmänhet ej ann^t kunna förstå, äft 
^^ i^ i alla Stater : Kännare , SniUen. 
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OM ORSAKEN TIL DEN RINGA 

AFSÅTTNING SOM BÖCKER 

ÅGA I VÄRT LAND. 



B 



letrakta vi först var ringa Folkmängd, si 
följer väl klart at Läsares antal måste blifva 
hos oss ojämförligen mindre än i Frankrike, 
Tysklan4> Ångland, o. s. v. Detta bevisar 
Ät Auctors-syslan icke kan våra en Etat här 
i Landet y och at, utom upmuntran af Re- 
geringen, skulle Lärdom och Vitterhet ho« 
oss aldeles förfalla. Men frågan är ej här 
om en afsättning, som riktar eller föder en 
Författare, men en som blott ersätter hans 
möda och kostnad. Dertil fordras föga mer 
fin nägte hundrade Köpare ; och detta antal 
torde lätt böra finnas i et Land af mer än 
a och i million ^ och en Hufvudstad af 70 
eller 80 tusen invånare. — Hvad skälet an- 
går af vår mindre förmögenhet, och behof- 
vet at hushålla , som ofta åberopas ; vill man 
tro det, den stund det visar sin verkan i 
andra delar, t. e. i indragning af Möbler , 
Equipager, Viner, Deserter ; i minskad af- 
sättning för Värdshus och Grannlåtsbodar. 
Til des har man rätt at anse det som en 
förevändning. Sägom sanningen fritt ut. Det 
rätta men hemliga skälet ligger i den ringa 
hog vår Allmänhet äger för Kunskaper och 
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t^Tplysnitig, den afsmak hon hyser för alt 
tinnesbemödande. Visserligen röjer et up- 
märksamt öga hos denna Natidn en tröghet 
i tjäleVi, en lättja i förståndet, förenad med 
en viss flygtighet; icke härrörande, som hoU 
iiägra Nationer, af et eldigt snille, en liflig 
och 'lätt känsla; tnen af brist på förmåga at 
^ästa tankan; en viss mechanisk oro. Det 
vore ej svårt , at af Häfdeme visa - dessa 
egenskapers inflytelse i det stora af des Se- 
der och Politik; huru härifrån til sin första 
ursprungliga ors^knBTäjrrört des allmänna bri- 
ster och olyckoi/; de^é^ ständiga kastning mel* 
Jan olika Regeringsrätt , des ledsnad vid fri- 
heten. , otalighet vid bojorne, oskicklighet til 
vii?s lydnad ; et blindt öfverlemnande ät ha- 
sardens nycker ; lika obetänkt tjusning eller 
hat för sina Ledare; blott känsla af dagen ^ 
ingen varning af det förflutna , ingen fran>- 
aigt i det til kommande ; stolthet i medgån- 
gen 9 villrådighet i faran , nedslagenhet i 
olyckan; ingen egen, beståndande, nation- 
lig caracter; blott en ytelig härmning af 
främmande folkslag ; sedeme , såsom bordet , 
en svärjande blandning af utländske tycken 
• • • Men alt , detta må lemnas , och af os* 
endast anmärkas, at i Litteraturen denna 
tröghet och flygtighet bland hopen af Läsa- 
re förenat sig til den grad , at man fasar 
eller gäspar vid första åsyn af en Skrift, som 
öfverstiger nlgra ark tal; at man, tilgjordt| 
lika löjligt, än ratar det alf varsamma so^ 
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långt och ledsamt, än lastar det qvicka som 
ovärdigt , barnsligt ; ömsom klagar öfver bris^ 
på det Solida i Vitterheten, och det Roliga i 
Vetenskapeme : månne ej för at finna et ön- 
skadt skäl at förakta dem båda? — Skulle 
vi tro hvad någre påstått, at de^sa fel äro 
localens , äro infödda brister i nationliga 
lynnet , följder af en mindre lycklig organi- 
sation ; at denna langa omogenhet i Moral 
som Physik, hos menniskan som hos djuren 
och växterne i vår Nord , äger sin grund i 
Climatets hårdhet, i I^andets naturliga nöd: 
dä^ vore härvid ingen hjelp at hoppas, inga 
förebråelser at göra ; då gåfves för Auctorer 
ingen annan pligt än at lämpa sig efter AU* 
mänhetens oförbätterliga smak. Men skulle 
vi deremot, af hela vårt slägtes vanligen 
långsamma gång til odling , af sjelfve de nu 
mest uplyste Folkslags besvärliga omskap- 
nmg , hafva anledning at sluta , det ofvan- 
Xiämnde orsaker, ehuru mycket inflytande, 
dock hvarken böra anses för de enda eller 
mest verkande j at, jemte dem, andre huf* 
vudsakligare finnas i vanan och fördomar- 
ne, i äldre skadelige författningar, i en på 
Folkets okunnighet och förvillelse fordom 
grundad Statskonst, i falska begrep omiip- 
lysningens natur , om Lärdomens sanna vär- 
de, om Vitterhetens sanna ändamål; i bri- 
stande aktning för deras Idkare ; i misstag 
om verklig förtjenst och lycka; i barnsliga > 
U§^; oförädlade begär til bojrd och titlar ;t . 
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til pragt och ntvärtes anseende^ til vinst, til 
vällust , til kroppsliga njutningar ... dä våga 
vi ännu hoppas, at Sverige en gäng äfvea 
skäll jtäfla i ljus, och de. derpä grundade sanna 
Medborgerliga dygder, med samma Natio-^ 
her, hvars laster och yppighet det • hitintils 
härmat ; at äfven en dag detta Land skall 
äga en Allmänhet , skicklig at läsa , värdig 
at dömma et arbete af vigt, af alfvar och 
längd; en Allmänhet hvars granskade säkra 
vördnad , mer än en lös, öfverrumplandé 
Ibeundran, skall blifva enda mälet för des 
Konungars, Hjeltars och Snillens ärelystnad; 
Måtte samtida Författare, med ögat redan 
fästadt på d^nixa lyckligare framtid, påskyn- 
da des ankomst 9 dä de taga til föresats mer 
ht rätta än följa sit tidehvarfs smak ; mer 
at söka en senfärdigt växapde ära, än et lif 
föt dagen. 
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X pperlige Författare (om andre är ingen 
fråga ) gjorde väl för Vitterheten och sin egen 
Jieder at, medan de lefva, sjelfve samla och 
utgifva sina Arbeiten* Kanske finnes et sätt 
*t göra ^nnu bättre: det vore at deladen^* 
na försorg med sine Vänner. 

%n Författares sanna Vänner äro de som^ 
förenade genOm smak för samma yrJken^ 
figa en själ at fuUkomligen känna och vär- 
dera hans Skrifter, mod at tilstyrka upeff* 
ringar, hog at tjena mer än smickra; och 
0om älska Personen, men än mer hans ära. 

Det är ofta icke nog för en Anctors 
ära , at bli känd för h vad han skrifvit \ 



**) Tillagat af Utgifvanie med så mycket mera 
som utom likformigheten med alt det öfriga, det 
tillika i begynnelsen innehåller just de Regler, Föi^ 
fattaren sjell följt vid Samlingen. De få ^Mg« Til- 
läggningar, man trodt kunna gora^ bestå i Fng* 
menter , byarom mera på tit stiUi^. 
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mem ock at bli frijcänd för hvaä lian ej skrif- 
vit; eller, det som är det samma, livad han 
icke fullt gillar: ty hvilken är den Förfi^ttare 
som vägar säga med Gud, at alt kv ad han gjort ^ 
sar . ganska godt ? — Men nu är mian , i den 
lärda som i allmänna verlden, icke Far til 
andra barn , än dem man sjelf erkänner. 

Man vill med dessa sn^ödda reflexioner 
hafva sagt, at det Verk, hvarjs början ,nu 
öfverlemnas i Allmänhetens händer , är icke 
en obesedt sammanföst massa af alt hvad 
en Auctors hand författat , och endast be- 
stämd af Förläggarens vinst ; men en Uplaga 
for Snillet, men en af den lefvande Skalden 
sjelf, i råd med sine Vänner, öfversedd , 
granskad och urvald Samling af hans odö* 
deliga Arbeten. 

« 

Om hvarje Auctors Skrifter, spridde 
efter h^nd , under en lång följd af år, i vansk^ 
lige, lösa, kringflygande papper, lätt löpa 
fara at antingen förkomma, eller misshand- 
las , stympas och frånkännas sin Uphofsman; 
huru mycket mera de Snillefoster, som, säl- 
lan alstrade vid Skrif bordets lugn , men i 
en stormande glädjes hvirfv^l , straxt \ de- 
ras födslostund tagit sin flygt ur Författaren* 
hand utan at dit återvända, spridt sig om- 
kring til Hof och Stugor, at läras af den^ 
okunniges som kunniges mun: Skrifter, som 
sÅledM blott förvarades i et otrogit minne ^ 



/ 
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eller ock i nägre Sainlafeä afundSämmä göm- 
mor > hvarur at dem draga, hopsamla , jäm- 
töra , fordrats JFörfattatens egen hand och 
6ga. 

Men hvåd solti allenast fortplantades 
gefiom minnet , hvad derföre med tiden skul-^ 
le lättast förloras , växla , förskämmas ; var 
Musiken til dessa Arbeten. Man vet, at 
de fleste hafva gift sig tilsamhians med för- 
ut kände Melodier; andre finnäs dock, isoni 
erkänna sauuiie Skapare med versen, och 
nästan alle hafva mer eller mindre emotta- 
git Skaldens ändringar och förbättringar. Til 
evigt säker hugkomst , behöfde de således at 
åf en skicklig hand en gäng för ällå öme- 
delbärligen flyttas frän Auctorens röst pä 
papperet : detta är hvad som ock sken* 

Säkert känner jmän ännii ej iher än tit 
lialften dessa Poemers värde , om mån blott 
Icänriet dem som Poemer. Aldrig ännu voro 
Skaldekonst och Tonkonst mera systérligt 
förente. Det ar icke Vers , som äro gjorde 
til denna Musik J icke Musik, soui är satt 
tit dessa Vers : de hafva så iklädt sig h var- 
andras behag, ^ sammansmält tit en Sk6il- 
het, ät man föga kan se hvilkén mest skuUö 
sakna deri andta för sin fullkömliehet : Ver- 
Serne, at rätt fattas; eller Musikén ^ at 
iäit höras» 
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Olycklig dlen, som utan öra och rost 
Vill dömma om dessa Arbeten ; men brotts* 
lig den , som efter vanlige réglor vågar at - 
granska livad ej kan jämföras, hvad som 
varit utan mönster, och skall blifva utan 
efterföljd» Och dessa Skrifter af egit slagj^ 
som icke blifvit anlagde på en öfvertänkt 
plan, icke vers för vers bildade ^ gomman- 
satte^ polerade; men ögnablicks skapelser, 
men . tjusnings utbrott, men foster af sann 
ingif velse, som, om jag så får säga, helgiit-* 
ne frambrustit ur en lågande bildnings sko- 
te -— har ma;i väl rätt at kalla dem Arbe-^ 
ten ? at anse dem som författade? at prof va 
dem. efter verskonstens allmänna lagar ? — 
Säg icke, kalla Läsande Mani detta är fel mot 
språket , smaken . • • Åg Skaldens, känsla , 
äg Ynglingens hjerta, älska, drick, sj^ng: 
och du skall se dessa fel förvandlas til snil- 
ledrag; eller skall du ej se dem« 



!pet gifves andra lagat, helige lagart 
Anständighetens, Sedernes . . • • ^ian för- 
biande ej dessa termen 

Anståndigheten kom; odh Sedeme for^vunno» 

Aldrig har man i någon tid mefa ropat pl 
Anständighet ; och aldrig hafva Sedeme . * » ♦ 
Varir mera fårskäfnde : skulle Dedamatören Ut- 
ropa *^ Det är falskt, öfverdrii^vit ; det hat 
gifvits de tider, då både Anständighet och 
Seder försvunnit ; och hvad är den förra^ om 
iS.%llgr9tH SamU Siti/t. Band. UL ^ i 9 
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ej et offer åt de sednare? . — Men medgif- 
vom ock, at de ej äro i tillagande; under 
det at deras ytä, deras drägt eller larf, de- 
ras synbara uttryck i' skick, tal och skrifter, 
kort sagdt Anständigheten, dag ifrån dag alt 
strängare yrkas» 

Hvad denna Anständighet i Tal och 
Skrift angår, så synes härvid, som i inånga 
andra Morahska ämnen, vår Allmänhets be- 
grepp ännu föga stadgadt. Sant är ock, at 
det skall och bör växla från Stånd til Stånd, 
från class til dass , . i förhållande af olika 
seder och uplysning. Men ofta händer bland 
folk af samma uphöjning i Samhället, at 
den ena fördömmer som högst oanständigt 
hvad den andra gillar somt en tillåtelig fri- 
het. ,Hvad är skilnaden dem emellan? . 

Jag vill med en berättelse säga min tanka. 

„För en tid sedan befann jag mig i eH 
talrik samling af båda Könen , i hvad man 
kallar Godt Sällskap > til och med af God Ton. 
En ung Man inträdde: hans blotta Utseende 
ingaf redan en böjelse til glädje- Han ta- 
lade; man förtjustes* Han berättade vissa 
äfventyr af nög vansklig natur, han nyttja-* 
de uttryck i hög grad ftie ; men alt skedde 
xned den qvickhet som blott ådrog beundran, 
de yra språng, den öfverhalkande lätthet, 
och framför alt den glädtighet, som ej lem- 
Äade tid atTodna förn man skrattat; dä det 



« 
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redan var försent, och då minnet af et skämt 
redan gifvit sit rum åt tipmärksamhet på et 
nytt. Sj elf ve Sedernes Väktare, vördige Ami^ 
betsmän, ärbara Matronor, Åldern som Ung* 
domen, alla hörde ocli logo, alla instämde 
i denna Mannens beröm , och han bods at 
stadna qvar. ..— Förförd af exemplet, trod- 
de en annan bland Sällskapet genom samma 
slags skämt kunna vinna samma framgång* 
Men de likaste saker äro altid mycket olika* 
Hvad naturen nekat , söker konsten fåfängt 
ersätta* Hans ansigte saknade dessa spjälan-^ 
de drag, detta eldspråk af själen, som ofta 
talar mer eller bättre än sjelfva talet ; än 
höjer et uttryck, än fyller des brist, än sky* 
lev den tydlighet det förmycket skulle äga» 
Hans ton var släpande ; hans åtbörder tvung- 
ne* Detta gaf åt haiiä skämt et tycke af 
öfverläggning , som gör at et infall aldrig 
roar fast det är roligt , altid sårar iiär det 
är fritt» Hans skick tycktes säga vid h varje 
infall : hor huru qnckt ! och sedan han fällt 
det : skrattar ni ej? det tycktes varna en för 
at rodna; och derföre rodnade man åt alt* 
Det oskyldiga blef tvetydigt, och det tve- 
tydiga plumpt* Snart började nu alla solfjä- 
drar at ilägta , alla pannor at rynkas , alla 
munnar at gäspa* Fruntimren fingo migraine^ 
och gingo ur rummet den ena efter dieii an» 
dra* Karlarne- började andra gam^aL Den 
misslyckade skämtarn smog flat sin kos, och 
yird«]i gaf honom, txlkänna med wi betydan* 
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de min, af inan undanbad sig hans åter- 
komst." Det är likväl visst, atden sednares 

skämt, livad Saken angick, icke sårade Se- 
derne mer än den förres. Skilnaden låg i 

Sättet. " ' ' ' 



I 



Man hade först åmnat at utgifva dessa 
Arbeten under en allmän , Titel af Den Sven-- 
ske Anacreon ; et namn ^ som redan länge 
blifvit tildeldt Författaren, men kan hända 
ej nog ärofullt. Det är sant, desse Skalder 
harva båda sjungit om samma ämnen ^ om 
Vin och Kärlek ; båda , sjungit förträffligt^ 
men detta är alt hvad de äga geraiensamt; 
Ue hafva målat på samma duk, varit ingi& 
ne at samma anda; men för Öfrigt hvad 
olikhet i teckning, i färgor, i figurernes for- 
mer, deras ställningar, scenernes val? Den 
ena öm, Ijuflig, intagande, fin: den andra 
yr, häftig, förvånande, rik. At jåmföria dem 
bada , är at jämföra Cascaden , des språng , 
des brusande svall kring fältet, med Käl- 
lan som lent genom ängens sköte prmar sig 
fi:am utan dån odix bölja. 

Man skulle kanhända, hvad Stylen be- 
träffar, med mera skäl kunnat nämna vår 
Skald för den Svenske Pindarus : så djerf är 
des flygt , så rik des bildning. Men förka- 
Ätom dessa jämförelser. De äro ofta skade- 
lige , altid felaktige. Det är fi[e^om, dem , 
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50in Författare , sedde på en enda förliknad 
gvagate' sida, af Granskaren dömts någon 
gång med en stränghet , som haft sken af 
orättvisa. Förgätom åldriga at hvarje sant 
Snille måste äga sin ^gen ursprungliga form, 
vara sig och ingen annan; at den onyttiga 
frågan om Författares likhet^ leder som of- 
tast, til den förhatliga frågan om. deras in- 
bördes fSretrade ; at denna icke kan afgöras ; 
at Snillen äro ^t anse som oändliga storhe- 
ter , således omåtlige , och at Alhnänheten i 
synnerhet icke äger deras måttstock. — Vi 
fikola då finna, at det största beröm for Bell- 
man som för Afiacreon, ärat den ena var —- 
Anacreon ; den andra — • Bcllman^ 

Må mij förlåtas ännu en sanning I 

Om enahanda Artister, ehuruväl til na- 
turen hvars andras Vänner och sannaste 
Domare , icke äro det altid ; så ligger utan 
tvifvel et stort skäl hart il i en Allmänhets 
falska ocli inskränkta omdömen, des vana 
ät jämföra, des högmod at utstaka Snillens 
rang, och des altför njugga förråd af akt- 
ning at tildela en , utan at fråntaga en annaru^ 



o 






\- 



994 TILLÄGGNINOAK. 

31GVARTH OCH HILMA. *) 

Fragment, 



V"W" 



Ai 



It. 5r förbi; alt i en blick fSrloractt 
Hvad lifvet 5gt af ljus och lugn och glådje 

Och lif , Och nu , hvad återstår mig, usle! 

Hvad återstår? — Et hårjadt fält, en villmark 
per intet skonadt träd bär frukt Jif sällhet, 
Och ingen ort som läker, intet HonjLSter 
Som ljuger hopp, men nakna tisteln, växer. 
Och sorgsna ljungen, svart som bårens kläde; 
Och moln och dimmor hvilsi tungt deröftrer, 

O! fly dig vill jag, evigt fly dig, mSrka, 

Förstörda Jord ach I mer ej Hilmas boninj, 

Ånnu en enda omvänd blick åt lifvet. 
En enda tår, at gråta mig tilbaka 

Pe snabba dagar af förlorad §äUhet, 



^tmm-^tmmmmmmtmmfmOmmmim^m' 



*) Utom de Skrifter, som egenteligen Toro «£[agde fSr Samliogeiv 
har man i Författarens gömmor funnit Fragmetiter #af 3:no 
Poemer, nemligen: Sigvarih och Hilma ^ Satir ofver Fortjen- 
sten , och Of ver satt ning af Youngs firsta Natt eller Com^ 
plaint, Utgifvarne, som noga följt Författarens foreskrift at ej 
det ringaste utvidga den af honom sjelf gjorde Samling, hafva 
likyal ej dragit i betaiikande at, f6r egen del, bifoga nämnde 
^kande Fragmenter, hvilka utvisa hvad man af detta stora och 
Terksamma Snille an vidare haft at vänta , derest ej hans llng- 
yariga sjukdom Qch w, tidig dSd afbrutit desse och fl<re han^ 
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Och sedan fly til Hilma fly i grafrerii 

Så kommen då ? — Forgafves! — Ach et famntag. 
En enda tryckning til mit bröst? —^ Forgäfivw ! — . 
Och kan ej minnet fasta edra vingar ? 
' Förmår ej sakn^iden med heta tårar \ 

Beveka er? i J svaren mig: forgafves! 

Och hästen så alt Idngre ut och längre 

På aldrig återtagna steg , och vinken 

Med afvig hand , och ropen ; Aldrig mera ! 

Och skogens suck och strommehs sorl och dalen, 

Och klippan svara ; Aldrig , aldrig mera ! 

Nu Minne ! Saknad 5 Sorg ! ^-, J stan mig åter ^ 

s 

J öfvergifven ej den vän J välden. 

Nu, så forblifven evigt hos mig, grymme J 

1* " > 

Och , for at läka såret af mit hjerta , 

Foråken det, fordubblen det, fortäljen 

Hvad Hilma var — . och hvad jag sjelf har varit!' 



O Hilma ! Hilma ! hvad du var ? •_ Jag svär det, 
J Svithjods Skalder, hören mig ,^ jag svär det: 
Ej Ossians Sons rost, ej penseln, drucken 
Af känsla, lif, behag och uphåjd skönhet 
I Svenska, Miltons nyktra hand, kan måla 
Min. Hilmas höga bild, men endast hjertat. 
Blott Sigvarths hjerta kåima den En Gudomji 
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Ej stoftets Barn, ej vSsen af en dödlig. 

Men himmelsk Jieiighet , men Änglars urbild, 

Ach! för et ognablick allena, kom hon 

på jorden främling , kallade sig Hilma , 
Säg mig, ochjog, och s6nk' uti mit skote 5 
Soukj och fojTsvaim --^ 

Ha ! — der i dalens sluttning-, 

Der stod der ligger nu i helga spillror — 

Min fordna lyckas ljusa Tempel; hyddan , 
Der, under Dygdens moderliga vingar, 
I Himlens ömma blick, des ungdom vaxte 
I dagligt stigande behag , at mogna ^ 

En dyrbar frukt för kärleken för döden! 

Der lutar, vissnad, kal, ej .böjd af ålder. 
Men tärd af maskens dolda styng, och sorgen 
Och kalla vindars gift, den trogna Eken 
Som tog min sällhet i sin tysta skugga — 

Der i* vid des rötter fordom! ..^ flöt en källa i 

Med sagta sorl , i återförda hvirflar ; 
Af hennes bräddar drack den friska Rosen 
Och Liljan kyste sig i hennes spegfel — ^ 
. Hit kom min Hilma, när, vid dagens sänkning 
De matta strålar halka längs åt dalen\ 
L^t kom hon, »öm eri varflågt, öfver fåltetj 
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Och såsom blomstret får de blida vindar. 
Så sonk och upsteg blomstret i des fotspår >^^ ^ 
H5r satte hon sig ensam med sin oskuld ^ 
Och Veatfin lekte i des opna slöja, 

Och böljan såg hvad aldrig dagens om 

Tyst, som en vålnad, der vid häcken, låg jag, 
Och mina blickar drucko himmelsk vällust: 
Men falska låfvet hviskade min gomsla — 
Et rop af Hilma ^—^ Sigvarth for des fötter — ^^ 
O fly mig icke, himmelsskona Flicka! 

O fly mig icke , grymma ! Jag år Sigvarth y . 

Som äJskar dig, som dyrkar dig , — . o. Hilma! , 
•Som dör, om du ej ålskar mig - — Hon darrar, 
,Vill fly mig, kan ej; vredgas, och förmår. ej ; 
Det steg. som fruktan tar, tar kärlek åter ; 
En blygsam rodnad glödgar hennes kinder, 
Och redan smälter Sgats hot i tårar. 
En blick åt Himlen, en åt mig -^ så foIl hoi^ 
Vanmägtig i min famn — O Sigvarth ! Sigvart^i ! 
Grymt sårar du dqn rSddji Hilmas hjerta! 
Jag borde fly dig , hata dig -— Hvad vet jag ? 
Kanhända är det kårlek , som du sade ? r 
Kanhända bor ej falskhet på din tunga, ^ 
Ej gift och låghet i din själ -— Du gråter ! — ^ 
Ach ! kan jag se din gråt och ej förlåta ! — ^ 
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Nu sag : hvad vill du ? — Jag år svag : du ser de^ 
Var adel, skona mig, dig sjelf , och fålj mig- 
Der ned i dalen står min Faders hydda; 
Han älskar mig, och dygden hos den Ådie; 
Han skall ej neka mig åt Sigvarths kårlek — 
O fins et villdjur, något troll ur afgrund. 
Som icke ISrt at vörda Dygdens tårar , 
'»När mot vårt anfall och sin egen svaghet 
Det värn hon söker, är vårfegit hjerta ? — 
Och nu kom ordningen til mig at bäfva: 
Nu s6nk min arm i vanmagt vid des sida; 
Uti mit hjerta skalf en helig vprdnadj 
Knapt vågade mit oga up af jorden — 
ILom! sade hon och flydde .^ kom I och flydde 



(Slutet,) 

® fröjd ! .^— nu ser jag målet for min smärta, 
Och lifvets mål — Nu sjunker vandrams fotspar 
I dålden mer och mer — ' Nu skymtar^ ryslig » 
Vid nakna tallens fot den mörka floden. 
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Ty«t 9 evigt sofvande , ej väckt af vinden 
Ej hvålfd af vågen •— Ser jag ej den gainle 
Som. nickar vänligt med sin kala hjessa; 
Och lutar sig åt gent motsatta stranden. 
Och slamret höres af den lösta kedjan. 
Så nickar än en gångj och fäster rodret 
Och bryter hvassens rygg med omvänd ara 
Och klyfver, tyst, den svarta, sega båljan. -— 
Et rop ! .,— , — mit namn ! Jag kommer, ja jag kommer^ 
Långt är ej steget ofver lifvets gränspr : 
Långt är det ej, och icke svårt at våga 
I^är Hilmas rest på andra stranden ropir^ 
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SATIR ÖFVER FÖRTJENSTEN. 

Fragment, 



JtJLvar har sin smak. Hvar följe sit behag. 
Men gif ej dit för andra til en lag. 

Om denna sats man altid velat foIja, 
Hvad gråt och bläck som g fått jorden skoija! 
Hvad blod besparts från verldens fodslodag^ 
Om ingen sagt: dö, eller tänk som jag. 
Då örnens syn åt ljus och höjder glades, 
Flyr Ugglan rädd i klippans .mörka hål; 
Då lek och fröjd af Näktergalen qvädes. 
Röjs dod och rof \ Korpens sträfva skrål. 
All är Natur; du ser ej hennes mål; 
Men hvad ej ses , du ej har fog at klandra : 
Blif il vad du är: gif samma rätt åt andra : 
Sofc dygd och vett; vclqh last och dårskap tal. 

Må den som fatt en Oxes starka lunga 
Med Episkt ljud for Kungars oron sjunga 
De storverks ^of som äro ganska små, 
Och til sin lon odödlig glömska nå. 
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MS Bpb# sträijgt pa vakt mot ' tankan vara 

Från Act til Act uti en Opera, 

Der språk och rim hvaran vid håret dra^ 

Der Jofur ses på rep i träsky fara 

At sina bud för Jordens barn förklara 

I en roulade uppå et milslångt A. 

Der ömma val, behaga, lågor, hjerta, 

Med grymma qval, beklaga, plågor, smSrta^ ' 

Sig koppla hop uti en Aria. 

Må han vårt brast til onlhets suckar r£ra -^ 

I fall ej sömn på 6gat skulle rå: 

Må han förtjust de, tåta handklapp h5'ra 

Som Skräddaren , Dansarn och Målarn få« 

Må hvem som vill sjg här med hoppet f6d) 

Om evigt lif en gång ibland de döda» ^ 

Jag lefver håldst så länge jag är tih^ 

Et enda pris min sång förtjena vill : 

Coriimas kyss , och C — s visa loje«! 



Philosophie och Kärlek! Gudapar ^ 
Igenom er jag åger ljus och n6je^ 
Igenom er jag onig och verld f6rdrar« 
Med lika nit får bådas edra lagar % 
%x eder två mit lif jag indelt har» 
At Vlishet en > åt Kärlek träiin^ 4»: 
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Då hon min sjdl til sanningen ledsagar; 

Han i sin vård mit hjertas sällhet tar. * 

Jag song i går din skonhet , min Corinna > 

I morgon dig jag åter sjunga skall: - 1 

Men denna dag ^ då med et sagtadt svall 

Mit kyjida blod från hjertat kännes rinna, 

Philosophie, jag dig til offei* ger* 

Uppå den jord^ dit jag löig kastad s«r 
Et ögnablick at dväljas och försvinna ^ 
Jag oga fått at se hvad kring mig sker. 
Jag tanke fatt at skäl och Verkning finna* 
Jag åtrår, skyr^ jag vredgas och jag ler t 
Men gor jag rätt ? -— B6r jag ej fSrst besinna 
Hvad häls^ mit lof , hvad mit fårakt bår vinna^ 
Mon af sig sjelf et ting sit värde har ? 
Mon fordom ej åt alt sin stämpel gifver ? 
Hvad är Fortjenst? och mon den fins? och hvar? 

Af hvilkeU' svårm i hast jag omhv&fd blifV«r 
Som hvar for an på forsteg yrka hårs, 
3om, när af storm til vrede Hafvet rårs, 
Med sorl och < dån på vågen vågen. drifv«r* 
En Ädling först ur trängseln rusar fram; 
Hvad? ropar i han fii«d hög fårmåtca ifvir, 






till1ggnin«ar. 

I 

IPaok, gifren rum: man har då ingen slam; 
En dj«rf Pedant , en usling tors behaga 
At min ^ fortjenst i giidlost tvifvel draga ! 
Hvera dödlig fins en högre ära värd: 
"Vet at mit namn i svansen drar et svärd, 
At tusen St och flera ha forflutit 
Sen Riket gagn utaf min Stamfar njutit ; 
At om mit lif ej lika nytta bär. 
Det lika hSgt for Staten kostsamt är; 
At om han djerf lil dod och faror ilat, 
Hans blod ej äri från ädla ådror siladt 
Det frälsegry, den glans, den mjolkart fatt ' 
Som jag i arf med sexton anor nått , > 

Som gor mit blod for dyrbart til at spillas 
Får Kungars gnabb och for en Pobels vät 
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ÖFVERSÄTTNING AF YOUNGS FÖR- 
STA NATT KLLER COMPLAINT. 

Fraöment. 



• 



X-^ii, som €n trSttad verldi hulda armar sluter > 

\ 

O Sömn, som lif och kraft i alla vasen gjuter, 

iVIig, mig, forskjuter du I — Lik falska vänners hop. 

Du följer glädjens rost, vci^n flyr de uslas rgpj 

Pä lena vingar sänkt til lyckans sSUe dårar. 

Du skyr 4e ögonlock som fuktad utaf tårar. 

Ur dvalan af en bädd, som ingen hvila ger^ 

Jag vaknar — Lycklig den, som icke vaknar mer i 

Allenast drömmar ej i sjelfva grafven finnas , 

Och af forsvundna qval förmågan at dem minna^ 

O Drömmar ! våTnader af dagens plågohSr ! 
Som ärfven deras rum när ljuset slocknadt år, 

^^Z j^8^"^ ^ f^^^ ^j^P ^^ ^j^P af diglad smärta — 
Ach ! digtad fSr min syn , men Icke för mit hjerta. 
Och när Förnuftets blick med ögats 6pnar sig^ 
Och visar mig på nytt mit alt, mit hela Mig» 
Hur önskar jag mig ej i eder faina tilbaka 
At dock et hemligt hopp om er förskingring smaksu 
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£j dagen timmar nog f(Sr mina sorger har 
Och mot mit .odes natt är höstens midnatt klar. 

Från höjden ^f én Thron, pä .drakars vingar buren 9 
Tyst sänker deiin^ jstund til skötet af Naturen 
Den dystra nattens Gud sin jscepter utaf jbly: . 
Och rörelse ,och iif och Jjus pch bild^ fly 
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Verser 

ÄT SATTA UNÖER KELLGRENS 

PORTRÅT^ ' 



Oå Ijuflig Kellgrens stamma var 
Hvat gäjig Han Guda-Lyrah rörde, 
Sa skarpt Hans rena vett man horcté 
Når Han åt Sanning offer bar. 
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